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ЗА ПРОФЕСОР Д-Р  МЛАДЕН  ЕНЧЕВ

ДОСТОЙНО ЕСТ ЗА ПРОФЕСОР  МЛАДЕН ЕНЧЕВ!

Помня Младен от студентските му години. Тогава аз бях 
млад асистент. Веднага ми направи впечатление със сериозността 
си и критичното си мислене. Освен това нямаше как да не забележа 
специалното му отношение към чаровната Роза, която по-късно му 
стана съпруга. Двамата бяха много мила двойка – той мургав, а тя светла 
и руса. Младен зорко следеше никой да не я притеснява и кавалерски 
се грижеше за удобствата ѝ. С това ми стана веднага много симпатичен 
– истински джентълмен.

Следваха години на колегиално сътрудничество с него, но не 
станахме особено близки. Може би за това допринасяше разликата във 
възрастта, а и различните интереси в забавленията. Например той е 
добър футболист и отчаян запалянко, а аз съм с два леви крака. Това 
обаче се промени през далечната 1989 година, когато двамата попад-
нахме на летен езиков курс във Варшава. Случи се така, че трябваше 
да делим една и съща стая в продължение на един месец. Тук го видях 
в нова светлина. Първото, което ми направи впечатление, е, че беше 
изключително деликатен съквартирант. Не почувствах дискомфорт от 
съвместното ни съжителство в нито един момент. Дано и той да се е 
чувствал така. Освен това с изненада открихме, че имаме много общи 
неща. Например представите ни за красиво се оказаха много сходни – 
и двамата се възхищавахме на една ослепителна белгийка. Дрешките, 
които купувахме за децата за подаръци, бяха много подобни. На пазара 
се спирахме пред едни същи неща.

Аз обикновено съм пестелив човек, но вихрещата се тогава в 
Полша инфлация ме накара да забравя своите навици. Всеки следващ 
ден солидната сума пари, с които разполагахме, се топеше. И тук с 
изненада открих, че Младен мисли също като мен – харченето започна. 
Закусвалните бяха заменени с ресторанти. Забавлявахме се да ходим 
на лов за скъпи подаръци за жените и децата си. Покрай подаръците 
разбрах, че Младен е много привързан към своето семейство. Постоянно 
говореше за тях и усещах колко много му липсват. С това ми стана още 
по-близък.

След Полша за мен той вече беше един от приятелите ми, макар 
и да не се виждахме често. Винаги можех да разчитам на него и знаех, че 
не само няма да ме подведе, но и ще се постарае, ако го помоля за нещо, 
да го направи по най-добрия начин.

Що се отнася до качествата му като преподавател и учен, бих 
искал да добавя към тези редове един откъс от рецензията ми за 
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неговата професура:
„Хабилитационният труд „Балада за Нангияла. Прагматика 

на смъртта в детската литература“ в максимална степен отразява 
спецификата на научните търсения на доц. Енчев в областта на детската 
литература. Той е новаторски и като тематика, и като изследователски 
подход. Това е текст, който елегантно напуска полето на литературата 
и въвежда читателя във философските дълбини на разсъжденията за 
битието и смъртта, но същевременно нито за момент не забравя, че 
изследователската цел е детската литература. „Балада за Нангияла. 
Прагматика на смъртта в детската литература“ прекрачва граници, 
нарушава изследователски табута, тревожи и същевременно очарова 
със своята честност и задълбоченост. Това със сигурност е едно от 
най-добрите изследвания в областта на детската литература, които 
познавам.

Същото може да се каже и за повечето от студиите и статиите, 
предложени за рецензиране. Типичният за доц. Енчев нетрадиционен 
поглед към детската литература е отличителна черта на текстовете „Пари 
и детство“, „Труд и капитал в творчеството на Стилиян Чилингиров за 
деца“, „Деца играят на войници“, „(У)топонимия“, „Телемах се учи да се 
връща“, „Мемоарното детство. Свидетелства на Възраждането“ и др.

В „Пари и детство“ по оригинален начин е дискутирана обича-
ната от доц. Енчев тема за ролята на бащата в света на детето и за осо-
беностите на патерналистичния културен модел. Текстът проследява 
девиациите в релацията дете – пари в патриархалния свят и подчерта-
ва функцията на парите като инструмент за осъществяване на властта 
на бащата. В контекста на определени патерналистични възпитателни 
стереотипи е коментиран и мотивът  за пътуването завръщане в бъл-
гарската детска поезия до Първата световна война в изследването „Те-
лемах се учи да се връща“. Същевременно темата за парите и детския 
свят е в основата и на текста „Труд и капитал в творчеството на Стилиян 
Чилингиров за деца“. Особено любопитна в него е тезата, че платеният 
детски труд е един от знаците за края на детството. 

Освен смъртта и парите като специфични зрителни ъгли към 
детската литература друго благодатно тематично поле за изследване 
според доц. Енчев е войната. На него е посветена статията „Деца играят 
на войници“. Ролевите игри са много важни в детството. Те са подготовка 
за света на възрастните и в този смисъл текстът на статията с основание 
подчертава, че играта на войници е свързана с „копнежа по порастване, 
с утвърждаване и демонстрация на полова идентичност, със стремежа 
по социално признание и личностна равнопоставеност в обществото“. 
Освен това в изложението литературните форми на игра на войници са 
разгледани и като инструмент за общуване между поколенията.

В типичния за доц. Енчев изследователски регистър са и 
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студиите  „Мемоарното детство. Свидетелства на Възраждането“ и 
„(У)топонимия“. В тях културологичният подход, използван от автора, 
дава нови ракурси към света на детето. В случая са коментирани вече 
не само чисти литературни форми, но и художественопублицистични 
и публицистични текстове, което допълнително обогатява неговия 
образ на изследовател новатор.

Нестандартни, находчиво формулирани в съответен контекст и 
много плодотворни са и изследователските тези на доц. Енчев в пуб-
ликациите „Макароническото руско слово в българската литература. 
Ескизи към портрета на едно национално чувство“ и „Ортография на 
своето. Кирил и Методий в читанките и в българската периодика за 
деца от първата половина на ХХ век“. В тях културологичният подход 
към литературните текстове е уплътнен с наблюдения върху общест-
вено политическата обстановка в определени исторически периоди и 
с разсъждения за отделни народопсихологически специфики на бъл-
гарите. Резултатът от този широк контекстуален прочит на образци от 
родната детска литература е респектиращ. 

Интересни примери за връзката между литературата за деца и 
политическата пропаганда предлага и монографията „Лего. Българска 
литература за деца след Втората световна война“. Както подчертава 
авторът, „тя коментира литературните образци с амбицията да покаже 
как социалистическата детска литература обслужва идеологическия 
образец за детство, но едновременно с това сама участва в 
идеологическото му конструиране“. 

Доста по-близо до класическите изследователски формули 
за работа с детската литература са текстовете „За доброто и злото в 
романа “Ян Бибиян” и „Хари Потър” и ефектът на феникса“. И в тях 
обаче въпреки заниманията с традиционната на пръв поглед етическа 
проблематика ясно личи амбицията на автора да търси нестандартни 
ракурси и да изненадва. За мен например беше неочаквано, но и 
много продуктивно твърдението, че историите за Хари Потър са 
толкова популярни сред подрастващите поради близостта им със 
спецификата на билдунгсромана. Това е теза, която колкото повече 
осмислям, толкова повече приемам. Собственият ми читателски опит 
с поредицата на  Джоан Роулинг насочва разсъжденията ми в тази 
посока, а в разработката на доц. Енчев е предложена и любопитна 
дискусия относно причините за предпочитанията на възрастните към 
историите за малкия магьосник.

Цялостното си впечатление от рецензираните трудове накратко 
бих обобщил чрез следните констатации:

1. Авторът познава в детайли литературните факти и
съпътстващите ги процеси в социума.

2. Той не се задоволява със стандартните подходи, утвърдени
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при изучаването на детската литература, а приема ролята на новатор в 
това отношение и я изпълнява много успешно.

3. Предложените в текстовете тези са защитени убедително с
изобилие от литературни примери, които са подбрани и дозирани с 
мярка.

4. Когато е необходимо, са търсени алтернативни гледни
точки, за да не изглеждат формулираните изводи като следствие от 
предубеждение.

5. Цитиранията и библиографските позовавания са коректни,
изчерпателни и оформени добросъвестно.

6. Стилът на изложението в текстовете на доц. Енчев е
изключително любезен към читателя. Спестени са обичайните и 
скучни пространни прегледи на мнения и обзори, които почти винаги 
са нефункционални. Съзнателно е търсена достъпност и простота в 
изказа. Липсва маниерността и сложната терминологична глазура, 
която се наблюдава много често в текстовете на автори, които с това 
прикриват отсъствието на идеи. 

7. Предложените за рецензиране трудове са пример за
добросъвестност, отговорност към читателя и умение за деликатно, 
но неизменно вплитане на убедителен академичен принос във 
вдъхновения изследователски прочит на детската литература.

На базата на направените дотук заключения си позволявам 
убедено да препоръчам на научното жури да гласува за избирането на 
доц. д-р Младен Енчев за професор в област на висшето образование 
2. Хуманитарни науки, професионално направление 2.1. Филология
(Българска литература – Българска детска литература) към Катедрата 
по история и теория на литературата на Шуменския университет 
„Епископ Константин Преславски”. 

Професор  д.ф.н. Добрин Добрев

Професор Младен Енчев е един от изявените изследователи на 
българската литература за деца, който изиграва важна роля за нейното 
„реабилитиране“, за разрушаването на представата за маргиналното 
ѝ място в литературата. Той демонстрира чрез своите трудове, че 
произведенията, предназначени за детската аудитория, поставят 
същите екзистенциални, философски, социални проблеми, които 
и „голямата“ литература, – проблеми, които изискват изследване в 
ракурса на различни науки: философия, психоанализа, лингвистика, 
жанрология, социология на литературата, рецептивна естетика, 
теория на играта, стихосложение и др. Анализът на философските 
проблеми и на идеологическия дискурс се съчетава у изследователя 
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с тънък филологически усет към словото: към нонсенса, каламбура, 
буквализацията на идиоми, детската етимология, калиграмите, 
полисемията, метафората, което се проявява най-ярко в книгата 
„Лего. Българската литература за деца след Втората световна война“, 
Университетско издателство „Епископ Константин Преславски“, 2018. 

Както в споменатата книга, така и в книгата, посветена на 
темата за смъртта в детската литература – „Балада за Нангияла 
(Прагматика на смъртта в детската литература)“, ИК „Кръгозор“, 2018 
г. – българската литература за деца се вписва в широк европейски 
контекст, като се преодолява чувството за нейната провинциалност, 
за разделянето на литературите на „малки“ и „големи“ (въпреки 
съзнанието за затвореност на някои български творби към определени 
идеи на чуждите литератури). Улавянето на витаещите във въздуха 
литературоведски идеи придава на трудовете на Младен Енчев съзвучие 
с актуалните англоезични, полски, руски и други чужди изследвания. 
Наред с идеята за общност на литературите, Младен Енчев улавя и 
националната специфика на детската литература, когато подчертава 
приноса на скандинавските литератури например в интерпретацията 
на темата за смъртта. 

Интердисциплинарният подход на литературоведа му дава въз-
можност да проучи задълбочено такива въпроси на литературата за 
деца като проблематизирането на жанровете приказка и гатанка при 
подчиняването им на идеологията, ролята на идеологическия канон 
като „прокрустово ложе“, компромисите на творците и борбата им сре-
щу ограниченията (в книгата „Лего…“), табуирането на темата за смър-
тта в различните епохи, използването на евфемистичния дискурс, “въз-
питателния потенциал“ на споменатата тема, поставянето ѝ в служба 
на идеологията, стратегиите за преодоляване на страха от смъртта (в 
книгата „Балада за Нангияла…“). Плодотворна е и интерпретацията на 
други мотиви в детската литература, които пораждат специален инте-
рес в литературознанието: мотива за техниката – „влизането“ на влака, 
комбайна в гатанките, идеологическото налагане на темите за дизели-
те, радиото, телефона, парахода в противовес на фантастиката, метафо-
рите „мравуняк“ и „кошер“ в гатанката на социалистическата култура, 
които „извикват“ асоциации с Платоновите идеи и метафората на Дос-
тоевски „социалистическото общество – мравуняк“ в спора на писателя 
с Платон, Русо и Чернишевски („Лего…), смислопораждащата роля на 
зооморфния код в детската литература. Оригинални са изследванията 
на макароническото руско слово в българската литература, на пред-
ставата за труда и капитала в творчеството на Стилиян Чилингиров 
за деца, интерпретацията на темата за календара в „Робинзон Крузо“, 
на превръщането на делото на св. св. Кирил и Методий в национална 
(„своя“) идея в българската периодика за деца  през първата половина 
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на ХХ век и др.
Специално трябва да се подчертае игровото начало в научния 

дискурс на Младен Енчев. Той не само пише за играта в детската 
литература, но придава игрово начало и на самото литературоведско 
изследване, което превръща четенето на неговите трудове в 
интелектуално удоволствие. В играта се въвлича и самият читател: в 
книгата „Лего…“ например му се поставя задача да познае авторството 
на стихотворения на една и съща тема, вписващи се в соцреалистичния 
канон. Детската литература е за учения не просто научен обект, тя е 
превърната в героиня на литературоведския сюжет (тази метафора 
се използва в самия текст на книгата „Лего…“). Елемент на играта 
са и автометакоментарите на собствения подход, но тази игра не е 
самоцелна, защото свидетелства за саморефлексия и самокритичност.

Друга особеност на литературоведа Младен Енчев е съчетанието 
на научната прецизност и терминологична точност с израз на 
собствена гражданска позиция по определени социални проблеми в 
публицистичен или есеистичен стил, споделяне на съкровени идеи, 
вплитане на лични спомени в научния текст, което не нарушава 
неговата сериозност, а го прави по-„жив“ и четивен. У изследователя 
естетическото неизменно се съотнася с етическото, затова книгите му 
ще намерят своите читатели не само сред специалистите в различни 
области на хуманитаристиката, но и сред родителите. Етичният 
критерий в научния текст не е случаен, защото въплъщава същността на 
самия автор – човек изключително морален, принципен и толерантен! 
В общуването с колегите и студентите Младен Енчев проявява особена 
диалогичност (за жалост, рядко качество в научната общност). Той 
с внимание изслушва чуждите идеи, подсказва свои наблюдения и 
споделя информация. Общуването с него е истинско наслаждение! 

Много успешна е и работата на професор Младен Енчев като 
ръководител на научни проекти (за делото на Стилиян Чилингиров) 
и редактор на броеве от поредицата „Limes Slavicus…“ и списание 
„Любословие“ – с умението си да привлича автори по определени теми, 
да подсказва идеи.  

На многая лета, уважаеми колега и приятелю! Очакваме срещи 
с теб и с твоите текстове!   

Професор д.ф.н. Дечка Чавдарова
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Как он дышит, так и пишет…
(Окуджава, Я пишу исторический роман)

Трудовете на професор Младен Енчев,  посветени на световната 
литературна класика за деца и българската детска литература, се 
отличават с широта на изследователския подход, която позволява да 
се проследи историята на методологиите в литературознанието от 
края на миналия век досега. Монографиите и статиите представят 
литературното детство през призмата на митопоетиката, семиотичния 
и социокултурния анализ,  обвързан с проблемите на семейството 
и света извън дома, изследват властовите отношения, наложени 
от възрастните, и преодоляването им  в стремежа на детето към 
признание, разкриват идеологическите и икономическите употреби 
на детската литература, както и философски проблеми (темата за 
смъртта през погледа на детето). Тази широта на изследователския 
подход е съчетана с устойчив стил на артистизъм и игрово разгръщане 
на научните сюжети.

Авторският изследователски стил е ярко изразен в книгата 
„Лего”, издадена през 2018 г. Метафоричното заглавие насочва към ме-
гасюжета „Лего” в българската детска литература след Втората световна 
война – конструирането и деконструирането на литературноидеологи-
ческия феномен „социалистическо детство”. „Сглобяването“ е просле-
дено като субтекст на политическата/социалистическата педагогика 
и създаване на канона на идеологическо възпитание и манипулиране 
(подчиняване) на детето с литература. Контрапунктната тенденция на 
„разглобяването“ на канона в постсоциалистическия период е пред-
ставена чрез  изследването на противоположна комуникативна стра-
тегия:  реабилитация на етиката в комуникацията с малкия читател; 
еманципация на „забавата” като страна на четенето на текста, общува-
нето с детето като с равен отвъд манипулацията; съвършенството като 
цел на писането за деца.

Постсоциалистическият период на детската литература и 
съвременната детска литература в трудовете на Младен Енчев в общи 
линии са представени във връзка със социалната проблематика. 
Тревогата и грижата за подрастващите обединява редица статии, в 
които изследователят предлага проникновен анализ на дисхармонията 
и изпитанията на преходното време в семейното пространство и 
обществената среда. Наред с това във фокуса на изследванията 
са вечните проблеми на детската социализация, излизането от 
семейството и възможните изпитания на търсената близост извън 
дома, темата за приятелството и общуването.

Всички трудове на професор Младен Енчев са обединени 
от специален акцент, който най-добре представя личността на 
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изследователя. Този акцент е етичната позиция към малкия читател, а 
общата ми оценка за научното творчество на професор Младен Енчев 
е, че то  убедително вписва литературата за деца в историята на идеите 
и антропологичната перспектива на съвременната хуманитаристика.

* * * * * 

В заключение ще се върна към думите, които избрах за епиграф. 
Стиховете на Окуджава се появиха в съзнанието ми, докато се опитвах да 
намеря кратък израз на представите ми за Младен, с когото имах шанса 
да работя няколко десетилетия. Мисля, че са точни заради хармоничната 
личност на изследователя и етичността му като житейски принцип. 
Заслугата да освободи от снизходително отношение както литературата 
за  деца, така и отношението към малкия читател, по-моему е възможна 
благодарение на финия аристократичен дух и благородство, които 
той излъчва. Качествата на изследователя на детската игра и детския 
копнеж за хармония, за признание изцяло се подкрепят от личността на 
Младен, общуването с когото е радостно и благотворно. Добронамерен 
и артистичен, Младен е събеседникът, който винаги е готов да изслуша 
чуждата гледна точка и щедро да сподели информация.  Финото му 
чувство за хумор поддържа литературността на работното  всекидневие, 
докато той виртуозно превежда някоя случка на езика на литературни 
образи и ситуации, а покрай това разговорът се превръща в игра на 
цитиращи хора, в състезание по остроумие с много смях. И в Катедрата 
става някак по-светло. Или пък литературното сътворчество с някого 
от колегите, докато колективно съчиняват стихове „на тема“ или се 
забавляват с буриме (нищо, че е по време на събрание, докато се обсъждат 
показатели в цифри). С благородството си Младен умее да сплотява, 
той е гарант на добрия тон на работното място като колега, който се 
стреми да успокои, ако се налага, нажежения въздух на заседанието, 
деликатно, но ясно и честно да ти каже, че грешиш. И никога зад гърба. 
Като пазител на хармонията в катедреното семейство. Като Рицар на 
Доброто, за което пише. Той е приятелят, на когото можеш да разчиташ, 
ако ти е трудно.  

Бъди здрав, Младене! В очакване на новите ти текстове от сърце 
ти желая На многая, многая и счастливая лета!

Професор д.ф.н. Денка Кръстева

Младен Енчев е преподавател с изключителен авторитет. 
Неговата учебно-педагогическата работа е на много високо 
професионално равнище. За повече от три десетилетия присъствие 
в университетското пространство той е преподавал на студенти от 
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различни филологически и педагогически специалности, изнасял е 
лекции и е провеждал семинарни упражнения по Българска детска 
литература и Детска литература. Неговите учебни пособия 
свидетелстват за две важни качества: способност да съобразява 
образователните си стратегии с различни по възраст и образователен 
ценз реципиенти и способност да адаптира научния си дискурс към 
целите на педагогическообразователното четиво. Той е преподавал 
не само на български студенти.  През периода 2001 -2004 г. е лектор 
по български език, литература и култура в Прешовския университет 
(Словакия), с който продължава и до днес да контактува в сферата на 
науката. През 2016 г. е удостоен с почетния медал на университета.

Учебните пособия на професор Енчев впечатляват с тематично-
проблемното разнообразие, което включват в себе си: пари и детство, 
играта като израз на копнежа по порастване и на стремежа по 
социално признание, мотива за пътуването, връзката на поредицата 
романи за Хари Потър с жанровата традиция на билдунгсромана 
и на т.н. роман на тайните, утопичната илюзия на комунизма 
за Детски град и др. Искам да обърна специално внимание върху 
книгата „Лего. Българската литература за деца след Втората световна 
война“. Тя напълно отговаря на заявеното в предговора намерение 
да се изгради цялост от текстове, всеки от които, съществувайки 
самостоятелно, да се осъществява пълноценно в своята валентна 
обърнатост към другите. Много са приносните моменти в тази книга. 
Ще посоча само някои: анализирането на социокултурния контекст 
на Асен-Босевото творчество, разглеждането на прагматиката на 
труда в „социалистическата” детска поезия, наблюденията върху 
жанровите мимикрии на Л.-Станчевите приказки, приели под натиска 
на идеологията уподобяването с басни като средство за оцеляване; 
наблюденията върху променената поетика на нонсенса, открояването 
на връзката между творчеството на Валери Петров и романтизма, 
интерпретацията на Иван-Цаневата „детска” поезия, креативната 
идея за апокрифа ,Детство Иисусово” като интертекст на „Самотните 
вятьрни мелници” на Станислав Стратиев...

За „Балада за Нангияла” може да се пише твърде много. Ще 
бъда кратък. Книгата е първото българско научно изследване на 
прагматиката на смъртта в детската литература. Монографията е 
концептуална и литературоведски приносна. Тя отчита двойствената 
рецептивна ориентираност на детската литература — и към децата, 
и кьм възрастните, техните родители. Разглеждането на морталната 
проблематика през призмата на нейните различни рецептивни 
контексти е едно от големите достойнства на тази книга.

Ще обобщя основните според мен достойнства на научното 
творчество на Младен Енчев. Неговите текстове свидетелстват за една 
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висока академична ерудираност. Той умее да включва литературните 
явления в културологични и социологични мисловни контексти. От-
лично познава и функционално използва кодовете на митопоетиката и 
психоанализата. Стилът е ясен, на места игрово ироничен, но винаги 
научно издържан и съответстващ на концептуалния му подход към из-
следваните проблеми.

Ще завърша с няколко реда, представящи Младен Енчев като 
колега и приятел, такъв, какъвто е за мен.

Това, което впечатлява всеки, който го познава, е етичността му 
в общуването с хората. Той излъчва една органична добронамереност, 
която в контекста на отношенията му с колеги и студенти в университета 
мога да определя като академичност, която няма нищо общо с „тежкото”, 
скучноватото поведение, защото включва в себе си едно фино и  
аристократично чувство за хумор. Безспорно, притежава  не толкова 
често срещаната в научните среди откритост към това, което мислят 
другите. Той може да слуша другия, с него е удоволствие да се разговаря 
на всякакви теми, защото за него е еднакво важно да изрази своята 
позиция по даден въпрос и да вникне в позициите на събеседниците. 

Вярвам, че вече напълно освободен от бремето на 
бюрократичността, Младен ще напише най-хубавите си книги. И ще 
остане свързан с Катедрата и Университета. 

Професор д-р Страшимир Цанов

В литературата за деца няма нито литературни истории, нито 
теоретични школи. Който се захване с нея, ултимативно се оказва „сам 
юнак на коня“. Младен Енчев е самотният неин юнак с неколцина 
сподвижници, които работят в други университети и се срещат твърде 
рядко по научни конференции. Близо половин век той упорито се 
занимава с най-търсената и най-четената литература, която обаче рядко 
провокира големи литературоведски пера, очевидно заети с историите 
и теориите на „Голямата“ литература. 

Съзнава, че литературата за деца и юноши има за контекст 
същата тази „непарцелирана“ литература, но има по-различен, 
неизкушен и искрен читател, срещата с когото и преценката на 
когото е неизбежна и окончателна. Съзнава, че не е достатъчно да 
познава психологията и вкусовете на този специфичен читател, но 
трябва да преодолява и снизходителното отношение към усилието да 
се занимава с нещо маргинализирано, „с особен статут“ – отглас на 
отношението към т.нар. „детски писател“ и т.нар. „детска литература“. 
Трудовете му се нареждат към най-сериозните в тази област, които, 
заедно с други, също сериозни изследвания, не позволиха да се 
роди наред с „детска литература“ и названието „детски критик“ или 



АВТОРСКИ КОЛЕКТИВ, 2023 
Университетско издателство   
„Епископ Константин Преславски” 
ISSN 2738-8581 (Online), ISBN 978-619-201-721-7

INDIVIDUAL CONTRIBUTIONS 
RESPECTIVE AUTORS, 2023 

Konstantin Preslavsky Publishing House
ISSN 2738-8581 (Online), ISBN 978-619-201-721-7

21

„детски литературовед“. Някои от тях са: “Функции на пародийното в 
литературната приказка” (дисертацията му за присъждане на званието 
“кандидат на филологическите науки”, 1991), “Българска литература за 
деца. Интерпретации на текстове” (1999), “Споменът на лотофагите 
(Комуникативни стратегии на лирическия текст в българската поезия 
за деца)” (2001). “Балада за Нангияла. Прагматика на смъртта в детската 
литература“ (2018), “Лего. Българска литература за деца след Втората 
световна война” (2018). 

Професионалната биография на Младен Енчев изгражда 
представата за целенасочен учен с разпознаваемо критическо 
присъствие и стил: с натрупано пребогато научноизследователско 
творчество от началото на научната му кариера (монографии, учебни 
пособия, многобройни научни статии, студии, рецензии), с десетки 
участия в научни форуми и конференции, с няколко лекционни курса, 
с богата експертна дейност и най-сетне като ръководител и участник в 
няколко научни проекта.

Книгата на Младен Енчев „Балада за Нангияла. Прагматика 
на смъртта в детската литература“ е първото подобно изследване в 
българското литературознание с основателни претенции да надскочи 
и домашните рамки, и рамките на областта – не само защото в анализа 
са включени и произведения на чужди автори и не само заради вещо 
използвания инструментариум на философията и на психологията. 
Тя предлага парадигма за щудиране на тази безспорно трудна тема, 
отнесена до литературата за деца.

В „Лего. Българска литература за деца след Втората световна 
война“ Енчев се обръща към период от историята на българската 
литература за деца, който все повече се „пакетира“ като „литературата 
по време на социализма“, в която на пръв поглед няма как да се корени 
съвременната. Чрез анализа на тенденции и знакови автори Младен 
Енчев успява да докаже обратното и същевременно да актуализира 
нейната стойност. Тази му книга е образец за вдъхновено „сглобяване“ 
и създаване на един по-творчески (спрямо класическия академизъм) 
литературоведски „леготекст“. Присъствието на критѝка в него е 
такова, че поставя въпроса не само за игрите в литературата, но и 
на критѝка с нея. В „Лего“ са включени статии и върху съвременния 
период от развитието на българската литература за деца, косвено 
питащи адекватна ли е литературата на „прехода“ на „Прехода“. 
„Почти репортажните бележки“ (както ги нарича той) са добра основа 
за начално историзиране на литературата за деца през последния 
тридесетгодишен период от нейното развитие. 

Честит бъди, Младене, и вдъхновен – имаш какво още да 
съграждаш на полето на най-благодарната литература.

Професор д-р Светлана Стойчева
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БЪЛГАРСКА  ЛИТЕРАТУРА – КОНЦЕПТИ, 
ПОЕТИКА, КУЛТУРНИ КОНТЕКСТИ
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ЗА ДИМИТЪР ВЕЛИКСИН И ЗА ЛЮБОВТА 
В СОНЕТИТЕ НА ХАРАЛАН АНГЕЛОВ

проф. д.ф.н. Сава Сивриев
Шуменски университет „Епископ Константин Преславски“

sivriev@abv.bg

ABOUT DIMITAR VELIKSIN AND ABOUT LOVE 
IN HARALAN ANGELOV’S SONNETS

Sava Sivriev
Professor, Dr. Habil.

Konstantin Preslavsky University of Shumen, Bulgaria
sivriev@abv.bg

Abstract: In the second half of the 19th century, the mindset of the Bulgarian 
community changed. Theocentrism was replaced by anthropocentrism. Aesthetic 
experience replaced Christian ethics. The individual experiences of the person became 
valuable. They are expressed through the forms of lyrics. Dimitar Veliksin wrote the 
first Bulgarian sonnet. Haralan Angelov also wrote sonnets, but they remained in 
his archive. Prof. Boris Yotsov printed them only in 1934. The theme of these sonnets 
is love. The lyrical character experiences grief, sadness, loneliness. Love cannot be 
achieved. The relationship between man and woman is one of a quiet drama. Grief is 
also about separation from the home and the parents. In a time of secularization of 
culture the sonnets of Haralan Angelov show the directions of the new thinking, read 
through the Bulgarian lyrics from the end of the 19th and the beginning of the 20th 
centuries.

Key words: sonnet, sadness, secularization, theocentrism, 
anthropocentrism.

Димитър Великсин е първият автор на сонети във времето 
на Българското възраждане (Топалов, 1978, с. 195). Той пише еднакво 
добре на румънски, френски и български език. По свидетелство на 
Иван Вазов: „за жалост, ние не обладаваме, било в превод, било в 
оригинал, многото сонети и други стихотворения, обнародвани от 
Велинсона (с Velinson той е подписвал стиховете си – б.а.) в румънските 
издания, както и френските му стихотворения – защото той владееше 
до съвършенство и френския език“ (Вазов, 1976, с. 120). В наше време 
разполагаме с пълно издание на текстовете на Великсин  (Великсин, 
1999, с. 408). Великсин учи литература в Париж. Слуша лекции в 
Сорбоната между годините 1869 и 1871. Образците, които пораждат 
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сонетите му, следва да са френски, а вероятно и румънски. 
Във времето на 60 – 70 години на ХІХ век естетическото 

преживяване става част от всекидневието на българите. По друг начин 
казано – всекидневието се осмисля и преживява чрез разни форми на 
изкуствата. Един пример – „сатира“, при това писана от бакалския слуга 
на Иванча Йотата, движи сюжета в „Чичовци“ на Иван Вазов. В 30 – 40-те 
години на ХІХ век се изживява преходът от Българското средновековие 
към културата на Възраждането и светското все още не доминира 
над предишните Православни представи за света. В края на ХVІІІ – 
началото на ХІХ век високите духовни образци на Отците на църквата 
(ІV – VІІІ век) се свеждат до делника и до осмисляне на християнството 
чрез делника. А в 60 – 70-те години формите на естетическото (драма, 
поезия, музика) е мисловната и душевна доминанта в делника. Пак 
по Иван Вазов, Христо Ботев казвал за Великсин: „аз съм поет по 
душа, Великсин е поет по изкуство“. А по коментара на Иван Вазов: „у 
Великсина съществуваше чувство на хубавото, той обладаваше развит 
литературен вкус и верен поетически талант“ (Великсин, 1999, с. 408).

След средата на ХІХ век хубавото, по друг начин казано – есте-
тическото (лирика, драма, музика) вече е ценност в културното поле 
и измества предишната представа за ценност – нравственото усъвър-
шенстване на човека във всекидневието чрез християнската етика. 
Човекът вече се усъвършенства чрез естетика и чрез човешка мъдрост. 
Става нещо, което е подобно на взаимоучителната метода – по-усъвър-
шенстваните люде – поетите, усъвършенстват по-неусъвършенства-
ните – литературната публика. Вечното, т.е. хубавото, е тук, в този тук 
живот. Във времето преди Възраждането земният живот е бил прием-
ан само като подготовка за вечния живот в отвъдното. Сега нещата са 
обърнати и земното е станало ценно.

На български език Великсин отпечатва един текст – класически 
пример за стихотворство през Българското възраждане.

СОНЕТ ЗА ДЕВИЦА МАТИЛДА К.ПОПОВИЧ
(При случая на народното театрално представление на 11 май 1868, 

дадено в полза на тукашното българско училище и на което Тя благородно 
благоизволи да участва.)

Девице, ако с думи могло би да ся каже
щ`осеща един пътник, кой в тъмна нощ опасна
съзира ненадейно звезда една прекрасна,
що пътят му загрява и ръководи даже,

испитал бих тогава, творец тих, но свободен,
да кажа какви чувства възбуди веч в сърце ми,
Матилдо, ти, която, внушена от големи
и благородни чувства, с пресвят въсторг народен,
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на българската сцена ти първичка качена
и щедро от святата природа надарена,
знаи всем да докажеш, че и нашийт народ

жени способни има за всичко, що е красно!
О, дано тъз звездичка достигне слънце ясно
И бъде плодоносен святийт й повод!.. (Топалов, 1976, с. 200).

Поводът за написването на сонета е „Покръщение на Преславски 
двор“, пиеса, играна за пръв път в Браила на 11 май 1868. Естетическото 
и културно събитие е в това, че за пръв път женска роля в пиесата се 
изпълнява от жена – Матилда Попович. И което е особено важно: 
„нашийт народ/жени способни има за всичко, що е красно!“ Участието 
й в представлението е риторичен акт, който убеждава публиката в 
достойнството и ценността на онова, кое е „красно“, сиреч естетическо. 
Матилда е от известната фамилия Попович, преселници от Ямбол 
в Браила. Тя била изискан и с достойнство човек. Участието й в 
пиесата става с благословията на баща й. В представлението участва 
и Александра Радионова, нейна приятелка, за която обаче няма сонет 
по повод на същото събитие. Исидор Михалаиди, българин в Браила, 
музикант и композитор, пише „Матилда полка“. Сонетът на Великсин 
оказва се, че не е текстови оказионализъм. 

Почитането на 11 май с пиеса е необичайно събитие за онова 
време. Правилото е паметта на светите братя Кирил и Методий на този 
ден да се почете със Света литургия. От гледната точка на християнската 
етика почитането на паметта им с театрално представление в най-
добрия случай може да бъде прието за благочестиво мнение. Ако 
припомним само словото „Против зрелищата“ на св. Иоан Златоуст, в 
която парадигма на мислене и святост са и св. Кирил и св. Методий, 
това, което се случва в цирка, в театъра, по площадите, е, меко казано, 
неприемливо, при това с голямо усилие. Утехата от пиесата е, че е дума 
за историческо, при това сакрално събитие. От гледна точка на новото 
възрожденско време – да съединиш светостта с театър, е метафора. Тези 
нови метафори на културата се подреждат в непознат до това време 
модален и интенционален свят. И започват да съставят митология. 
Великсин дотолкова заживява в този свят на „хубавото“, че завещава 60 
000 златни лева с условието лихвите от тези пари да станат 3 милиона. 
Тогава с тях да се построи една болница в София, а други две – в Тулча 
и Браила. Иван Вазов пише, че „… върховната надгробна мисъл (на 
Великсин – б.а.) е била за отечеството, за благото на бедните!” (Вазов, 
1976, с. 121). Мисъл, да. Също и прекрасен поетичен акт. Реалността с 
българските банки и с българите е друга. 

Връщайки се към сонета на Великсин, за да бъдат четящите 
съвсем спокойни, че нещата са в ред, още в самото начало на текста 
авторът му ни уверява, че Матилда е девица. Този факт би трябвало 
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да успокои публика и четящи, че случилото се, жена-актриса, не е 
безнравствен акт. Обратно. Чистотата на тази девойка покрива с 
чистота и естетическото събитие – игра в драматургичен текст.

Така се естетизира ежедневието в 60 – 70-те години на ХІХ век. 
Това се случва и чрез сонета. В същото това време Харалан Ангелов пише 
сонети. Но не ги печата. Като правило, любовта през Възраждането не 
се излага на показ. Известният факт, че Петко Славейков започнал да 
пише наши си любовни песни, поради разпространението на гръцките 
и турски любовни песни, е повече родолюбив акт и поетична принуда, 
отколкото израз на реално и свободно изречено любовно преживяване. 
А още по-рано „Стоян и Рада“ на Найден Геров е разказ за чужда 
трагична любов. Така например, Петко Славейков не е писал нещо за 
връзката с жена си. А както се знае, с годините всяка подобна връзка 
става все по-сложно любовно преживяване.

Трите сонета на Харалан Ангелов са три негови интерпретации 
на любовта. Текстовете изричат лични преживявания. Това, изложено 
пред публика, при това в стихотворна форма, крие в себе си неудобства. 
Трайно в тъга, и то не само в тези три сонета, пребивава емоционалното 
време на говорещия в стиховете му. Това не е светлата тъга, която може 
да се чуе в музиката на италианския късен барок, например, а е някаква, 
ако е възможен този израз –  тъга в тихо примирение и в кротост, която 
приема онова, което се е случило и предстои да се случи. Това е смирена 
тъга, или тъга в смирение. И изглежда това състояние доминира в 
делника на говорещия.

Любопитна в сонетите е техниката с времето. То е разделено на 
преди и сега. Злочестината е трайно състояние, а изходът из нея е бил 
кратък. Изходът из тази скръб и душевна мъка е бил възможен чрез 
любовта и в любовта. Но, мигът не се е превърнал във вечност. За мига, 
който не се е превърнал във вечност, четем в много текстове от по-
сетнешната българска лирика, а и проза.  

Ето и първия сонет „Сън“. Датата на написването му е 1867. 
Мястото – Шумен – Каспичан (Ангелов, 1934, с. 116).

СЪН

Когато ти сред веселби приятни
живота си минаваш в тишина,
злощастний аз, един от толко знатни
оплаквам своята злочестина.

Аз бях честит – минути безвъзвратни! –
кога през нощ под светлата луна
ти врече ми се с тихи думи златни –
ти, вярна и най-преданна жена.
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Но тежко ми!... то сън лъжовен било:
ти днес страниш от своя горък брат –
о, как е пуст за него тоя свят!

Да ти река: “О, как не ти е мило?“
уви, „Защо?“ запита щеш унило
и ще минеш като край непознат!

Мигът на радост е поетизиран по твърде интересен начин. 
Събитието на щастие се случва в нощта. Луната е светла. Светлината 
се повтаря с епитета „златни“ – „ти врече ми се с тихи думи златни“. А 
тишината се повтаря от началото до края на текста: „ти сред веселби 
приятни / живота си минаваш в тишина“, „тихи думи“. В тишина е и 
краят на текста: „Защо?“ запита щеш унило / и ще минеш като край 
непознат!“ Мигът не се е превърнал във вечност. Той е бил сън. 
Илюзорен изход из скръбта и тъгата. Нещо е припламнало и е угаснало 
и сега пустотата в света е онова, което е. Поетична техника, която се 
чете и в много български творби, писани след този сонет. Разпадът на 
любовта в „Сън“ е само началото на множество разкази за разпада на 
любовта, които ще се четат в българската лирика след Възраждането. 
След средата на века антропоцентричното мислене вече е норма. 
По неговите правила моята личност е по-ценна от всичко останало. 
По-ценна е и от личността на другия. Това е причина за драматични 
отношения между мъжа и жената. Изричането им в стихове е чрез 
подобна в „Сън“ символика. От друга страна – в литературата, както се 
знае, драматичното и най-вече трагичното са особено убедителни за 
внушаването на смисъл.

„Прощаване с родители“, 1870, Жеравна, е разказ в сонет за 
раздяла.

ПРОЩАВАНЕ С РОДИТЕЛИ

Аз помня всякога горчивата раздяла
с милий си баща и с майка престаряла,
кат изпровождаха ме те на път далечен
с лице измъчено и поглед мен обречен.

И моя стар баща, в тъгата си увлечен,
ми даде мил съвет, добър съвет сърдечен
а майка ми, ръце на моя врат обвила,
без думи и без глас стоеше тя унила.

Но ето коня ми припряно веч зацвили,
и майки ми през скръб свести се изведнъж,
прегърна ме със плач и с сълзи като дъжд.
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О, аз до смъртний час, до сетни мои сили,
не ще забравя сетните и думи мили:
„Дано Бог стори да се видим някогаж!“

Сонетът е сходен със „Стара майка се прощава със сина си“ на 
Добри Чинтулов. При едно по-широко мислене, ако е дума за лирическа 
сюжетика – и с „На прощаване“ на Христо Ботев. А и с други текстове от 
този клас, стига те да са били познати на Харалан Ангелов. Интересно 
за нас е как всеки от тези лирични персонажи преживява „горчивата 
раздяла“. Разделите в общността са траен разказ в българските 
литературни текстове от това време. Доколкото родовият свят, домът, 
бащиното огнище е онова, което свързва и обединява с общ живот 
и в общо време близките един на друг люде, а и съгражда родовия 
свят, раздялата е онова състояние, което е причина не само за тъга и 
скръб, но и предполага провокации към цялостта на родовия свят и 
душевните състояния на свързаните с общи емоции люде в него. И 
тук в тиха и примирена тъга, която се чете не само в тези три сонета, 
но и в цялата лирика на Харалан Ангелов, и причините за която са 
различни, пребиват и тримата лирични персонажи. И по същия начин 
лирическото събитие се случва в емоционалната тишина, в която са 
потънали и тримата, в която има надежда, изречена от майката: „Дано 
Бог стори да се видим някогаж!“ Разделени, те остават заедно в мислите 
си един за друг и в обичта си един към друг. Тези състояния и символика 
– „заедно в раздялата“, са много познати от българските литературни
текстове от края на века и началото на следващия.

„Радвай се“ е късен текст от 1878, писан във Варна.

РАДВАЙ СЕ

О, смей се, радвай се, че време е за радост!
Прекрасна ще си ти, когато порастеш,
и гдето идеш, вред любов ще да внесеш,
а любовта е, знай, другар с безкрайна жадност.

Тогава ще лъхти от тебе чиста младост,
в сърцето – свеж копнеж!...Уви, ти щеш, не щеш,
на детски веселби ще сбогом да речеш,
кат лист на крона си при есенната сладост!

Щом идеш на хоро, лице ти ще огрява
кат слънце по зора – и често ще раздава
в съда на любовта отровна, люта смърт!

О, да! Докле чело ти пролет украсява,
то погледа ти мил мнозина ще пленява
дотам, че зарад теб и живота да презрат.
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„Радвай се“ е сонет за събитие, което предстои да се случи. То е 
мисловно, а и душевно прозрение във времето на позналия вече любовта 
лиричен персонаж. Той е преживял и мъката, и тъгата в опитите за 
любов. Душевното му време пребивава в горчивина от това минало. 
За него любовта е „отровна, люта смърт!“. Това любовта ще донесе и на 
другите. Сега тази, към която е отправен монологът в текста, е все още 
дете. Но тя скоро ще израсте из невинността на детството. Любовта, 
която тя ще събужда у другия, няма да съгражда светли, хармонични 
и извисени душевни светове. Любовта няма да бъде постигната. Това, 
което се приема за любов, е само илюзията за нея. И опитът за любов 
води до разпад, скръб, тъга.

Този „сюжет“ се разказва много пъти и по различен начин 
във времето след Възраждането. Чрез символиката на лириката 
той изрича настъпилите промени в мисленето на общността и на 
човека от това време – съзиждането на душевния свят и на душевната 
общност чрез любовта към другия и чрез любовта на другия е вече 
невъзможно. Тъгата, скръбта, разпадът са онова, което се случва в 
опита за любов. Причината за това е, че в мисленето на общността вече 
доминират правилата на индивида. Още по-ясно казано – правилата 
на общността се заменят с правилата на индивида. В тази ситуация да 
жертваш нещо от себе си за другия, заради хармонията, равновесието, 
разбирателството, е ненужен поведенчески акт. И друго – в следването 
на себе си индивидът обикновено остава сам, затворен в границите на 
своите правила, а какви са те, само той знае. Те и работят често против 
него. 

Тази бавно случваща се пред очите му ментална промяна 
Харалан Ангелов е уловил, преживял и разказал чрез сонет. Все още, по 
един красив чрез формата си начин. Чрез светла, донякъде, тъга.

Какво е спряло Харалан Ангелов да отпечата сонетите си, е трудно 
да се каже. Знаем, че в 80-те години и чрез „Българска христоматия“ 
(1884) Константин Величков и Иван Вазов задават литературната 
норма. Установяват литературен диктат. В „Българска христоматия“ 
Иван Вазов превежда част от „Кримски сонети“ на Адам Мицкевич. А 
в „Италия“ (1884) печата корпус от свои сонети. По-късно Константин 
Величков издава своите „Цариградски сонети“ (1899).

Сингуларните изказвания на Димитър Великсин и Харалан 
Ангелов се преобразуват в норма. Така сонетът става пораждаща 
текстове форма в новата българска лирика.
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Abstract: The object of research in this article is the function of the narrator 
in Todor G. Vlaykov‘s fiction. Vlaykov is an author whose work is located in the 
period from the end of the 19th and the beginning of the 20th centuries. The specific 
positions of the narrator in the texts show the different presences of patriarchality 
in the author‘s work. Patriarchalism understood as a moral system and not only as a 
sociological one is the main idea in Vlaykov‘s works.
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Възрожденската белетристика, домашният учител на Т. 
Влайков, наред с чисто художествените си функции, е натоварена 
и с идеологическо-дидактични такива. Поради това гласът на 
предосвобожденския автор е ясно обособен в структурата на 
произведението. Той е инстанция на истинността в повествованието. 
Ето защо публицистичните отклонения, в които авторският глас е пряко 
проявен, са характерна черта на възрожденската проза. Много често 
той прозвучава и чрез гласа на герой резоньор, изказващ в директна 
форма дадени идеи и чувства. Друга отлика на този тип белетристика 
е стремежът да се внуши на читателя истинност на разказаното. Това 
налага възрожденските писатели, и особено Каравелов, много често 
да използват композиционния похват разказ в разказа, при който се 
въвежда образ на разказвач, водещ повествованието от първо лице, 
а в дадени ситуации се появява и още един наратор, разказващ какво 
е видял и чул. Рамковият разказвач препредава неговия разказ на 
читателя, изказвайки често мнения и оценки. С други думи, авторът 
се превъплъщава в образа на слушащия разказвач, превръщайки го 
в разказвач резоньор на неговите мисли и морални убеждения. Така 
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нараторът автор, превърнал се в медиатор между устния и записан 
разказ, гарантира истинността, защото препредава историята от 
свидетелска позиция. Когато не е използван втори (народен) разказвач 
и разказът се води от първо лице, нараторът продължава да изпълнява 
резоньорска функция спрямо цялостната идейна структура на 
повествованието.

Чуждестранните учители на Влайков, украинските и руските 
писатели народници, най-вече Марко Вовчок, Глеб Успенски, Владимир 
Короленко, с оглед на идейната насоченост на произведенията си 
и потенциалния им реципиент, също много често използват аз-
повествование, както и композиционната структура разказ в разказа. 

Така че не е изненада, че най-употребяваният повествователен 
модел при Влайков е от първо лице, а също така много често използвана 
за организиране на наратива е формулата разказ в разказа. В ранните 
си произведения писателят дословно заимства тази структурна форма 
от Л. Каравелов, както се е случило в „Разказ на една бабичка“, заглавие, 
напомнящо буквално подзаглавието на Каравеловата повест „Неда“ – 
„Разказ от моя баба“. Още в „Разказ на една бабичка“ (по-късно „Златко“) 
личи, въпреки идентичната композиционна структура с творбата на 
възрожденския писател, различната функционалност на рамковия 
разказвач. При Т. Влайков ролята му е изцяло структурна, неговата роля 
е медиаторна и свързваща спрямо сюжетните прекъсвания на наратива. 
Към разказа на бабичката (вставния разказ) рамковият наратор проявява 
само любопитство, но не и оценъчно-субективни възгледи. Докато 
в  Каравеловото произведение внучката, която води обрамчващия 
разказ, освен свързващо-стимулиращата функция в прекъсванията 
на вставния разказ (на бабата), дава на читателя1 допълнителни 
познания за миналото и обичаите на българите. Така на разказвача, 
освен структурно-организираща, се придава и допълнителна идейна 
функция. При Влайков този допълнителен идейно-оценъчен пласт 
отсъства, но затова пък структурно-функционалните превъплъщения 
са по-разнообразни.

Първите три творби на Т. Влайков в белетристиката (по 
хронология на появяването) демонстрират и трите най-често срещани 
гледни точки на автора спрямо воденето на повествованието. В 
„Седянка“ се използва традиционният третоличен наратив на 
всезнаещия и всевиждащ автор. В този повествователен формат са 
написани основно социално-критическите му произведения като 
„Кметове“, „Каменов“, „Ратай“, „Вестовой“, но и по-късната битова 
повест „Стрина Венковица и снаха ѝ“. В „Разказ на една бабичка“, както 
вече стана дума, повествованието се води от първо лице и се използва 
композиционният модел разказ в разказа.  Подобен композиционен 
1 Първото издание на повестта е на руски език и е предназначено за руския читател.
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план е приложен в разказа „Чичо Стайко“, в очерка „Косач“, в повестта 
„Леля Гена“. В тях писателят се превъплъщава в образа на рамковия 
разказвач, който е участник в сюжетното действие, провокира и 
поддържа вставния разказ, пасивен е откъм действеност и оценъчност 
спрямо разказваното, т. е. не би могло да се каже, че разказвачът герой 
е резоньор на автора, както е при Каравелов. Авторовата гледна точка 
се формира на емотивно ниво в отношението към един или друг 
персонаж и от нещо ново за белетристиката ни, а именно от срещата 
на гледните точки на персонажите. За тази цел в творби като „Леля 
Гена“, „Житието на една майка“ Влайков променя структурния модел 
разказ в разказа, вкарвайки допълнителни вставни разкази, в които 
се чува гласът и на двете страни в даден конфликт. В тези случаи 
ролята на разказвача герой се усложнява – той трябва да събере 
композиционно различните разкази (гласове) чрез обрамчващия и по 
този начин да изгради цялостен образ и отношение към описаното. 
На функционалното взаимодействие между обрамчващ и обрамчен 
разказ се спира Цветан Тодоров в книгата си „Поетика на прозата“:  

Обрамчващият разказ е разказ за един разказ. (…) Предста-
вяйки историята на един разказ, първият постига своята 
скрита тема и същевременно се отразява в това изображение 
на самия себе си; обрамченият разказ е едновременно изо-
бражение както на този голям и абстрактен разказ (…), така и 
на обрамчващия разказ, който пряко го предхожда (Тодоров, 
1985, с. 47-50). 

Диалогът между обрамчения и обрамчващия разказ поражда 
зависимостта на частта спрямо цялото. Взаимодействие, което 
посредством маркираната припокриваща  позиция на автор с герой 
разказвач или медиаторната такава на автора като герой спътник на 
разказвача, ще създава допълнителни смислопораждащи движения на 
сюжетното действие. При Т. Влайков идентичността в някои разкази 
между автора и героя разказвач и/или слушател може да породи 
конотативни смислово-идейни пластове, очертаващи допълнителни 
възприемателски полета.

В „Дядовата Славчова унука“ е използвана една междинна 
форма на разказ в разказа. Тук нараторът, водещ разказа от първо 
лице, не участва в сюжетното действие, неговият образ се появява 
само в началото и края, колкото да маркира свидетелска си позиция 
и достоверността на онова, което ще разкаже, а след това се отделя 
от автора, влиза в ролята на народния разказвач и по-нататък 
неговият разказ тече епически бавно и последователно, следващ 
хронологията на случващото се. Самият разказ не се накъсва от 
превключвания в сегашността. С други думи, това е повествование, 
съобразяващо се повече с принципите на фолклорния тип разказване, 
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а не с литературния. Затова и конфликтът е изнесен в края, на 
хронологически полагащото му се място, а не в началото, където би 
изпълнявал структурираща роля спрямо сюжета. Въпреки това не бива 
да се пренебрегва ролята на обрамчващия разказ в повестта. Връщайки 
се към думите на Ц. Тодоров за взаимоотражателната функция между 
обрамчващ и обрамчен разказ – трябва да кажем, че всичко, случващо 
се с персонажите в произведението, е отглас на концепцията за свят, 
загатната  в начално-финалната рамка от приказната подходност към 
разказаната история. Стремежът за идеализация е заложен, разбира се, 
в целия разказ – и в рамкиращата сегашност, в която разказвачът герой 
демонстрира свидетелска позиция, и в основния разказ: там нараторът 
е в позицията на всевиждащия и всезнаещия „извътре“ на събитията 
автор. В тази наративна позиция приказно-фантазното се слива с 
реално-битовото, за да се постигне така необходимата идеализация, 
която да звучи автентично.

Една година след „Дядовата Славчова унука“ се появява „Леля 
Гена“ (1980). Композиционно произведението  отново е организирано 
по модела разказ в разказа. За разлика от предходната повест, тук и 
обрамчващият, и обрамчваният разказ са изградени на друг принцип. 
Образът на разказвача в тази творба също е усложнен. Обрамчващият 
разказ е накъсан в зависимост от хронотопната промяна на действието. 
По този начин е станал носител на линейното време в повестта, което 
имплицитно се противопоставя на цикличното сюжетно време на 
обрамчения разказ. Така приказната протяжност на времето от „Дядо 
Славчовата унука“ е разрушена, липсва и внушението за утопичност, 
в повествованието е внесен духът на реалистичното отразяване на 
действието. Фигурата на рамковия повествовател също е различна. 
Той имитира чрез езика принадлежност към средата, която описва, 
но хронотопните прекъсвания на неговия разказ, преместването му 
да живее в София, пребиваването му в странство придават на образа 
дистанцираност спрямо описваната реалност на патриархалното 
село. Той не изобразява „извътре“ случилото се, както е при народния 
разказвач в „Дядовата Славчова унука“, а отстрани. Това вече е 
интелигентният разказвач, въплътил в себе си образа на автора, 
заемащ позицията на наблюдател и слушател, т. е. на медиатор между 
обрамчващия и обрамчения разказ. Подобна позиция е пасивна, 
но само привидно, защото рамковият повествовател има още една 
функция. Той препредава не само основния обрамчен разказ, този 
на майка си, а и разказите на  други участници в описаната история, 
най-вече този на леля Гена и на Марин. По този начин гледната точка 
спрямо събитието добива множественост, а това придава и по-голяма 
истинност на сюжетиката.

Още началните части на повестта задават различен ход на 
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изобразителната перспектива. За разлика от предходните свои 
произведения, тук авторът задвижва повествованието от точката, 
отчитаща промяна в добре познатия родово-колективен ред. Нараторът 
въвежда читателя в сюжетиката чрез конкретна случка. Творбата 
започва със среща между героя разказвач и жена от общността. 
Породеният, на пръв поглед сякаш случайно, разговор за Мариница, 
както и последвалото недоумение на повествователя коя именно е 
Мариница, определя посоката на повествованието, задавайки още 
в първите редове нов, различен от този в „Дядовата Славчова унука“, 
идеен замисъл в представянето на познатия патриархално-битов 
ритъм и ред в живота. Диалогичното начало на повестта е значещо в 
много аспекти. Тя започва така: 

Не среща ли нататък Мариница? – ме запита веднъж стрина 
Танчовица Дръндина (…) Мариница ли? Коя Мариница? – 
попитах аз. Коя Мариница – една нали е тука Мариница, 
дето дохожда у вас катаден?...- Че коя дохожда у нас катаден? 
(…) - Е, добре, че и Мариница не знаеш! Отсрещната е. Гена 
Минчовичина, Дели Гена, дето ви копае и дето ходи с майка ти 
на кукуруза… - Леля Гена бабина Минчовичина? Ами че тя...Тя 
нема е Мариница? - щех да попитам. Ала стрина Танчовица ме 
замина ядосано… (Влайков, 1963 б, с. 5). 

Приведохме този цитат от творбата, защото той ясно отчита 
темповете и хода на повествованието. Вече липсва характерната за 
Влайков експозиционно изградена начално-финална рамка, която 
събира огромен хронотопен обем, вместващ в себе си подробна 
информация за героите, постоянна характеризираща величина 
за тях до края. Начално-финалната рамка в повестта „Дядовата 
Славчова унука“ е красноречив пример за това. Силно изразената 
емоционално-оценъчна позиция на разказвача в нея предзадава една 
идилично-романтична рамка на патриархалността,  подчиняваща 
предварително идейно и емоционално описваните сюжетни действия 
и движеща повествователния ход към утвърждаване на устойчивостта 
и непреходността на традиционния битов ред. В края повествователят 
отново се връща към дидактично-оценъчния тон, затваряйки фабулата 
на произведението в тясната граница на предварително зададения от 
разказвача прочит. Илюстрация на това е образът на дома, Славчовия и 
Ненковия, тъждествено изграден в началото и финала на повестта. Със 
своята огледална знаковост, с кръговото наслагване и приемственост, 
съдържаща се в начално-финалното повторение, разказвачът се стреми 
да утвърди устойчивостта на една културна система.  

Цитираният по-горе начален фрагмент от „Леля Гена“, 
непосредствено положен до модела в „Дядовата Славчова унука“, 
веднага отчита друг подстъп към идейно-съдържателния замисъл. 
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Липсва дидактично-напътстващата гледна точка на разказвача, както 
и епическата дистанция. Всичко това, редом със силно изразеното 
диалогично начало, задава друг темп на сюжетиране, в чийто център 
се поставя конкретиката на настоящето. Още началният епизод на 
повестта внася известни индикации за пропукване в отношението 
към традиционния културен модел на общуване. Характерно за 
патриархалната общност е това, че всеки принадлежащ на нея член 
е добре познат на останалите. Почудата и неразбирането на героя 
разказвач коя е Мариница, както и последвалото раздразнение на 
стрина Танчовица, говори, че позицията на рамковия разказвач е 
леко отдалечена спрямо описваната история. Акцентът върху името 
Мариница и нееднократното му споменаване от персонажите в диалога 
насочва вниманието на читателя към образа на Марин, който, макар 
и второстепенен спрямо мястото му в сюжета, се оказва много важен 
за идейната концепция на повестта. Така конструирано, началото 
вече ориентира последвалите сюжетни действия към разплитане на 
историята около леля Гена Минчовичина или Мариница. Структурно-
композиционно нараторът запазва същата позиция и в следващите 
части на повестта. Чрез отстранената си, предимно хроникьорска  и 
обективна изобразителна гледна точка, той разказва това, което е чул 
за случилото се, чрез историите на други герои разказвачи. Получената 
в почти всяка глава реципрочно-променлива позиция между основния 
разказвач слушател и герои разказвачи, участници в случилото се, 
изгражда по протежението на текста множество гледни точки, чиято 
функция е да дадат по-цялостен и по-обективен израз на конфликта 
в повестта, който не е само личностен, но и културен. И майката на 
разказвача, и баба Минчовица, и събирателният колективен образ на 
общността (жените, седящи на пейката, епизодично въведените бае 
Груйо, кака Лала, Кита и т.н.), но и главните персонажи в конфликта, 
леля Гена и Марин, имат свои версии и обяснения за случилото се 
и ролята на рамковия разказвач е да ги постави една до друга и, без 
да взема отношение, да остави читателя да реши каква е истината. 
Неговото присъствие не е напълно неутрално, понякога се съмнява, 
друг път изразява съчувствие, но в сравнение с „Дядовата Славчова 
унука“ позицията му изглежда дистанцирана спрямо описваното. 

За разлика от последната, повестта “Леля Гена“ не се стреми 
да идеализира патриархалните семейно-родови ценности и 
човешките взаимоотношения в традиционното българско село. 
В нея тази тематика е проблематизирана. Неслучайно лично-
семейният конфликт е въведен още в началото, а не към края, както 
е в предходната повест. В множеството сюжетни истории конфликтът 
в Минчовичиното семейство си остава на нивото на интригата. 
Събирайки различните гледни точки в тези разкази, рамкиращият 
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разказ им придава друга перспектива, друга дълбочина, превръщаща 
личностното изживяване в колизийно. Повествованието в „Дядовата 
Славчова унука“ е еднопланово и почти безконфликтно, или по-
точно конфликтът не е функционално-структуриращ елемент 
на повествованието. Затова и разказвачът свидетел е в ролята на 
типичния народен разказвач, разказващ епически протяжно. Неговият 
разказ е монолитен, непрекъсващ се от други вставни разкази. Това е 
единственият възможен разказ за едно добре подредено и хармонично 
битие, каквото изглежда в носталгичния поглед на автора миналото 
на патриархалното село. В „Леля Гена“ Влайков изобразява това село 
в друг обществен етап, когато патриархалната монолитност започва 
да се разколебава под напора на социални и културни инвазии отвън. 
Промените са налице и трябва да се изобразят, интуицията на Т. 
Влайков подсказва, че монолитният епически разказ от „Дядовата 
Славчова унука“ не му върши работа, и затова в „Леля Гена“ въвежда 
друг тип композиция с един обрамчващ и множество вписани в него 
разкази. Така ролята на основния повествовател се свежда до това да 
предаде разказите на останалите персонажи, да даде тяхната гледна 
точка за случилото се, чрез емоционалната тоналност на историите да 
изкаже някакво отношение, но като цяло да остави читателят сам да 
прецени описаното от собствената си гледна точка за света. 

Авторът повествовател е изцяло скрит зад образа на героя раз-
казвач, чието резоньорство е единствено на нивото на емоционалната 
наситеност, но не и на нивото на нравствено-оценъчното, а още по-мал-
ко – на дидактичното. За разлика от разказвача в „Дядовата Славчо-
ва унука“, водещ разказа „извътре“ през гледната точка и психика на 
своите герои, в „Леля Гена“ нараторът е само медиатор, препредаващ 
разказите на останалите персонажи. Дори и когато е пряко замесен в 
сюжетното действие, в началото, и особено в края на повестта, той за-
пазва тази позиция на препредаващ, но не оценяващ разказаното ге-
рой. Нещо повече, разказът се води вече „отвън“, от позицията на на-
блюдаващия и знаещия повече от персонажите си човек, неприемащ 
всичко безусловно. Тази дистанцираност на разказвача от разказаното 
в „Леля Гена“, както и множествената гледна точка към конфликта, дава 
възможност на Влайков да излезе от романтико-идеализиращия дис-
курс на ранните си повести, да изведе повествованието от семейно-би-
товата светогледна затвореност, както и да създаде конфликтност не 
само на нивото на личностната интрига, но и да потърси вписаността ѝ 
в зараждащите се социално-културни проблематични зони на българ-
ското общество.

 Дистанцирано поднесени от наратора, двете гледни точки, на 
Гена и Марин, за селото и града, са възлови както за произведението, 
така и за цялото творчество на Т. Влайков. Марин не просто ретрос-
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пективно разказва защо е напуснал селото. В историята му прозира 
вече друг поглед към патриархално-общностния светоглед, отразяващ 
примитивността, затвореността и регресивността на обичайната кул-
турна система. От друга страна, позицията на леля Гена, имаща вече 
идеално устроен дом и семейство в Русчук, но непрекъснато страдаща 
по същото село, което описва съпругът ѝ, ясно делегира пред читателя 
невъзможността двете културни системи да постигнат жизнено-бити-
ен синхрон. Липсата на обрамчващ дидактично-оценъчен повество-
вателен момент, воден от разказвача, ясно отчита авторовите цели, 
в чиято основа вече не е идилично-утопичната охудожественост на 
колективно-битовите порядки, а една реалистична обрисовка на на-
стъпващите социално-културни процеси2. Дори след сълзите на леля 
Гена, повествователят запазва характера на хроникьорския си поглед 
и не осъжда Марин. Емоционално-оценъчното е оставено на читате-
ля – нещо, отчетливо дистанциращо Влайков от възрожденските му 
учители в прозата. Идейното ядро на повестта, оформено и погледнато  
от ракурсите на отделните истории, събрани, но оставени без оценка 
от разказвача, наслагва различни гледни точки, формиращи съдържа-
телния хоризонт на произведението. Според Никола Георгиев именно  
„начинът на повествуване е органична част от идейно-емоционалната 
и философска насоченост на творбата“ (Георгиев, 2018, с. 284).

Тематичен център на двете късни Влайкови повести отново е 
животът в патриархалното село. Те обаче се появяват в друг културно-
исторически контекст на 20-те години на ХХ век. Отношението на 
писателя към ценностните измерения на традиционно-колективния 
начин на живот е еволюирало. Между времето на разказване и 
времето на разказаното се е появило по-голямо пропукване. Затова в 
идейно отношение тези творби проявяват по-голям интерес именно 
към това дестабилизиращо състояние, демонстриращо донякъде 
2 Показателни са кратките ремаркови включвания на основния разказвач, които 
ясно обособяват времето на случване в изобразяваното действие: „Това беше преди 
дванайсе годин. Аз бех тогава осем-девет годишно момче.“ (Пак там, с. 5), „Минале 
се беха три годин след тая вечер. През това време додоха русите, освободиха ни и си 
отидоха“ (Пак там, с. 47). „По-лани през лятото – това се вика пет годин след последния 
ми разговор с мама, докато се връщах от странство за село, докара ми се да се отбия и 
в Русчук за няколко деня“ (Пак там, с. 51). Тези кратки времеви маркери, съотнесени 
към последвалата история, имат за цел да изведат конкретното сюжетно действие 
от персонално-личностната му характеристика в едно по-широко исторически-
контекстово поле, подсказващо за настъпващите социокултурни промени от 
преди и след Освобождението. Особено показателен е различният начин, чрез 
който разказвачът и героят, носител на общностно-колективната психика, отчитат 
изминалото време. Когато майката води повествованието, в нейния разказ всичко 
се случва след две недели, една неделя, „след Коледното заговяване“ и т. н. Ясно се 
откроява паралелът между линейно-историческото, външно за сюжетното действие 
време, и битово-цикличното, характеризиращо светогледа на колективно-родовия 
човек.      
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и разколебаването на автора в непогрешимата устойчивост на 
патриархалния ред и морал. В първата своя повест от това време 
„Стрина Венковица и снаха ѝ“ Влайков използва традиционната 
демиургична позиция на разказвача, знаещ всичко за героите си, 
включително и случващото се в душите им. Ще се спрем подробно на 
другата повест „Житието на една майка“, представяща и по-усложнена 
в структурно отношение функция на разказвача. Чрез характерната 
за писателя повествователна форма разказ в разказа в творбата са 
изградени няколко идейно-съдържателни пласта. Посредством 
диалогично построеното начало на рамкиращия разказ, водещо до 
непосредственото въвеждане и на повече от един наратор,  авторът 
успява да изгради една по-усложнена композиционна структура.  
И тук, както в „Леля Гена“, отношението автор - разказвач/и - герои  
поражда един допълнителен абстрактен хронотопен пласт, генериращ 
повествователната конфликтност и формиращ психологическата 
цялост на главните герои – стрина Дина и Неда. Породената устойчива 
съотнесеност между рамкиращия и рамкирания разказ лишава не само 
обрамчената, но и обрамчващата история от идейно-съдържателна 
самостоятелност. Без функционалните специфики на рамкиращия 
фрагмент биографичният разказ за живота на Дина и Неда би звучал  
само като типологично охудожествена социално-битова картина, 
разкриваща семейния всекидневен ритъм на патриархалния човек. 
Подобна едностранчива гледна точка, пренебрегваща функцията на 
разказвачите в „Житието на една майка“,  би формирала сюжетиката на 
произведението около изобразяването на поредица от седенки, хора, 
годевки, сватби, погребения и редица семейно-битови порядки, което 
неминуемо ще редуцира идейно-съдържателния пласт на Влайковото 
произведение, концентрирайки го около битовоописателното. 

Цялата първа глава от повестта притежава различна хронотоп-
на определеност, формираща непрекъснати отношения с основното 
сюжетно изображение. Жизненият път на главния герой придобива 
своята изключителност и различност не в хода на сюжетните действия, 
а опосредствено, чрез предзададените от разказвачите изобразител-
ни перспективи. Така изградена, структурата на повестта „Житието на 
една майка“ формира по протежението на текста мрежа от разказвачи, 
чиято функция, особено в началната глава, изгражда допълнителни 
смислово-проблематични пластове както спрямо образа на главни-
те персонажи, така и спрямо конкретните сюжетни случки. От една 
страна, Влайков използва разказвачите, за да се доближи възможно 
най-близо до композиционната форма на пространните средновеков-
ни жития3. Чрез емотивно-оценъчните  описателни отклонения, които 

3 „Пространните жития имат следната композиционна форма. Започват с увод, в 
който обикновено се обосновава решението да бъде написано житието на героя, 
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прави Личо в своите кратки спомени разкази за главните героини, се 
въвежда специфичният и различен до чудноватост образ на кака Дина 
и Неда: 

Нещо особено имаше у тая жена (…). Всичко у нея като че бе 
по-друго – и очите, и лицето, и гласа ѝ (…). Личо приказваше 
някак по-особено, не като всякога. Задълбочен и унесен в 
своите спомени, той говореше с необикновена одушевеност. 
И думите му беха някак по-избрани, не като във всекидневния 
разговор (Влайков, 1963, с. 228). Па и такава градинка като 
тяхната… (…). Така наредена градинка надали е имало другаде. 
И къщата им бе тъй особена… (Пак там, с. 232). 

В Личовия разказ са заложени традиционните маркери на 
патриархалната културна система, свързани с взаимоотношенията 
в семейството и облика на дома. Последвалите описания всъщност 
типологично разкриват елементи от всекидневния ритъм на живеене 
на патриархалния човек, но едновременно за героя разказвач Личо 
всичко е някак по-особено. В спомените му битът и къщното изгубват 
материално-вещните си специфики. Те вече не са подчинени на 
обичая, а се формират от личностно-индивидуалните възможности 
на разказвача да изразява отношение както към разказваната история, 
така и към заобикалящата го тогава социална действителност. 
Интимно-емотивният пласт, въплътен в разказаните от Личо спомени 
за Дина и Неда, формира допълнителна оценъчно-психологическа 
и екзистенциална гледна точка към последвалите сюжетни действия 
във вставния разказ. Показателни в това отношение са и кратките 
вмъквания на Захария: 

– Продължавай, продължавай, Личо – насърчи го Захария. –
Хубави са тия спомени. Това, дето го разправяш за градинката 
на стрина ти Герговица, буди и у мен спомени за други такива 
градинки по нас от минало време. Сега това го няма. Чудно 
хубави градинки имаше някога! (Пак там, с. 232). 

Тези кратки носталгично-романтични включвания са значе-

изтъква се в най-общ план неговото величие (…). Втората част на съчинението е 
същинското житеописание. (…) Художественото време следва последователността на 
естествено развиващото се време. Ако авторът не е добре запознат с живота на своя 
литературен герой (…), той описва детството и ранната младост с общи стереотипни 
фрази, като изхожда от общозадължителни за героя качества(…) и започва да разказва 
по-конкретно от момента, в който той се появява на обществената арена. Житията 
завършват със заключение. (…) Между биографичната част и заключението може 
да има постбиографична част…“ (Петканова, 2001, с. 37). Чрез построяването на 
повествование от типа разказ в разказа Влайков се стреми да запази композиционно-
структурно елементите на житието заради неговата комуникативна насоченост. В  
сюжетно-съдържателен план той не следва зададените от агиографската традиция 
постановки, тъй като смислово-изобразителните цели вече са абсолютно различни.   
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щи, тъй като разширяват предзададената от Личо изобразителна перс-
пектива в по-широк нравствено-културен план. Породеното взаимо-
действие между разказвачите поетапно разширява проблематиката, 
която придобива вече и социално-оценъчно измерение. Гледната точка 
на Захария поставя в центъра не само отделната личност, а и контек-
стите на прилежащото ѝ време, непосредствено отчитащо състояние 
на промяна. Романтичното охудожествяване на традиционното мина-
ло в „Житието на една майка“ изгубва своето устойчиво присъствие. 
Идиличният момент се генерира около емотивно-сетивните субектив-
ни възприятия  на разказвачите за патриархалното време, а не толко-
ва около изображението на конкретните социално-етични порядки на 
традицията. Показателни в тази посока са гледните точки и на някои 
от поддържащите разказа персонажи, като например съпругата на За-
хария: 

– Куртулисала се е клетата -  намеси се Захариовата госпожа,
която бе седнала на миндера до стрина Богданица. – Че тя, 
доколкото знам, е била на голямо тегло, нали, лельо Злато? 
Зълва ми е разправяла (…), че с мъка изкарвала прехрана си и 
много зебилен живот живяла (Пак там, с. 225).  

Тези кратки включвания на подобен тип персонажи имат 
ремарков характер, натоварват  смислово-съдържателно конкретния, 
воден от определен наратор, разказ. Подобни повествователни 
прекъсвания индиректно разколебават идилично-романтичния план 
на изображение на стария родово-колективен свят. Чрез диалогичното 
начало Влайков успява да конструира множество гледни точки спрямо 
последвалите сюжетни действия, изобразяващи жизнения път на 
Дина. Синхронното им преплитане в цялата първа глава се стреми 
както да формира идилично-утопичния образ на патриархалния човек, 
така и да отчете настъпилите нравствени напрежения и пропуквания 
в монолитно конструирания патриархален свят.  И двете късни 
повести на Тодор Влайков, писани през 20-те години на ХХ век, отчитат 
разколебано отношение спрямо патриархалността като ценностна 
система, което не е резултат от личностни авторови предпочитания, 
а от  изменените обществени отношения и културни тенденции. 
Появата на нов тип културна система неизменно формира и едно вече 
погражданено и модернизирано общество, а оттам и идиличните 
представи спрямо колективистичното минало започват да изгубват 
монолитната си обрисовка. Характерно за Влайковите повествования 
е, че те не изграждат непрекъснати опозиционни връзки между старото 
и новото. Авторът, особено в „Житието на една майка“, се стреми 
да адаптира патриархалния културен модел към новите социално-
психологически структури на обществото. Показателен е образът 
на стрина Богданица, чиято функция в рамкиращия и рамкирания 
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разказ отчита променено отношение спрямо аксиологическите знаци 
на патриархалната общностна система. Влайков поставя стрина 
Богданица в особена двойствена позиция на разказвач и герой. Във 
вставния разказ, разкриващ жизнения път на Дина, този персонаж е 
част от колективната общностна структура. Положен вътре в сюжетното 
действие, той се идентифицира с общността и колективния герой в 
лицето на съселяните, които често не разбират морално-нравствените 
възгледи на главната героиня. От друга страна, същият персонаж, 
положен в диалогично структурираното начало на повестта, проявява 
вече разколебано отношение към патриархално-колективните 
порядки. Функцията, която притежава, на един индиректен разказвач 
на историята за живота на Дина и на персонаж вътре в същата история,  
натоварва героя с различна хронотопна определеност, а движението 
между двете изобразителни перспективи поражда отношение между 
гледните точки на различни равнища в текста. Стрина Богданица 
е единственият Влайков персонаж, прилежащ към патриархалната 
културна система, в когото авторът успява да адаптира старите родово-
колективни възгледи към новите обществено-социални структури. 
В центъра на повествованието стоят герои като Дина и Неда, но 
възловата фигура, конструираща концептуално-идейната структура в 
произведението, е Богданица.  

Изграждането на подобна сложна гледна точка при Влайков 
чрез характерната за него повествователна конструкция разказ 
в разказ, която води до обособяването в повестта на мрежа от 
разказвачи, преосмисля патриархалните пластове в произведението. 
Патриархалността вече не съществува само с материално-битовото си 
измерение, а и със социоекзистенциалните си специфики. Проблемът 
личност – колектив присъства в идейно-съдържателната структура 
индиректно, а именно чрез композиционно-структурните избори на 
автора при изграждане на повестта. Множеството гледни точки не 
формират антитезисни сблъсъци в сюжетните действия, а пораждат 
едно социално-етично обговаряне на миналото, което не се стреми да 
се противопоставя на новото или да изобразява идилично-романтично 
традицията. Чрез структурно-композиционните избори Влайков се 
опитва да реабилитира нравствените пропуквания в монолитната 
структура на патриархализма или неговата „тъмна страна“, въплътена 
примерно в езическо-суеверното примитивно невежество. Неслучайно 
повестта отпраща и се стреми да използва, доколкото е възможно 
спрямо идейно-изобразителните цели и литературно-историческия 
контекст, средновековната композиционна форма на пространното 
житие. Акцентът още в заглавието полага християнско-религиозни 
кодове в идейно-съдържателната повествователна тъкан, което е и още 
един опит на Влайков да прекрои родово-колективния модел спрямо 



АВТОРСКИ КОЛЕКТИВ, 2023 
Университетско издателство   
„Епископ Константин Преславски” 
ISSN 2738-8581 (Online), ISBN 978-619-201-721-7

INDIVIDUAL CONTRIBUTIONS 
RESPECTIVE AUTORS, 2023 

Konstantin Preslavsky Publishing House
ISSN 2738-8581 (Online), ISBN 978-619-201-721-7

45

новоочерталите се социално-психологически структури в българското 
общество.  Самото заглавие откроява и стремежа към универсализация 
на последвалата проблематика. Повестта вече описва жизнения път на 
една майка, а не  житието на стрина Дина. Героят е освободен от родово-
идентификационните си маркери, същностна черта за общностно 
прилежащия патриархален човек и за Влайковите произведения при 
формиране на заглавието като цяло.

В досегашните изследвания на Влайковото творчество фигурата 
на разказвача е тълкувана доста еднопланово, с маркиране на свидетел-
ската ѝ позиция, без стремеж да се открои функционално-структури-
ращата ѝ роля както по отношение на композиционното, така и по от-
ношение на идейно-съдържателното изграждане на произведенията. 
Може би малко по-обстойно върху този проблем се спира Запрян Ко-
злуджов, който в книгата си „Литературният сказ и проявите му в бъл-
гарската проза“ отбелязва: „Времето за разказвачите има преди всичко 
нравствени, а не физически измерения. То в някаква степен е мерило 
за бита на патриархалния човек, а не за екзистенциалността изобщо“ 
(Козлуждов, 2018, с. 123). Акцентът в анализа на Козлуджов е повестта 
„Дядовата Славчова унука“, където главната функция и на рамкиращия, 
и на рамкирания разказ е повече идиличното изобразяване на жизне-
но-битовите измерения на патриархализма, на неговата външна струк-
турно-общностна специфика, отколкото на рефлексивно-психологиче-
ските му изменения. В следващите си произведения, особено в „Леля 
Гена“ и късните две повести, Влайков се опитва да конструира по-слож-
на авторова гледна точка,4 съотнасяща идейно-съдържателните специ-
фики на рамкиращия и рамкирания разказ и по този начин формира-
ща един абстрактен хронотопен пласт, насочен към идейния пласт на 
текста и към неговите екзистенциални измерения. Конкретните би-
тово-описателни сюжетни елементи при такъв прочит са натоварени 
вече с допълнителни семантични значения, а персонажите престават 
да бъдат образи типажи, чиято цел е единствено да демонстрират общ-
ностно-социалните механизми на функциониране на патриархалната 
културна система. 

Обособената фигура на разказвач/и/те е значеща за Влайковата 
поетика, както и повествователната форма разказ в разказа. Тази твор-
ческа специфика, в началото усвоена под въздействието на външни 

4 В своята книга „Семиотика на изкуството“ Борис Успенски обяснява, че гледната 
точка в едно произведение на изкуството „зависи не само от това кой описва, но и от 
това какво се описва, т. е. определя се не само от описващия субект (автора), но и от 
описвания обект (като обект на описанието може да бъде едно или друго действащо 
лице или една или друга ситуация)“ (Успенски, 1992, с. 123). Тъй като Влайковите 
протагонисти в повечето случаи са патриархални хора с не особено променлива 
психика и светогледност, гледните точки в неговите повествования се определят 
основно от промените в хронотопната (историческа) ситуираност на действието. 
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влияния, в произведенията след „Дядовата Славчова унука“ се превръ-
ща в постоянно присъстващ художествено-творчески механизъм. Чрез 
нея повествованията на писателя разширяват идейно-смисловите си 
структури. Ясно изразената фигура на епическия разказвач в творби 
като „Дядо Славчовата унука“ или изграждането на мрежа от разказва-
чи в повести като „Леля Гена“, „Житието на една майка“, редом с типич-
ното за българската белетристиката от края на ХIХ век запазване на де-
миургичната гледна точка на автора в социално-критическите му твор-
би,  изграждат  специфични отношения между различните равнища в 
текста. Както видяхме от разгледаните произведения, чрез различната 
позиция на повествователя спрямо обстановката, героите, времето и 
пространството се активизират нови идейно-смислови полета, поня-
кога, както е в „Леля Гена“, преосмислящи проблематиката, заложена 
в съдържателното ядро.  Именно формираната сложна гледна точка 
към сюжетиката разширява идейно-смислово тематиката на творбата. 
Чрез функционалните специфики на разказвача конкретните сюжетни 
действия се  натоварват с допълнителни  социоекзистенциални смис-
ли, разширяващи неминуемо повествователната перспектива.    
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Abstract: The idea of this research comes from an intuition regarding the 
propinquity of Emanuil Popdimitrov’s poetry for children and his poetry for adults, 
particularly evident in his landscape lyrics. They seem to have a single source: the 
pictures of his birthplace sealed in his memory.  In his poetry for adults, the “lens” 
of the secessionist-decorative landscape is placed before them and they are colored 
with the symbolist messages. In his poetry for children, they are stylized through the 
prism of a folk song. It is through them that the author fits into the movement of 
Bulgarian modernism “Native Art”.

Key  words: Emanuil Popdimitrov, landscape poem, poetry for children, 
poetry for adults, secession, folk stylistics, Symbolism

Идеята за това изследване идва от интуицията за еднородството 
на поезията на Емануил Попдимитров за деца и поезията му за 
възрастни, предопределено от  характерната самобитност на 
символистичната му поетика. Връзката може да се изведе още от първите 
критически отзиви на поетическите му книги за възрастни: стиховете 
му се възприемат като „песни на душата“, „чиста като зорница и като 
планински ручей“ (Пундев, 2003, с. 258) – точно описание и на детската 
душа; поетът „ни дава широкото движение на една мечтателна натура, 
която се разтваря в образи“ (Милев, 1921, с. 178) – съответства и на 
детското образно мислене. Авторите на тези характеристики са Васил 
Пундев и Гео Милев. Владимир Василев също забелязва образността 
като основна специфика на поезията на Емануил Попдимитров за 

1 Текстът е подготвен в рамките на проекта „Литература и природа (Български 
литературни и литературоведски интерпретации)” по договор с ФНИ No: KП-06-H60/13 
oт 03.12.2021 г.
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възрастни: „Образността е тъкан на тази поезия“ (Василев, 2003, с. 274). 
Поетът му изглежда толкова обладан от външния свят, че се усъмнява 
във функционалността на „формулите на символизма“, приложени 
към поезията му. Проблематичността на това твърдениe (изказано 
освен всичко, когато символизмът се счита за естетически мъртъв) 
неведнъж е коментирана от българските литературни историци – 
нас ни интересува повече аргументацията му: прозрачната яснота на 
„светлия и прост“ стих на Емануил Попдимитров. Не си ли представяме 
точно така сполучливия детски стих? А определението „поезия на 
възхитеността“ и продължението: „…апология на възвисяващите сили 
на живота, на неговата красота и жизнерадост“ (Василев, 2003, с. 274) 
буквално назовават най-красивото детско умение – способността за 
възхита, и водещата емоционална доминанта на поезията за деца – 
жизнерадостта.

Така че, когато през 1924 г. редакторът на списанието за деца 
„Светулка“ Александров Спасов кани Попдимитров да му сътрудничи 
със стихове за деца (Попдимитрова, 2007, с. 159), това се оказва само 
външният тласък за поета, притежаващ всички качества да се превърне 
в един от класиците на българската поезия за деца. 

Сред споменатите от Владимир Василев характеристики на 
поезията на Емануил Попдимитров има и още една, особено подходяща 
за „детски“ писател: „многоцветната образност и орнаменталност на 
стиха“ (Василев, 2003, с. 274). Тук прозира сецесионният профил на 
сп. „Художник“, на чиито страници дебютира Попдимитров, оставил 
траен отпечатък върху собствения му стил. Образите, „свързани в 
ярки декоративни пана“, забелязва и Гео Милев, но ги разчита, както 
разчита символист символиста: като истински „символи, потенцирани 
с вътрешното движение на неговата душа“ (Милев, 1921, с. 178). 
Декоративно-орнаменталният почерк на поета се запазва и в късното 
му творчество от 20-те години на XX век2, логично отпечатвайки се и 
върху творчеството му за деца, чието начало датира от същия период. 
В него обаче сме свидетели на превключването от индивидуалната 
към детската, а защо не универсалната, душа; от „формата на неговото 
лично възприятие“ (Вл. Василев) към формата на детското възприятие 
– залог за намиране на новия адресат.

Тази важна „транзакция“ се осъществява най-вече на 
територията на пейзажната лирика. Неслучайно Светлозар Игов 
нарича Емануил Попдимитров „един от най-значимите автори на 
пейзажна лирика в българската поезия…“ (Игов, 2003, с. 288). Според 
него предпочитаните от поета природни „обекти-субекти“ са водите 

2 „Но дали неговата обновена, бравурно-апологетична поетика [през 20-те години на 
XX век], не е съхранила и следи, рецидиви от …неподражаемо сецесионната реалност?“ 
– се пита доста по-късно Бисера Дакова (Дакова, 2007, с. 147).
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(морета, езера, заливи, реки) и флоралните образи на лилиите и 
върбите, също свързани с водите (Игов, 2003, с. 289).  Пейзажът е 
доминиращият лирически вид и в поезията на Попдимитров за деца, 
но предпочитанията, които извежда Игов по отношение на лириката 
му за възрастни, не може да се каже, че са валидни и за лириката му 
за деца. В нея пейзажите му са преобладаващо полско-планински, а 
флоралните образи – типично български: иглика, кукуряк, минзухар, 
смин, теменужка и други родни цветя и билки. Но тук те са подчинени 
на съвсем различна комуникативна стратегия, типична за литературата 
ни за деца още отпреди Освобождението. Младен Енчев я разглежда 
като „патерналистична“, доколкото пейзажното стихотворение за деца 
се свързва или с темата за аграрния селски труд в синхрон със сезонния 
годишен цикъл, или с темата за родината, при което нарисуваната 
картина се разпознава като акцентирана родна, българска природа, 
или  с основния код на патернализма,  Създателя Бог (Енчев, 2000, 
с. 84-94). Така се оформя  сблъсъкът на женската водна доминанта в 
символистичната поезия на Попдимитров за възрастни (Игов) и 
мъжката патерналистична в поезията му за деца (Енчев, макар че 
тезата му е генерализирана изобщо за пейзажната поезия за деца, а 
не единствено за Попдимитровата „детска“ лирика). Причините са 
колкото свързани с индивидуалния идеолект на автора, толкова и със 
следването на традициите на двата типа поезия.

Това, което прави пейзажите на Емануил Попдимитров 
уникални (и в поезията му за възрастни, и в поезията му за деца, във 
втората още повече), е връзката им с незаличимите картини на детския 
и юношеския спомен от родното Груинци (Западните български 
покрайнини). Веднъж вече в своите „Спомени“ (датирани от 1915 
г.) Емануил Попдимитров е показал своята изключителна сетивна 
поетическа памет за детството си, както и спомена за съзерцателната 
си натура. Възможно е пейзажите в поезията му за деца повторно 
да пресътворяват веднъж вече визуализирани от въображението и 
фиксирани „на книга“ картини, предназначени някога за друг читател. 
Същото пространство, което очертава лириката му за деца, преди това 
вече е „обитавано“ в дневниковите му записки (в частта „Детство“). Ето 
как започват: 

Обичам да си спомням детството, което премина там далеко, в 
полите на планината, на село, в бащината къща, между стадата 
и нивите, под шума на ветровете и плисъка на дъжда; да си 
спомням за топлите грижи на кротката мама, (…) за ранното 
детство, когато за пръв път се пробужда съзнанието, – за 
предутринните тихи дрезгавини на живота… (Попдимитров, 
1934, с. 58).  

Част от тези спомени напомнят експлицитно медитиране: 
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Но ясно си представям, че лежех върху един кръстец, върху 
поженатата глушина, като върху мека възглавница. Слушах 
тъжната песен на жетварките и гледах над мене синьото небе. 
Ето почнаха да се издигат бухлати облаци. Вятър развяваше 
ветрилца от високата паламида и разнасяше дъх от равнец. 
Почна да вали дъжд... (Попдимитров, 1934, с. 63). 

Това специфично позициониране сред природата, с поглед към 
небето и прииждащи отстрани усещания, се среща на не едно място в 
спомените му, а и в поезията му. Например в стихотворението „Жетвар“ 
(за възрастни): „…Слагам последни ракойки налети, / горе се вглеждам 
полегнал на гръб: / Звездно стърнище в небето ми свети, / ето и моя 
там сребърен сърп!..“ (Попдимитров, 2003, с. 181). Стихотворението е 
подписано „22.08.1932, с. Груинци“. 

В стихотворенията му за деца ще познаем много общи 
елементи от запечатаните картини в „Спомени“. Например споменът 
за лястовичките над къщните комини: „Ластовички се въртяха над 
комина…“ (Попдимитров, 1934, с. 65) и „Запръпнали леко / ластовички 
сини / над къщни комини“ („Посрещане на пролетта“); за летния дъжд: 
„Дъждът преставаше…Огряваше слънце, блесваше многоцветна дъга“ 
(Попдимитров, 1934, с. 68) и „В миг дъждът престана, / зашумя реката, 
/ Ето слънце грейна, / Пламна и реката!“ („Майски дъжд“); за падащите 
звезди през лятото: „Но гледахме вечер и ясното лятно небе… Там 
някъде се запалваше и падаше звезда…“ (Попдимитров, 1934, с. 69)  и 
„Морна лятна нощ е. / И звезди сияят, / (…) / падна и звездица / от 
небесни люлки“ („Лятна нощ“); за есенните минзухари (Попдимитров, 
1934, с. 74) и в стихотворенията „Сбогом лято!“, „Есенен минзухар“ и 
„Иде есен“. Повтарящите се сравнения са също общо място: „Повяваше 
силен вятър. Пробягваше над нивите и те се вълнуваха като сплашено 
стадо…“ (Попдимитров, 1934, с. 68)  и „Облаци се носят / като стада 
живи…“ („Майски дъжд“) или: „Не е било сиво стадо, / но са били гъсти 
мъгли“ („Ноемврийски мъгли“). 

И в спомените, и в стихотворенията му за деца има подчертано 
присъствие вятърът. Ще го видим почти във всеки авторов пейзаж 
в ролята му на един от най-мощните природни преобразуватели: 
раздвижва картината, озвучава я, остранностява я, предизвиква 
въображението. В „Спомени“ пасажите с вятъра са онези, които 
показват изключителната, „вродена“, чувствителност и естествена 
склонност към мистичното, но можем да ги мислим и по друг начин: 
въображението на символиста е на ход и „постфактум“ надгражда 
картината, превръщайки я в мистична: 

Лежех в ливадите на „Осойна“. Вятърът люлееше високата 
трева: пееше класатицата и цъфналата пади-коса. Колко 
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странно беше това! Хиляди тънки гласове като гласове на 
деца подемаха (подч. мое – С.С.), затихваха и отново подемаха. 
Колко тъжна, колко тъжна беше тая песен! (Попдимитров, 
1934, с. 63).
Захождаше слънцето и вечерникът започваше да свири с 
клоните. Гората ечеше. Колко тайнствен беше този екот на 
гората! Върховете на високите буки се люшкаха тихо като 
нива; вейките кънтяха, сякаш хиляди гласове, идещи от 
незнайно где (подч. мое – С.С.). Аз се вслушвах в тях и това 
ми напомняше шум на вода и песен на есенни треви. Понякога 
тоя шум се усилваше, буките шепнеха една към друга своята 
тайна, и тихият говор приличаше на приказка. И аз 
започнах безмълвно да им пригласям (подч. мое – С.С.)… 
(Попдимитров, 1934, с. 67).
Повяваше силен вятър. Пробягваше над нивите и те се 
вълнуваха като сплашено стадо. Слушах как дънерите на 
върбите тихо скриптяха, като звукове на цигулка (подч. мое 
– С.С.)… (Попдимитров, 1934, с. 68).

Видимите картини се превръщат в звукови – въздействащи 
много повече на въображението с неясния си източник  и с непонятното 
си „послание“. Силата на магията им изпитва и самият субект на 
спомена („И аз започнах безмълвно да им пригласям“). Очевиден е 
опитът чрез езика на конвенционално човешкото да се разчете езика 
на природното неконвенционално, което, от своя страна, е заредено с 
неконвенционални символистични значения. 

Каква е функцията на вятъра в стихотворенията му за деца? 
На първо място, вятърът прави локалната картина универсална: 
„Тихичко окапват / жълтите листа, / вятър ги пилее / широм по света“ 
(„Есен“); сменя картината: „Неусетно мина / есенният ден, / и ветрец 
подухна / вечерен, студен“ („Гроздобер“); и сезоните: „Оголяха вече 
жълтите липи, / ветрове повяха…“ („Зимна песен“) или: „Духнаха, 
повяха / ветровете зли, / от небе слетяха / сребърни пчели“ („Бели 
пчели“); озвучава: „Не ми свири лудо-младо…, но ми свири буен вятър“ 
(„Ноемврийски мъгли“) или: „Засвирил тъжно с голи клони, / там 
вятър птиците подгони“ („Есенен минзухар“), или: „Падат едри капки, 
/ зашумяват клони…“ („Майски дъжд“); раздвижва: „Вятър тихичко 
повява, / вятър благ и средногорски, / ниви леко разлюлява, / като същи 
вълни морски“ („Плашило“); безплътен създател на „плътни“ картини:  
цялото стихотворение „Зидари“, в което ветровете са „буйни и хвъркати 
/ майстори-зидари“, строящи „стъклени мостове“, „мраморни“ и „нови“ 
пътища, „зали самотворни, гиздави палати“; присъстващ дори в сънния 
приспивен свят: „Хладен вятър ще повее / тънък клон ще разлюлее / и 
по твоята коса / ще отрони той роса“ („Над люлката“); персонифициран 
адресат: „Ветре, не люлей ме – аз съм тънкоствола / гиздава калина“ 



АВТОРСКИ КОЛЕКТИВ, 2023 
Университетско издателство   
„Епископ Константин Преславски” 
ISSN 2738-8581 (Online), ISBN 978-619-201-721-7

INDIVIDUAL CONTRIBUTIONS 
RESPECTIVE AUTORS, 2023  

Konstantin Preslavsky Publishing House
ISSN 2738-8581 (Online), ISBN 978-619-201-721-7

52 53

(„Калина“); отново персонифициран и основен персонаж в цели 
стихотворни приказни сюжети: „Горняк и Долняк“. 

В езика на тропите и фигурите и като персонифициран 
адресат вятърът присъства и в подбраните от Емануил Попдимитров 
народни песни в „Самодиви“ (1926; 1934). В песента „Вятър вее, Вардар 
се люлее“ вятърът е основен елемент във фигурата на отрицателното 
сравнение, което де факто изгражда структурата на текста. Сравнява се 
физическата сила на вятъра с гласовитите вардарски девойки. Оказва 
се, че не вятърът, а песните и хората им вълнуват пълноводната Вардар3.               

Пристрастието на Емануил Попдимитров към обиграване на 
стилистични похвати и структурни схеми на народната песен и проза 
в поезията му за деца съвпада с идеологията на движението „Родно 
изкуство“ от 20-те години, повлияла на българските творци от всички 
изкуства. В търсене на родни основи за едно съвременно модерно 
изкуство и на опори на националното съзнание след края на Първата 
световна война идва ново обръщане към корените на българската 
култура: към колективната словесна памет, средновековните ръкописи, 
фрески, икони… Този импулс на българската култура е добре проучен. 
Детето, от друга страна, става символ на онзи виталитет, така необходим 
на разстроената национална душа. В този смисъл творчеството за деца 
и сбирката с народни песни на Емануил Попдимитров изглеждат като 
двойно включване в общата културна вълна тогава. 

Нека подчертаем: принадлежността на символиста 
Попдимитров към „Родно изкуство“ се осъществява най-
категорично чрез творчеството му за деца. 

Тъкмо в този период излизат и трите му стихосбирки за малките: 
„Иглики“ (1926), „Росни капки“ (1931) и „Песни за малките“ (1933)4, 
както и сбирката с народни песни „Самодиви“ (1926; 1934). Първото 
издание от 1926 г. е предназначено за юношите, което обяснява липсата 
на любовната народна поезия. В бележките си към изданието от 1934 
г. поетът посочва критерия си при избора на песните, с други думи, 
своята собствена поетическа мяра: „Изборът на песните в сборника е 
съвсем личен – ръководната мисъл е била чиста и истинска  поезия 
(подч. мое – С. С.).“ (Попдимитров, 1934а, с. 103). Можем да заключим, 
че за поета Попдимитров „трансформацията“ фолклор-литература се 
3 Вятър вее, Вардар се люлее,
не е било тихи бели Вардар,
но са били гиздави девойки.
Вито хоро насред село вият,
песни пеят, гласове надпяват,
от песни им тънък вятър вее,
вятър вее, Вардар се люлее.
4 Тази стихосбирка е по-скоро сборна от предишните две с добавени няколко нови 
стихотворения.
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състои преди всичко в акта на припознаване на дадени фолклорни 
текстове като отговарящи на критериалната база на високата поезия,  
без да се нуждаят от специална поетическа обработка (това всъщност 
е гьотевското отношение към фолклорната лирика, добре познато още 
на кръга „Мисъл“5). Пак от бележките научаваме, че руският символист 
Константин Д. Балмонт съставя сборника си „Золотой сноп болгарской 
поэзии“ (1930) изключително по текстовете на „Самодиви“ – очевидно 
признание и доверие към представителността и поетичността на 
събраните текстове от неговия колега.  

Очевидно е, че през фолклорния код Емануил Попдимитров 
търси светогледна и поетическа формула за поезията си за деца – 
фолклорното възприятие в сравнение с индивидуално-авторовото е 
по-сигурният ориентир за доближаване до детския светоглед, откъдето 
идва и обръщането към стилистичните средства на фолклорния певец. 
Едва ли е случайно, че първата му книга с поезия за деца излиза в една 
и съща година със сборника му с народни песни. Разделите „Малки 
песни“, „Песни за цветята“, „Овчарски и полски песни“, „Юнашки, 
исторически и хайдушки песни“ положително захранват творческото 
въображение на поета за деца и юноши: поетиката му се основава на 
същия анимизъм, свойствен и на фолклорния човек, и на детето; 
на същото антропоморфизиране на природата и на митологични 
представи. 

Този пренос доминира в стихосбирката „Иглики“ (1926): по реда 
на съдържанието олицетворени са пролетта („Пролет иде хубавица, / 
не е пролет, а царица“), цветята („В нацъфтелите поляни / надойдоха 
гости звани“), кокичето („Цветята се събрали / в Игликини на двора, / 
та седянка наклали / и с Кокиче говорят…“), отново пролетта („Тръгнала 
отдавна / от страни далечни / Пролетта царица – / гиздава девица…“), 
сънят („…ето Сънчо – син Синчец, / божи ангел със венец…“), Стара 
планина („– Майчице, Стара планино…“), януари („царят Януарий“). 
Единствено в „Прощаване“ няма персонификация (майката се прощава 
и с тримата си сина, отиващи на гурбет в чужбина), но пък има 
уподобяване на синовете и майката с три зелени бора и върба клоната: 
„Вятър там не ломи / ни стебла, ни клони, / нито разлюлява / равната 
градина, – майка се прощава / с три юначни сина...“. И отново вятърът е 
включен в отрицателното сравнение, чрез което се сравнява мощта на 
ломящия бурен вятър с раздялата с майката. 

В „Росни капки“ (1931) обаче пейзажите имат преимуществено 
реалистична основа (в стихотворенията „Сеяч“, „Гроздобер“, „Есен“, „На 
училище“, „Лятна нощ“, „Майски дъжд“, „Първият сняг“...). В „Житно 
зрънце“ и „Есенен минзухар“ зрънцето и цветето „проговарят“ все пак 

5 Темата е развита по-нашироко в статията „Поезията на Трифон Кунев – между 
моделите „Гете“, „Яворов“, „Кьорчев“ (Стойчева, 2020, с. 25 – 40).
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по познатия начин. 
Вече стана ясно, че Емануил Попдимитров показва особено  

предпочитание към съпоставителната структура на отрицателното 
сравнение („не ми били… най ми били“), като заменя архаизиращата 
частица „най“ с противопоставителния съюз „но“: 

… Не е било сиво стадо, / но са били гъсти мъгли: /  (…) Не ми
свири лудо-младо, / вакъл овчар-юначина, / но ми свири буен 
вятър, / низ планина, низ рудина. / Не са били самодиви, / ни 
елени златорози, / но са били зли вихрушки… („Ноемврийски 
мъгли“).

Същата структура откриваме и в „Бели пчели“. Тук целият текст 
е изграден като едно разгърнато отрицателно сравнение. Зададеният 
в началото образ на белите пчели е декодиран едва в края на 
стихотворението, където недвусмислено се изяснява метафоричната му 
природа (подобно на структурата на гатанката, но при нея отговорът-
метафора стои обикновено в паратекста и изисква отгатване): 

Духнаха, повяха / ветровете зли, / от небе слетяха / сребърни 
пчели. / Бели, те се вият, / спускат се без шум, / скоро ще 
покрият / и поле, и друм…/ (…) Хладни и саминки / те лежат без 
глас: / не пчели – снежинки / падат къмто нас („Бели пчели“). 

Диалогичната структура е също предпочитана като начин 
за предаване на непосредствената връзка на фолклорния човек (в 
случая на детето) с живата и неживата природа. Понякога диалогът 
се осъществява между два одушевени „обекти-субекти“ (Св. Игов) от 
природата или между детето и даден природен олицетворен обект: 
стихотворенията „Калина“, „Пчела и детелина“, „Кокиче“ („Спиш ли ти, 
кокиче, / гиздаво момиче…“), „Дядо Мраз“, „Есенен минзухар“, „Стара 
планина“, „Горняк и Долняк“ (споменатите при персонификацията). 
Такава е структурата на фолклорните детски наричания, използвана в 
„Пеперуда“6. 

„Птиче в клетка“ („Що не пееш, мила птичко…“) е друго 
диалогично стихотворение,  което внася истински драматизъм в 
една традиционна тема (в сравнение с откровения дидактизъм във 
възрожденските и следосвобожденските ѝ вариации), превръщайки 
се в едно от христоматийните произведения на българската лирика за 
деца. 

В тези стихотворения питащият най-често е детето, очертаващо 
чрез въпросите си специфично детски поетичен свят, органично свързан 
6 Пеперуда летяла / и на вейчица спряла. / Съгледа я детенце, / чернооко момченце: / 
„Пеперудо пъструшке, / позапри ми се, дружке, / да ти видя крилцата, / да им гледам 
боите, / да им видя писмото, – / да им чета четмото, / та да чуят децата: / – Не ми пипай 
крилцата!“. 
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с кръговрата на природата и оттам с кръговрата на трудовия цикъл на 
фолклорния човек (особено ако става дума за селското дете). Ала не 
толкова трудовият и обредният цикъл са в основата на пресъздаването 
му (макар че и той присъства с целия си патернализъм, както забелязва 
Младен Енчев), а една пасторална, по детски естетизирана, Belle Époque. 
Тъкмо в естетизацията на пейзажната картина се долавя сецесионно-
символистичната опитност на Попдимитров. Дори в сбирката му с 
избрани народни песни може да се долови вкусът му към декоративния 
детайл: „– Ой ливадо, зелено ливадо! / Три откоса кара лудо младо: / 
Първи откос – трева детелина, / Втори откос – лале от градина, / Трети 
откос – лилек и босилек“ („Косач“ –  „Самодиви“, 1926).

Нека продължим темата за връзката между символиста и 
поета за деца Попдимитров, като сравним някои негови пейзажни 
стихотворения от стихосбирките му за възрастни и стихосбирките му 
за деца с еднакви или близки заглавия. Първото общо заглавие е „Есен“ 
(„Есен“ от „Сънят на любовта“ (1908 – 1911) и „Есен“ от „Росни капки“ 
(1931)7.

Погледнато от птичи поглед, приликите като че ли се изчерпват 
с общото заглавие и общия образ на угарите. В стихотворението 
за възрастни водещите акценти са върху изчезващата топлина, 
събрана в „сетния есенен нежен светлик“, и природния паралел със 
символисткото „човешкото бледно, но ледно сърце“. Образът на 
златното зрънце в земните пазви обаче е по-често срещан в поезията 
за деца, отколкото в символистичната образност. От друга страна, в 
стихотворението за деца липсва субективното отнасяне – картината е 
панорамно описателна и емоционално балансирана: „сладкият“ звук на 
стадата изпълва есенната тишина, която дори падащите листа не могат 
да нарушат, и в нея гласът на орача „екне“ със силата на примитивен 
бог. Мащабът на рисунъка обаче и в двете стихотворения остава един и 
същ – макро („земя необятна“ – „широм по света“).

7 „Есен“ („Сънят на любовта“, 1908 – 1911) 		  „Есен“ („Росни капки“, 1931)
Прозрачни пари се вдигат над влажни бразди	 Тихичко окапват
над угари тъмни ден припламва велик.		 жълтите листа,
Земя необятна, вдъхни ти с обилни гърди		  вятър ги пилее
от сетния есенен нежен светлик.			  широм по света.
Притопляй до пазвите златното зрънце…		  Недалеч полята
О, сгрей ти и тия трептящи ръце			  глъхнат като в сън,
на бледни върби! И влей малко от слънце		  само на стадата чуй се сладки 
в човешкото бледно, но ледно сърце.		 звън.

И орач прилежен
угари бразди, а гласът му екне:	
– Хайде, Сивчо, дий!
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Заглавието „Лятна нощ“ стои над две стихотворения за възрастни и над 
едно за деца. 8

И в първия вариант за възрастни, и в стихотворението за деца 
адресатът е обективиран – съответно любимата и децата, но ако в 
единия случай пейзажът се измества поради включването на темата 
за очакването на любимата (или да предположим, че асоциативно 
предизвиква това очакване), в другия децата и чакащата майка са 
вписани в пейзажа. Срещу въпросително-сугестивното към любимата 
„Ти ще дойдеш?“ имаме вокативното „Гледайте, дечица“ със стремеж 
да бъде ангажиран детският поглед и да се препотвърди детската 
гледната точка при описанието. Подчертаната строфа (вж. бележките) 
с изчезналата звездица и риторичният въпрос „О, чия ли беше / таз 
звезда в небето?“, напомнящ за душите на умрелите, е отпаднала в 
последния вариант на  стихотворението, публикувано след 1944 г. в 
стихосбирката „Слънчова сестра“ (1988) – очевидно по причини, които 
„тогава“ бяха наричани „празни суеверия“.

Второто стихотворение за възрастни със същото заглавие 
по типичен за модернизма начин въвежда любовната тема чрез две 
природни двойки: влюбения в луната облак и влюбения в зората ден. 
Като добавим към метафорите и назованото настроение – страдално, 
печално, скръбно, близостта с едноименното стихотворение за деца 
тук остава единствено в заглавието.

„Майски дъжд“ и за деца, и за възрастни следва една и съща 
8 „Лятна нощ“ („Първи стихове“, 1904 – 1907)	 „Лятна нощ“ („Росни капки“, 1931)
Звездни свод прошарен с млечен пояс бели,		 Блажена лятна нощ покрива
морен дъх излъхват ниви тежко зрели,		 долини и гори,
момина душица с цвет си шепне сини.		 луната царствена излива
Там щурци настройват нежни мандолини.		  там бледни си зари.
Скакалците бият с буйни кастанети.		 И тъмен облак с плащ печален
Ти ще дойдеш? Бех ти верен аз, а не ти.		  а децата още 
Аз по тебе, ангел, дни и нощи губя. 		 весело играят.
Там светулка блесва: сякаш казва „любя!“		  Скачат по купните,
Звездни свод прошарен с млечен пояс бели,		 гонят се из мрака,
морен дъх излъхват ниви тежко зрели. майка пред вратите

нека да ги чака.
„Лятна нощ“ („Първи стихове“ 1904 – 1907)	 Блеснаха светулки,
Морна лятна нощ е,				 падна и звездица
и звезди сияят,					  от небесни люлки!
над хълмове блуждай, Ярко си светеше,
в луната впил е взор страдален			 но изчезна – ето!
и скръбно си мечтай. О, чия ли беше
А нейде тъне ден в забрава таз звезда в небето?
и къпе се в моря…				 А луна безгласна
Но влюбен утре ще изплава 			 грее бледолика…
след нежната зора.				 Звездочела, ясна,

Лятна нощ велика!  
(подч. мое – С. С.)
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конструкция: майският дъжд плисва и изчезва изведнъж. Вариантът 
за възрастни е изцяло сантиментално надграден заради проведената 
аналогия между природата и копнежите на лирическия субект. Във 
варианта за деца имаме емоционално развитие – от „изговорения“ страх 
от надвисналата буря, предвещаваща град („Боже, зло не пращай…“), до 
превръщането на дъжда в благодат и красота.9

9 „Майски дъжд“ 				 „Майски дъжд“ 
(„Сънят на любовта“, 1908 – 1911)			 („Росни капки“, 1931)
Дъжд в полята благодатен				 Като стада живи,		
облаци се носят 					  над ливади цветни,
в миг заплиска, зашурте,				  над зелени ниви.
клас към клас се сведе златен,			 Падат едри капки,
както аз към теб, дете.				 зашумяват клони,
С маргаритки златни тамо				 мълнията блесва
вятър тихо зашепте…				 в тъмни небосклони.
И си шепнат, както двама				  Град ли ще посее
с тебе шепнем си, дете!				  буря по нивята?
Дъжд в полята благодатен				 Боже, зло не пращай.
секна мигом, отлете,				 Чуй ни ти молбата.
цвят се с цвят целува златен,			 Над цветя и билки,
както с тебе аз, дете!				 в посевите жадни,

зачестиха капки,
свежи и прохладни…
В миг дъждът престана,
зашумя реката,
ето слънце грейна,
пламна и дъга.
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Стихотворението „Сеяч“ за възрастни е „решено“ изцяло в 
библейска метафорична перспектива. Вариантът за деца започва с 
ритуалния молитвен жест на полето преди началото на сеитбата (сякаш 
виждаме картината на Иван Милев „Молитва“) и се разгръща по посока 
на взаимодействието между сеяча и земята чрез труда. 10

10 „Сеяч“ („Кораби“, 1920 – 1923)			  „Сеяч“ („Росни капки“, 1931)
Земята е влажно шуплива, подобно на хляб,		 Рано сред полето
на хляба, израсъл от нейните плодни недра.	 млад сеяч застана,
А там е сеячът – изправен над тъмна бразда,	 помоли се кротко
от плам озарен и безмълвен, и сляп.		 и да сей захвана.
Той хвърля наляво, надясно златисти зърна		 С пълна шепа хвърля
и чува как викат полетата алчни за плод.		  той зърната златни,
И бърза, че Вечер приижда над скъден живот	 жадно ги поемат
и Запад разгъва от пурпур платна. (…)		 ниви благодатни.
Той устни сключил е, навеки безмълвен и сляп,	 Редом нашироко
земята не чува глух удар на вярно сърце –		  сей, сеячо, семе,
след дълга сеитба скръстил е набожно ръце		 че в земята влажна
и чака да стане от Словото  хляб.			  плодна сила дреме!

Труд те чака днеска,
работа усилна,
но ще бъде лятос
жетвата обилна…
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Любопитни са и вариациите на тема „минзухари“ за деца и за 
възрастни.11 Попдимитров категорично предпочита поетизирането 
на есенния (а не на пролетния) минзухар. В стихотворението за деца 
„Сбогом, лято“ е наречен „сред цветята тъжен цвят последен“ – така 
да се каже, определението би отговорило на всеки „меланхолен“ вкус. 
В едноименното стихотворение „Есенен минзухар“ тъжната „аура“ 
на образа е поетически разгърната. В едно лирическо въведение 
в началото се развива темата за „отсъствието“ и „замирането“ на 
природата, която логично завършва със забраната „Дете, не идвай 
тук!“. На този фон появата на есенния минзухар в късната есен 
изглежда драматично опасна: „Укрий се, бледен цвет!“. Епитетът 
изглежда зает от палитрата на символистите, но „цветът“ по детски 
„проговаря“, за да смекчи сигнализираната тревога и да внесе пролетна 
надежда. И в двата приведени текста, независимо от възрастовото им 
предназначение, е стилизирана известната гатанка „По ливади свещи 
горят, слънце грее – не топи ги, вятър вее – не гаси ги.“: „От вятър не 
гаснат и в бури мъждеят те…“ (за възрастни); „Цветецът ми от дъжд не 
гасне…“ (за деца). Гатанката е цитирана буквално и в символистично 
импресионистичните му „Спомени“ (Попдимитров, 1934, с. 77). В 
„Есенен минзухар“ е избрана типичната за фолклора диалогична форма, 
в която самият минзухар проговаря и обяснява кой е и защо е, докато в 
стихотворението „Минзухари“ образът се разтваря в спомена за заника 
на първата любов. Интересно е, че в по-късна редакция Попдимитров 
съкращава подчертаните стихове, явно за да фокусира стихотворението 
в избрания образ и да му предаде символистичен смисъл. Ако се 
извадят и прочетат  отделно само съкратените стихове, те несъмнено 
11 „Минзухари“ („Плачещи върби“, 1914)

Безмълвно цъфтят минзухари в алеите,
молитвено тихите есенни пламъци:
от вятър не гаснат и в бури мъждеят те,
гората вехне осланена.
Къде е нейната премена?
О, там над ручей чист 
окапват лист след лист.

Засвирил тъжно с голи клони,
там вятър птиците подгони.
Копнеят безгласни в горящите заници.
Ноември оронва ли дъжд и забвение,
възгарят в сърцето ми бледните пламъци,
блещукат там спомени в тихо копнение,
на първа любов умираещи заници.  
(подч. мое – С. С.)

„Есенен минзухар“  
(„Росни капки, 1931)
Къде е пойни кос?
И славей – милий гост?
Къде са ластовките сини?
Мъглите пъплят низ долини,
замряха песен, звук,
дете, не идвай тук!
Но виж: в увехнала ливада
поникна пак тревица млада,
и гледай чудо ти:
там минзухар цъфти!
Какво ми дириш в късна есен
по дъжд и мраз и вятър бесен?
От бели скреж и лед
укрий се, бледен цвет!
Но казва кротко минзухарът:
на есента съм аз другарът
и нямам страх от студ,
от дъжд и вятър лют.
Цветецът ми от дъжд не гасне
през тия късни дни той расне

и в бурите дори
кат пламъче гори…
Ала снежна зима предвещавам,
но и надежда нова давам:
след мен върви по-млад
и родният ми брат,
да! На кокичето другарът,
на свежа пролет минзухарът!
(подч. мое – С. С.)
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ще прозвучат като едно завършено „друго“ есенно стихотворение.
Обобщение: Източникът на пейзажните картини в поезията на 

Емануил Попдимитров за възрастни и за деца е един: запечатаните в 
паметта му картини от неговото родно място. В поезията му за възрастни 
пред тях е сложена блендата на сецесионистко-декоративния пейзаж 
и са колорирани с „цветовостта“ на символистите12. В поезията му за 
деца те са стилизирани през призмата на фолклорната песен. Именно 
чрез тях авторът се вписва в движението за български модернизъм 
„Родно изкуство“. Извън рамките на тази статия остана едно паралелно 
сравнение между поета за деца и поета за възрастни Попдимитров 
тъкмо по отношение на цветовото изграждане, както и на поета и 
живописеца Попдимитров13. 
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Abstract: The purpose of the text is to explore the obvious interrelationship 
between an early novel by Georgi Raychev and the Bulgarian symbolists. Queen 
Neranza presents both the reader and the researcher with a number of tests, so it 
is no coincidence that critical reviews after publication were almost absent, and 
those that appeared were far from flattering. The story is largely fragmentary, the 
narrative difficult to follow, the characters vaguely drawn. However, it turns out 
that abandoning the realistic description of prosaic situations and problems, Georgi 
Raychev uses symbolic imagery and confronts his unnamed main character with 
problems and torments typical of symbolic characters who are never sure if their 
lives are true or not, whether what is happening to them is reality - or a dream.

Key words: dream, passion, love, death, ambivalence

Ранните прозаически и драматургически текстове на Георги 
Райчев – „Спътници“, „Аглаида“, „Заник-слънце“ – разкриват очевидната 
връзка между творческите му търсения и тези на българските 
символисти. Силно повлиян от Дебелянов и Лилиев, Райчев изгражда 
метафоричен свят, в който човешката душа се лута раздвоена, устремена 
към Абсолюта, но се оказва грешна и като следствие от това – разкайваща 
и разкъсваща се. Публикувани в периода 1907-1914 година, трите текста 
се възприемат от критиката като етап, който трябва да бъде преминат, за 
да натрупа авторът опит и да „узрее“ за заглавия като „Грях“, „Мерзавец“ 
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и „Лъжа“. Също както в света на символистите, в ранните творби на 
Георги Райчев човекът е видян като недостоен за щастие и любов; 
като разкъсван между видения, мечтания, сънища и реалността. И 
точно като реплика на символистичния герой, традиционно колебаещ 
се между действителност и блян, човекът на Райчев гледа или към 
миналото – в опит да го преодолее и да прости сам на себе си; или към 
бъдещето, въпреки че неговите очертания винаги са измамни и неясни. 
Днешният ден, настоящето, най-често липсва.

Внимание в това отношение заслужава повестта „Царица 
Неранза“, която излиза за първи път през 1920 година и е публикувана 
в София от книгоиздателство „А. Паскалев и с-ие“. Части от нея са 
печатани в списание „Наблюдател“ почти десет години по-рано (кн. 
4, 5, 6, 7, 8 от 1911 г.) и в списание „Наш живот“ (кн. 2 от 1911 г.) под 
заглавие „Страници из дневника на моя живот“. Субективното начало 
и аз-повествованието в „Царица Неранза“ не са случайни – текстът 
представлява войнишки дневник, отразяващ периода 1903-1906 година 
от живота на Георги Райчев, когато той служи в телеграфната рота. 
Кратък критически очерк за повестта Гео Милев публикува в списание 
„Везни“ от 1920 година, кн. 4-5, 193 стр., като категорично определя текста 
като сбор от фрагменти, „смес от спомен, размишление и неинтересни 
епизодчета“ (Милев, 1920). Макар и основателно, твърдението на Гео 
Милев пропуска нещо съществено – целта на Георги Райчев в „Царица 
Неранза“ не е да разказва история, нито пък да изгради убедителни, 
пълнокръвни персонажи. Повестта крие повече, отколкото показва, 
обърква, на моменти дори отегчава читателя, но един втори внимателен 
прочит насочва вниманието към факта, че докато представя военщината 
и безсмислието на битието насред казармения живот, Райчев създава 
свят – много близък до света на символистите, свят, който бива 
преобърнат, преосмислен, взривен и наново подреден от присъствието 
на жената – едновременно дух и плът, блян и реалност.

Неназованият главен герой разсъждава за душата си, за 
същността на Бога, за злото сърце на човека, за орисията и смисъла. 
За сюжет по-скоро не може да се говори, хронотопът често е неясен, 
причината за разкъсващите размисли и страсти – също. Единственото, 
което е сигурно, е, че има нещо изначално неправилно в подредбата на 
битието, щом то позволява човешката душа да се обърне на битпазар 
и да не открива посоката си, щом са ѝ отказани мечтите, вярата и 
любовта. Копнежът за любов обаче, както обикновено се случва, е по-
силен от заобикалящата реалност. Ето защо насред студени нощи, кал, 
студ и самота, мислите на героя биват насочени към Жената. 

За първи път образът на жената в повестта се появява в самото 
ѝ начало – героят е дневален, поема третата смяна, от която всички 
странят, и насред мрака отчетливо вижда, че над Дунава лети жена, 
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„в ръката е издигнат факел“, „Но все пак е тъмно, тъмно...“. Този почти 
митологичен образ се появава, за да разсее тъмнината на съмненията 
– съвсем като символистичен герой и героят на Райчев се чуди сън ли е
животът, или е действителност. Без да открива доказателства, той пътува 
назад в спомените си, за да заключи, че пътят му е път на кръстната 
мъка, а затова е виновна безименна сила – понякога назовавана Бог, 
друг път Съдба или Провидение. Но сила, която вковава  сърцата на 
човеците и ги повежда робски към неизбежна гибел, към несигурност 
и съмнения. Тази жена, която за кратко осветява мрака в човешкото 
сърце, многократно се появава в тъканта на повестта, виждана в 
различен облик, наричана по различен начин, различно оценявана, 
но винаги недостижима и далечна – по-скоро далечен блян, отколкото 
истина. Тази жена напомня изключително много на Лилиевата Ничия 
Никога – онази, която живее в далечни земи, която притежава власт над 
сърцата и сезоните, която обитава висок замък и е взряна в луната. Това 
е жената, която не може да бъде притежавана, която не е и пожелавана 
– в своето съвършенство, чрез духа си, с липсата си на материя, тя е
контрапункт на грешния, изкусителния, земния свят.

Стоян Илиев в „Пътищата на българските символисти“ 
отбелязва, че Лилиев насочва поглед към отвъдното, към безкрайното 
и недостижимото, а покоят, чистотата и самотата са признаците, които 
отличават девственото царство на духа. А от своя страна, любимата е 
напълно лишена от конкретно индивидуални признаци, тя е далеч от 
земната суета. Лишена е и от човешки страсти, тя е „въплъщение на 
окончателното угасване на женствеността, нейната единствена утеха е 
смъртта“ (Илиев, 1981), а чувството, което изразява вечната жажда за 
живот, наречено любов, се превръща в безплътна мечта.

Лилиев, подобно на Дебелянов, Траянов, Христо Ясенов и 
Емануил Попдимитров, въвежда читателя в типичен за символистите 
свят на легендарното. За разлика от тях, Георги Райчев се обръща към 
фолклора, и по-специално към народната песен. Така символистичното 
„царкиня“ се оказва преформулирано в „царица“, а елементи от 
представянето на любимата жена следват приказния наратив – Неранза 
обитава просторни зали, „облени от розова светлина на позлатени 
полилеи“, тя е златокоса и със свилени къдри.

Интересно е защо Георги-Райчевият герой я нарича именно 
Неранза: „Ти беше болна девет години – тъй пеят песните на тъмни 
старини, - ти беше болна девет години, но аз възседнах хранен кон и 
от далечен Стамбул града жълта дюля и неранза ти донесох... Оттогава 
твоето име е Неранза, защото и ти сама си червена, благодъхна и сладка 
като Неранза...“. Що се отнася до фолклорната песен, там образът на 
Неранза е двузначен. В единия случай Неранза – това е съществително 
собствено име, носено от лична мома, разделена от либето си („Неранза 
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и годеникът ѝ“, „Неранджо ле, немала те майка“, „Ябълка и неранза“). 
Любовта между младите е невъзможна поради обстоятелства, които 
не зависят от тях – разстояние, случайност, смърт, но това слага 
окончателен край на взаимността и я превръща в трагедия. Във втория 
и по-масов случай неранзата – тоест портокалът – се счита за символ 
от реда на плод, вода, хляб, риба и др., и както твърди Ваня Колева в 
„Дано почернее, дано погрознее – проклятие или ритуалност“, те са 
знаци на смъртта, запазени до „момента на приключването на всички 
необходими изпитания, респективно, свързани с периода на преход 
между хаоса и хармонията, т.е. до възстановяването на космическата и 
културната структура“ (Колева, 1997). Притежаването на неранза – дори 
и за кратко – е специфична инициация в песни като „Мома гледа как се 
бият татари и маджари“, „Разболя се тънка Вела“, „Пила Неда снощна 
вода“.

В редки случай неранзата е вълшебна, тя е свързана с гадания, а 
като следствие от това – тя предопределя и показва бъдещето.  В „Раю 
овчар“ мястото, на което пада хвърлената неранза,  е място на късмета 
и любовта. Въз основа на всичко споменато, можем да заключим, че 
във фолкорната традиция неранзата е строго женска, тя е свързана или 
с моминството, или с прехода от моминство към новата роля на момата 
като невеста. Но неранзата е винаги примамваща, защото е дъхава, 
сладка, привличаща и най-вече – екзотична.

В контекста на Георги-Райчевата повест фолклорната заемка 
е само основата, на която женският образ е поставен, защото е 
необходимо фолклорната традиция да бъде функционализирана 
в контекста на символизма и по този начин да се достигне до нови 
модерни обобщения: „твоят образ ме гледаше през очите на всички 
жени“ или пък до конкретни твърдения: „Ето ме – говори тя, - стани и 
виж – аз дойдох... Когато победиш, аз ще увенчая челото ти с лаврови 
венци и когато паднеш сразен, все пак ще има едни благословени ръце, 
в които да положиш глава – моите ръце“.

Царица Неранза – любимата жена – е видяна като единствения 
образ, който осветлява мрака на битието – изначално несправедливо, а 
в контекста на войнишкия дневник – и непоносимо. Отвъд фолклорния 
преформулиран модел жената постепенно се приближава все повече 
до познатата символистична визия. Почти както в Яворовите 
стихотворения „Ще бъдеш в бяло“ и „Все пак“, любимата е безплътна, 
лицето ѝ е стопено в лъчите на слънцето, а гласът ѝ е сравнен с 
небесна музика. Идваща от друг свят, сякаш от паралелно измерение, 
Жената приближава Мъжа до трансцендентното, тя подрежда хаоса, 
превръщайки го в космос. Нейната слабост е силата ѝ, защото самото 
ѝ присъствие се превръща в прозрение, показващо пътя напред – 
трънлив и неравен, чезнещ в годините, които предстоят. Макар че в 
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този ранен текст човешката участ е само предчувствие, вече е ясно: за 
героя/ героите на Георги Райчев щастието е непостижимо, обичта е 
невъзможна, а споделеността е само миг на мечтание пред лицето на 
неизбежната самота.

В поетиката на символистите цветята почти винаги биват 
възприемани и тълкувани като символи от символния ред на пролетта. 
Както Добрин Добрев отбелязва, те „представляват разцъфналите 
мечти за щастие“ (Добрев, 1996), но са и символ на нетрайността на 
битийните радости. Подобно на „Спътници“ – ранен лирически текст 
в проза, осмислящ невъзможната взаимност на Мъжа и Жената – в 
повестта „Царица Неранза“ също е вграден силно лиризиран откъс, 
който през символиката на различни цветя заговаря за преходност. 
Микросюжетът представя идилична пролетна картина, насред която 
Еднодневките – точно както названието им подсказва – за кратко вярват, 
че животът е празник, а радостите нямат свършване. Нощта обаче 
носи края – както на божия ден, така и на невинните мушици, за да 
разкаже алегорично за човешкия живот и неговата кратковременност. 
Незабравките, Метличините – тоест сините полски цветя, способни да 
се противопоставят на гибелта чрез възкресителното чудо на новото 
начало,  на пролетта, срещат Маковете – цветя, чиято символика 
обединява символиката на кръвта и виното, за да научат как биха се 
спасили от смъртта и възможно ли е изобщо това спасение. 

В този момент се намесва Върбата – видяна в текста първоначално 
като знаеща и устойчива, но вписана веднага след това в контекста на 
символистичната традиция, където тя се мисли като част от битийния 
кръговрат между божествените рождение, смърт и възкресение. 
Върбата често е символ на скръбта, както това се случва например в 
стихотворението „Върби“ на Людмил Стоянов, където дърветата са 
единствени свидетели на непреодолима призрачна скръб, на смътни 
желания и излишна радост. Подобно е внушението и в лирическия 
цикъл „Плачещи върби“ на Емануил Попдимитров и особено в 
стихотворението „Върби“, което символично визира унинието, траура, 
безмълвните ридания и сърцата, прелели от скърби, за да  представи 
човешката необходимост от любов като обречен порив, разтварящ се 
и изчезващ из непреодолимите мъки и тъги. Не много по-различно е 
посланието и в Дебеляновия текст „Лунен блясък“, в който върбите са 
единствени мълчаливи свидетели на „никъде неводещ лунен път“ или 
пък в „Пробудни песни“ на Христо Ясенов, където върбата е видяна 
натежала от скръб и с разплетени коси. 

Чрез този контекст  Георги Райчев се вписва в традиция, коя-
то, опитвайки се да утвърди и осмисли живота, утвърждава смъртта. 
Върбата на Райчев – макар и знаеща повече от останалите за преход-
ността на времето и мигновеността на съществуването – е поредното 
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доказателство, че който трупа познание, трупа печал; че смъртта е не-
победима и всевластна. Важно е да се отбележи, че концептът смърт 
заема централно място в творчеството на Райчев. Много от героите 
му от неговите по-късни разкази завършват с убийство или самоубий-
ство, ненамерели мястото си в един свят, който изначално схващат като 
враждебен. Като ранен текст, „Царица Неранза“ осмисля смъртта по 
различен начин, в случая тя е много повече нравствена смърт, погреба-
на младост насред безсмислено и абсурдно битие. Но главният герой, 
вероятно заради своята младост, намира начин да се противопостави 
на смъртта – чрез плътта, чрез жаждата на тялото за допир до жена, 
чрез желанието и копнежа.

В едно от най-известните Яворови стихотворения – „Две хубави 
очи“,  жената е невинна, но и склонна към грях (Яворов не е символист, 
но поезията му е свързана с тази на символистите); в „Лъст“ на Дебе-
лянов тя води към гибел и смъртен грях заради хищно-разголената си 
плът; в „Призрак“ на Теодор Траянов красотата е порочна, знойнобедра 
и водеща до смъртта на телата. Яворовите „Чудовище“ и „Проклятие“, 
както и разблудната царкиня на Дебелянов представят другото лице на 
женствеността. Там, където ангелското, музиката, лъчите и божествено-
то са недостатъчни, се намесва желаещата и приемащата плът, страстта, 
упоението пред силата на телесното, първичното, сексуалното. По тези 
теми Георги Райчев тепърва ще пише, тепърва ще потапя героите си в 
бездната на несъзнаваното, където ги чакат грехове, неподвластни на 
разума сили и увлечения. „Грях“, „Мерзавец“, „Лъжа“, „Слугинска исто-
рия“ са все текстове, които изкушават читателя да ги чете и интерпре-
тира приз призмата на психоанализата.

В началото на творческия му път обаче е твърде рано за Ерос и 
Танатос, затова жената е отражение на трансцендентното, допирът до 
нея е изцелителен за душата, която търси своя път към вечността. Но 
и остава в плен на тленното. Моментите, в които телесното желание 
взима превес над мечтата за споделеност в „Царица Неранза“, са 
немалко на брой. Появила се като същество от друг свят, извисяващо 
се над дребнавостта и тъмнината, жената присъства и като дяволско 
изкушение, което принуждава главния герой да се измъчва от спомена 
за „кръшното извито тяло на момичето, бялата ръка, която удряше 
полата и при всеки удар откриваше до под коляното строен, пълничък 
крак“. 

Метонимично обрисувана, като акцентът е на еротичното, же-
ната представя не мечтата за взаимност, а мъжкия стремеж към поко-
ряване. Веднъж престанала да бъде обект на обожаване, тя се превръща 
в обект на желанието, обект, който може да бъде покоряван и притежа-
ван. Така жените в повестта са кръшни в младостта си или натежали в 
зрелостта си. Те разполагат с арсенал от оръжия – с копринени чорапи 
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и коланчета, със сладострастни парфюми, които напояват кадифените 
им тела. За разлика от жената привидение, която принадлежи на при-
казния свят, жената тяло е реална. Закачлива, похотлива, прелюбодей-
ка, кръшна, лесно може да бъде открита във вертепите, където слуша 
признания в любов и щедро раздава ласките си: „А когато аз затъгувам 
по ласките на жена, отивам във вертепите. Аз мога да обичам тези пад-
нали създания, мога да им кажа хиляди ласки, хиляди пъти мога да им 
се закълна в любов, защото душата ми е жадна за любов...“. 

Двата образа на жената в повестта не са противопоставени 
един на друг. Макар и амбивалентна, нейната същност отвежда към 
едно и също – към потребността на мъжа до обича, да оцветява и 
осмисля дните си чрез любов, да се противопоставя на безсмислието, 
обречеността и смъртта посредством чувство, което е по-голямо от 
всичко изброено. Късната проза на Георги Райчев ще убеди читателя, 
че това е невъзможно, че споделеността се стопява във всепоглъщащия 
грях; че чистотата е краткотрайна, а разкаянията на съвестта – вечни. 
Защото точно както символистите вечно тъгуват по детските дни, 
които схващат като идеално време – онова отпреди грехопадението, 
така и Георги-Райчевият герой в „Царица Неранза“ тъгува. Но тъй като 
на него му е отказано и детството, той страда заради това, че няма да 
успее да обича в сегашно или бъдеще време – нито жената, за която е 
недостоен, нито онази, която може да покори, но не и да сподели с нея 
дните си.
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Abstract: The article attempts to highlight the specific features of the 
settlements in Dobrudja, with a view to spiritual life and morality, as well as the 
influence of the town of Kotel. For this purpose, texts by Zahari Stoyanov, Vasil 
Drumev, Iliya Blaskov are used. These observations are projected into the work of 
Yordan Yovkov to clarify how the word “slog” ( furrow) is replaced by the Greek word 
“synor” (boundary) and the attitude towards land is transformed from a cultural to 
a legal issue. For this purpose, the short stories “The Trial”, “Enemies”, the novel “The 
Farm by the Border” and others are mainly analyzed.
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През 19. век представата за Добруджа се активира със строежа 
на желозопътната линия Русе – Варна и със скотовъдната дейност на 
котленските овчари, както и с преселението на татари и черкези през 
50-те г. (Милетич, 1902). Така се получава, че котленските хаджии са 
лицето на добруджанските земи. По повод излязлата през 1869 г. книга 
на Димчо Великов за Котел Захари Стоянов пише: „според мнението на 
котленските хаджии, техният градец е единствен по цяла България, в 
него се раждат боляри, умни глави, паши и владици, той е прочут чак 
до султана и пр.“ (Стоянов, 1977, с. 25). Авторитетът на тези хаджии е 
безспорен, примерът им е достоен за подражание, дори тогава, когато 
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граничи с извънредно скъперничество и пестеливост. Според Захари 
Стоянов Котел едва ли има къща, в която да няма хаджия или хаджийка, 
а „в по-богатите семейства всичките почти са се мили на р. Йордан“. Така 
че и овчарите, и дърварите са хаджии. С комичен оттенък е предаден 
следният разговор на котленци в гората: „Твърде често, когато пътува 
човек за Котел откъм Шумен или Елена и наближи Котленския балкан, 
захваща да чува из тъмните усои гласовете на дърварите: „Ей, хаджи 
Юрдане натовари ли магарето?“ „Малко остана, хаджи Божиле“ – 
отговаря други“ (Стоянов, 1977, с. 27). 

Независимо от този утвърден стопански авторитет на гр. Котел, 
историческите събития преподреждат отделните селища съобразно 
тяхната активност в националните и обществени движения. Самият 
Захари Стоянов прави опит за такова преподреждане във връзка с 
участието на хората от отделните селища в Априлското въстание: 

Възможно ли е да ги сравняваме тях с цинцарохарактерните 
котленци, с търновските аристократи, с хайдушкото Сливен 
и с коприщенските дипломати? В горните градове ние 
уважаваме само отделни личности, а в Панагюрище, както и в 
Батак, Перущица, Брацигово, Петрич, Клисура и пр. – цялото 
население, което въстана за своите човешки права като един 
човек (Стоянов, 1977, с. 397).

Захари Стоянов прави уточнение, че подобно предпочитание е 
само във връзка с 1876 г., но се отнася крайно насмешливо към някои 
етнически групи като шопите. Самите панагюрци в устрема си се 
отграничават от шопите, защото „сами са в състояние да се нареждат“, 
Захари Стоянов иронично вметва: „Те са селяни, но селяни от Средна 
гора са парижани при софийските шопи!“. Такава крайна оценка 
летописецът не отправя към добруджанци, независимо че селищата 
там не участват във въстанието. Странно премълчаване, сякаш не 
съществуват и сякаш не е вървял по железопътната линия от Варна 
до Русе. Дори и Шумен не влиза в сметката му, макар че е един от 
най-будните възрожденски градове. Неволно се налага разликата в 
мисленето на Захари Стоянов за църковната борба и за Априлското 
въстание. За първото е категоричен, че обединява нацията:

Черковният въпрос послужи най-напред да съедини 
българския народ в едно цяло, той тури най-здравата основа 
на нашата народност, той разбърка на мнозина закоренелите 
понятия и ги накара да правят разлика между думите българин 
и християнин (Стоянов, 1977, с. 227). 
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В Априлското въстание той утвърждава героизма, но не 
търси единството на нацията, дори разграничава въстаналите от 
невъстаналите селища. Още по-удивителното е, че мемоаристът е от с. 
Медвен, но не зачита подвига на котленци в битката им с кърджалиите. 

Защитите на градове като Сливен и Стара Загора са поети от 
местните турски първенци, но отбраната на Котел си е чисто българска 
работа. Тази битка има отзвук в цяла Източна България. Първото 
признание на турците във възрожденската литература, че българите 
нямат робско съзнание, е разкрито в повестта „Нещастна фамилия“ на 
Васил Друмев. Котленци не се сражават в угнетение, а с едно особено 
чувство за превъзходство. Кръвожадният Сали е принуден да признае: 

– И не видя ли, ефенди, че в Котел беше потъпкано от хора,
които даже и весело прекарваха, и спокойно? Не чу ли, 
когато приближихме, градът беше екнал от гайди и тъпани 
и като идяха, че додохме по-наблизо, те със свирни пушкаха 
против нас и с викове от радост се провикваха, доде най-
сетне ни отблъснаха, без да ги повредим ни най-малко, и след 
отиванието ни те пак пееха и играеха, като на присмев, и с 
викове пушкаха из въздуха (Друмев, 1976, с. 72).

Кърджалийските водачи са впечатлени от това, че котленци 
имат тактиката на съсредоточен огън и стрелят с топове, които са си 
направили сами. Единственото, което им остава, е безсилният гняв 
пред силата на „гяурите“. 

Повестта е публикувана през 1860 г. в сп. “Български книжици“ 
и е повлияла не само с трагедията на една българска фамилия, но и с 
подвига на котленци, на който е отделено значително внимание. Захари 
Стоянов не е чел тази първа публикация на „Нещастна фамилия“, но тя 
е издадена като отделна книга в Русе през 1873 г. и като човек, свързан 
с читалище „Зора“ в града, ще е имал достъп до нея. Така че Котел не е 
известен само със своите хаджии, но гради авторитета си сред другите 
селища и чрез достойното си поведение в кърджалийските времена, 
при размирието през 1809 г., известно като Котленския джумхур, по 
време на Руско-турската война от 1828-29 г. и при неуспешния опит за 
въстание на Георги Мамарчев (Тонев, 1993, с. 121 – 213). 

Добруджанските истории на Захари Стоянов, преживени, кога-
то е бил овчар, са само минало, недостойно за историята, но не е така 
при автори като Васил Друмев и Илия Блъсков, които  още преди него 
отварят нравствения свят на хората от Добруджа и го очертават като 
пространство на страданието, но и на моралните устои. Илия Блъсков 
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утвърждава идеята за взаимосвързаността на отделните села в Добру-
джа, която се основава на религиозен и на обредно-ритуален принцип. 
Селяните от дадено селище, които успеят да си направят църква, стават 
средище за тези села, в които няма храм. В повестта „Злочеста Кръстин-
ка“ той отбелязва: „По това време, за когато разказваме, ни в едно от 
околните села не е имало черква, освен само в село Черковна; тук са до-
хождали околните селци да се черкуват, и то на месец я веднъж, я дваж“ 
(Блъсков, 1985, с. 83). Свещеникът от тази църква не само познава хора-
та от околните села, но ги съветва за дружествен живот. И действител-
но селата, в които има храм, се превръщат в център за останалите села. 
„Срещу празник или неделя те гледат да бъдат на гости в това село, дето 
имаше черкова; а такива черкви имаше само в селата: Калипетрово, Ал-
малий, Попово, Алфатар, Айдемир и Кайнарджа“ (Блъсков, 1985, с. 265). 
Тези села са по-заможни и по-открояващи се от другите, но селяните в 
тях запазват почитта си към гостите, идващи в черквата им. „Селяните 
ни както и селските тогавашни учители се отнасяха къде гостите си в 
черква твърде много учтиво. Додеше ли някой странен в черквата им, 
тозчас ще всеки селянин да го покани в трона си…“. (Блъсков, 1985, с. 
265). Чрез църквата се въвеждат нов тип отношения, така че да се оз-
начи родството не спрямо семейните начала, а спрямо вярата. А това 
е друг, особен вид удовлетворение, което не допуска вражда. Подобно 
състояние на духовно и нравствено възмогване се случва и чрез отва-
рянето на училищата. Още повече, че според Илия Блъсков селските 
учители са разпръсквали знанието не само в селото, в което са били 
главени, но и „по околните села чрез ходене, обикаляне, разказвания…“ 
(Блъсков, 1985, с. 261). Така духовната и социална промяна на селищата 
се случва чрез приобщаване едно към друго.

Също така това взаимно опознаване става чрез съборите, които 
се превръщат в празник на гостоприемството и взаимното уважение. 

Най-хубавите сборове стават в тия села, дето наоколо им 
другите села са повечето чисто български, още и там, дето няма 
наблизо град. Приятно е в такъв сборен ден да си в селото, но 
още по-приятно е да си вън на полето, особено пролетен ден, 
и да гледаш кога сборените идат от околните села (Блъсков, 
1985, с. 272).

Илия Блъсков обръща внимание на радостта, която предизвиква 
у домакините идването на хората от околните села – нетърпеливи са да 
ги посрещнат, да им отдадат почитта си. Чрез тези срещи е постигнато 
родство – младите се избират един друг, стават сватби, създава се 
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институцията на кръстника, побащима и помайчината. Ето защо 
невинните смехории, за които пише Илия Блъсков, не са присмех 
на едни селяни над другоселци, а израз на веселбата – откриващи 
нравствената чистота на общността: 

А селянките от същото село чакат на портите си, посрещат 
весело, засмяно, любезно своите роднини, своите познати, 
даже и непознати гости, поемат ги от пътните врата, поемат 
им от гърба товара, кому дисагите, кому детето, поемат го от 
колата и искрено, сърдечно, усмихнато, след „добри дошли“ ги 
въвеждат дори вкъщи (Блъсков, 1985, с. 273).

Единствено искри припламват при момците, които са 
подозрителни към другоселците, тъй като е възможно да им отмъкнат 
някоя мома. По този начин животът и битието на селяните е сближено, 
разликите в обичаите и стопанския живот не са значещи, така че няма 
как едните да се мислят за по-горни от другите, за да им се присмиват. 

Йордан Йовков също има предвид тази нравствена и социална 
обвързаност на селата чрез сборовете. По повод пиесата „Боряна“ той 
споделя: 

Мястото, дето става действието, е Силистренско, селата 
Алфатар, Бабук, Малка и Голяма Кайнарджа и др. През време 
на сборовете в тия села, както и навсякъде в Добруджа, се 
събират хора от най-далечни села. Сборовете са място, дето 
моми и момци завързват любовни връзки. Родителският 
контрол липсва тук и… (Йовков, 1978, с. 215). 

Ключовият момент в това наблюдение на Й. Йовков е, че на 
сборовете идват „хора от най-далечни села“. Чрез тези връзки формите 
на веселие стават водещи за опознаване на селяните, а веселие не става 
без взаимно уважение. И като се има предвид, че сборовете на отделните 
села са в различно време, то пътищата на Добруджа оживяват от хора, а 
домовете – от гости. Залюбването на младите развива това общуване и 
по родова линия. Ето защо комичното не излиза от кръга на веселието 
чрез неговите познати форми на шеги, закачки, подигравки. 

В „Приключенията на Гороломов“ Йовков разказва за комичното 
съперничество между селата Саръджа и Дели-Исуф: 

Инак, хората си бяха едни и същи, едни и същи обичаи и 
носии. Ако нещо накърняваше доброто им съседство, то беше 
обикновеното междселско съперничество, което избиваше 
в шеги и подигравки, твърде невинни сами по себе си. Така 
саръджани, които бяха по-богати и по-отракани, смятаха 
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делиисуфчени за по-прости, и то не за друго, а защото селото 
им било сред гората, защото носели големи калпаци и рядко се 
бръснели (Йовков, 1978, с. 43 – 44).

От друга страна, делиисуфчани „бяха весели хора, гората им 
даваше възможност да развъждат кози, затуй във всяка къща имаше 
и гайда“. Но новите социални и политически условия изострят 
отношенията между селата – било по време на избори или в споровете 
за землищата. Така двете села си обявяват война заради една нива. 
Комичния израз на тази война Й. Йовков извежда  чрез открояване 
ролята на хитреца, който снове между двата лагера, организирани 
по повод идването на съдиите, с цел да изостри отношенията, но по 
стария модел – чрез подигравки. „Само Цоню Молеца от Саръджа не 
можеше да се сдържи на едно място. Дребничек, с опънати нагоре 
потурки, със сипаничево лице, с черни мънички очички, като трънки, 
все ухилен, той току сновеше ту насам, ту нататък“ (Йовков, 1978, с. 45). 
На делиисуфчани той казва: 

– Знайте ли, що думат нашите? – говореше им той. – Думат: защо
им е таз нива на делиисуфчани? Какво ще сеят там, ламбени 
шишета ли? Или лимонтузу?“ Делиисуфчани разбираха, че 
саръджани ги подиграват заради простотията им, и веднага 
им отговаряха, както си знаеха. Тогава Цоню се връщаше при 
своите и казваше: „Ония там ни пцуват на майка (Йовков, 1978, 
с. 45).

Хитрецът обаче не е в старата си роля – да балансира чрез 
шеги, а по-скоро настървява селяните или както отбелязва Къса Иван: 
„Стига си пускал фитили“. И макар у селяните пак да се поражда смях 
от подигравките („Делиисуфчени се засмяха гърлесто и високо, като че 
вятър разлюля някаква гора“ (Йовков, 1978, с. 47), то вече е изгубена 
невинността на съперничеството и е преминала в омраза. Смехът 
става удоволствената сила на агресията. И когато разбират, че Станчо 
Гороломов не е съдия, а се меси в спора им, пръв хитрецът Цоню 
Молеца отприщва нападките срещу него: „Ей, г-не, не те бива за съдия! 
(…) Уволняваш се! Гръмна смях. Дори Къса Иван, колкото да беше 
добър и кротък човек, и той се позасмя и поклати глава.“ Този смях 
обаче не отпуска напрежението, а по-скоро е израз на злост, защото 
след него последват „попържни и закани“. На Гороломов не му остава 
нищо друго, освен да се спасява с бягство. Ако в старо време в селата са 
се раждали шегобийци, които чрез съперничеството между отделните 
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села са поддържали доброто настроение във веселието, при новите 
условия тези шегобийци хитреци са принудени да се нагаждат към 
новите обстоятелства и чрез старите форми на закачки да преследват 
други цели, близки до озлоблението. 

Смехът се разпада като старо оръжие, от което вече няма 
нужда. Такава е и ролята на хитреца в разказа „Врагове“ от „Вечери 
в Антимовския хан“. Ако го няма находчивия и остроумен Христо 
Месечката, историята не би имала комичен характер, тъй като 
бистричани и сърненци са стигнали до бой и разкървяване заради  
една нива. Първоначално, в разговор със Сарандовица, Месечката 
пародира случката, представяйки я като значима и мащабна битка, в 
която се смесват воинското и карнавалното: „Тъкмо минавах оттам, та 
ги гледах. Като тръгнали ония плугове и от едното село, и от другото, 
като антилерия. И на коне препускаха някои напред, също като на 
война, а отзад идеха пешаците и гълчаха, като че беше турска сватба“. 
Безсмислието на този спор Месечката представя чрез нищожността на 
нивата, станала предмет за раздорите: „таквоз малко парче, че ако някое 
магаре се отъркаля  в него, опашката му ще остане отвън“. Месечката се 
нагажда – пред бистричани представя сърненци като глупави, защото 
оставят каруците със сол на дъжда, а пред сърненци осмива съседите 
им, обзети от страх пред мечката на циганина, гостуващ в селото 
им. Хитрецът нагажда двата анекдота, които са пътуващи, но така ги 
приспособява, че да бъдат част от характеристиката на селяните. Отвъд 
тази ситуация историята е печална – села, които са се замогнали, се 
настървяват заради парче земя.

Сходна е ситуацията в разказа „Съд“: „Две близки села – Загорци 
и Бистрица – се караха заради синурите на мерата си. Тая отдавнашна 
крамола беше се превърнала в същинска война…“. Активността на 
Данаил, този „голям смешник“, не може да даде хумористичен израз на 
събитието, тъй като той е повече циничен: „Смятаха го за налудничав 
и това му даваше свободата да казва направо в очите на всички каквото 
си ще“. В този разказ обаче е активна думата „синор“. Тя е знакова за 
разделянето на земята между отделните ниви и между землищата на 
селата, от гръцки произход е и означава граница, крайнина, межда, 
предел. Не е ясно кога тя е заменила българската дума „слог, слога“, 
която означава граница, межда, но е прокарана по взаимно съгласие. 
Найден Геров я обяснява изцяло в положителен смисъл: „Когато някои 
си живуват добре, слушат един друг и се сговарят помежду си“. Оттук и 
поговорките: „Дето е слог, там е и Господ Бог“, „Бог е Бог и пак има слог“. 
В самата дума се събират значенията на слово и на земя – човек има земя 
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тогава, когато има слово, т.е. разбирателство с другите. Следователно 
чрез думата се изразява сдружаването между хората, а не разделянето, и 
съвсем естествено е тя да изразява патриархалния начин на живот. Ето 
защо в речника на Найден Геров на думата „синор“ са изредени само 
значенията, но при „слога“ е представена чрез пословици и поговорки 
житейската философия, изразена чрез връзката между слово, облог, 
земя. Ето защо, когато Илия Блъсков представя селския живот през 
XIX век в повестите си, между отделните селища няма разногласия и 
спорове за земята, а разбирателство, осъществявано чрез родство и 
чрез сборовете. 

При Йовков обаче вече е активна думата „синор“, налага се идеята 
за граница. При това положение тя става правен въпрос, а не културна 
практика. Токмакчията обаче изповядва старото разбиране за синора 
– именно като слога, като закон за съгласуване между хората. „Зная
добре и синура, само че в онез времена земята като че беше по-широка, 
хората не се караха за синури, не ги отбелязваха. Не, отбелязваха ги, 
не че съвсем не ги отбелязваха. Записваха ги в Кютюк кетабу – царски 
тефтери…“. Безспорно в думите на Токмакчията има и от господарското 
самочувствие на човек, владял тези земи, но самият начин, по който 
върви, за да покаже синора, внушава идеята, че истинският синор 
се определя от съгласуваността между хората, от онова, което те са 
преживели чрез нещо хубаво и скъпо. Синорът не е граница, а път, чрез 
който имотът се очовечава. С всяка крачка у Токмакчията се възражда 
любовта му към Мария, подбудена от погледа на нейната дъщеря. „Под 
тоя поглед и под погледите на всички селяни, които на голяма тълпа 
идеха отподир, Токмакчията продължаваше да върви напред, като 
някой безумен храбрец, изложен на хиляди куршуми.“ Присмехът на 
смешника Данаил не може да смути възкръсналата младост в душата 
на Мустафа Ешреф. Какво е един синор, когато героят е свободен да 
пътува във времето и когато другият свидетел – болният Саафет молла, 
може да си отиде от този свят с усмивка. Една жена е влязла в сърцата 
и душите им. А има ли жена, синор няма – перефразирам поговорката 
„Жена синор няма“.

Изгубването на културния аспект в спора между селищата, 
в който е имало обичайна и ритуална практика, е отразено и в по-
късните творби на Йордан Йовков. Определянето му като „вечна 
война“ (разказът „Несполука“) е показателно за характерността на 
неговото проявление. Особено впечатляваща е тази промяна в романа 
„Чифликът край границата“ (1934 г.), която Й. Йовков свързва с ламтежа 
за повече земя. Селяните си търсят правото, но си губят нравствените 
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устои. Крайното измерение е, че в това противостоене селяните 
посягат да бият добитъка – воловете, впрегнати за оран, а самите хора 
проявяват животинското в себе си – „напред тях изкочи като вълк Георги 
Сиренарина“. Самият собственик на чифлика – Манолаки, осъзнава, 
че стопанските отношения са се променили: „Едновремешното – то 
се мина. Едно време земята беше широка, хората бяха малко. Тогаз 
можеше да има чифлици. Право-криво, и аз го имах. Сега вече не може, 
хората искат земя“ (Йовков, 1971, с. 299). 

Промяната на Добруджа от скотовъдна към земеделска за Й. 
Йовков е по-скоро драматична, тъй като променя характера на селяните. 
Още през 1870 г., когато издава повестта „Злочеста Кръстинка“, Илия 
Блъсков разкрива картината на земеделска Добруджа, като същински 
и истински живот на благоденствието: „широките пътища, които 
кръстоват насам и татък и по кои вървят и се протакат дълги кервани 
къде Балчик и Варна, натоварени с жито“ (Блъсков, 1985, с. 79). Тази 
земеделска Добруджа разкрива в разказите си Йордан Йовков, особено 
във „Вечери в Антимовския хан“, но неговото желание е било да я 
открие и като скотовъдна. Изненадващото е, че не я мисли във връзка с 
Балкана, както прави Захари Стоянов, откриващ стадата на котленските 
хаджии, а с руските колонисти:

Иска ми се да напиша разкази или повест за по-стара Добру-
джа, скотовъдска, а не земеделска Добруджа. Тя е земеделска 
от 1894 година; преди това имаше друг характер, беше същин-
ска руска степ, с хергелета, стада и пр. Когато дойдоха руските 
колонисти  непосредно след Освобождението, тя затъ прили-
чаше на руска земя.  Тия хора дойдоха с целия си бит, с тройки-
те, с уредбата си, с песните и пр. (Йовков, 1978, с. 365). 

Вероятно Й. Йовков има предвид заселилите си татари бежа-
нци,  които са усвоили руски навици, а някои от жените им са се носели 
като „типични рускини“ (Янкова, 2015, с. 316). 

С прехода от скотовъдна към земеделска Добруджа настъпва 
промяна и в битието на селяните. И вместо земята да стопли душите 
им, тъй като тя е майчица благодатна, то настървението, с което искат 
да я владеят, погубва благовеенето пред нея. Изгубва се отвореността 
на селата едно към друго. Боряна от едноименната драма с гордост 
заявява: „Ергените на десет села ще се избият за мене“, не само защото тя 
е знайна с хубостта си, но и защото няма и прагове в отношенията. Баба 
Мавродиница от село Матлъмово посреща Минка от съседното село, 
която е с родилни болки, с думите: „Имала си късмет, та господ те довел 
при мене. Не се плаши. Аз таквиз гости чакам. Аз от таквиз работи съм 
остаряла“ (разказът „Ревност“). Селяни от три села се събират, за да 
ознаменуват раждането на детето. Случва се веселието, за да се прояви 
хуморът, а отвори ли се той, тогава и смехът се пръска като благодатен 
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дъжд над зажаднелите души. Това е животворната магия на битието, 
при която самият писател е почувствал необходимост да остане.
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Abstract: The story of Job, which describes the relationship between Man 
and God has many interpretations in works of art. There are more works in which this 
story is only an occasion to look for the archetypal codes of human relations with 
transcendence. In such a case we can talk about Job’s situation. After the Liberation 
of Bulgaria, it was introduced by Stoyan Mihaylovsky and appeared to be the most 
direct path to the existential universalization of Bulgarian literature. The object of 
this article are the problems of Job in Mihaylovsky’s work during the 80s and 90s of 
the 19th century.

Key words: Job, existentialism, Stoyan Mihaylovsky, Untitled book

	 Книга на Иов е една от книгите с поучения в Библията, чийто 
автор не знаем. Тя е разказ за страдащия Праведник, разказ, който с 
течение на годините се е изпълвал с все повече символни значения и 
е започнал да функционира като митологичен разказ за човека Иов, 
подложен на изпитание от Бог, за да се провери неговата праведност. 
Като всеки разказ, историята на Иов е обрасла с множество детайли и 
противоречия, провокиращи антиномични  понякога интерпретации, 
които разширяват все повече обемите си, загърбвайки конкретиката на 
сюжета. Наред с тази хоризонтална енергия на разрояване на значени-
ята, протича един друг, вертикален, процес на осмисляне на историята, 
търсещ първооснованията на човешкото битие в архетипните зони на 
колективно несъзнаваното или в онтологичните основания на живота. 
Като архетип проблемът на Иов не е само морален, той е гносеологичен 
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и екзистенциален. Той е проблем изобщо на  човешката ситуация спря-
мо отношенията ѝ с трансцендентността. 

	 Със своята трагичност и поучителност историята на Иов е на-
мерила място в ред произведения на литературното, драматургичното, 
изобразителното изкуство. Биха могли да се каталогизират произведе-
нията с герой на име Иов, но има многократно повече такива, в които 
няма директни отправки към Книга на Иов, но чрез цитати, алюзии, 
символи се визира нейното присъствие като допирна точка за разбира-
нето на някои послания в съответната творба. Има и трета група произ-
ведения, които не използват конкретни семиотични кодове, отвежда-
щи към библейския първоизточник, но се основават на архетипа Иов. 
В такъв случай вече говорим за Иов ситуация, в чието фабулно ядро е 
вградено страданието на Човека и мълчанието на Бог. От това фабулно 
ядро произтичат смислите и идейните послания с морален, психологи-
чен, екзистенциален характер, които според убежденията и нагласите 
на автора натежават в една или друга посока в отношенията между Бог 
– Човек.

	 Иов ситуацията се появява в българската литература след 
Освобождението. Пред възрожденския писател стоят други, социални 
и политически, а не философско-битийни проблеми. Разбира се, в 
отделни стихотворения на П. Р. Славейков, Н. Геров, Г. Раковски, 
Х. Ангелов, се промъкват екзистенциално-трагични мотиви, които 
пораждат меланхолна тоналност, но те са изключения в доминиращите 
утилитарни насоки на тази литература.  

	 След Освобождението се появява автор като Ст. Михайловски, 
който започва да проявява  интерес към онтологичните въпроси на 
битието. Поемите му от 80-те години, „Euthanasia“ и „Ева“ („Поема 
на злото“), предизвикват, от една страна, естетическа изненада в 
тогавашната критика, ако може да се говори изобщо за такава, но 
в същото време отзивите за тях издават дълбоко неразбиране, а и 
съпротива, най-вече срещу песимистичната тоналност на тези творби. 
Така Михайловски, още с появата си на литературната сцена, волно 
или неволно си изгражда образа на мрачния недоволник и скептик на 
българската литература, един своеобразен литературен Иов, роптаещ 
и бунтуващ се срещу устройството на социума, света, собствената 
съдба. Последвалите след поемите книги „Novissima verba“, „Книга 
без заглавие“, „Философически и сатирически сонети“ затвърждават 
създадения образ. 

	 Ред изследователи са се опитвали да обяснят причините за 
този екзистенциален скепсис у Михайловски. Отбелязвани са чуждите 
влияния върху поезията му. И действително в нея ще открием силно 
изявени следи от ренесансовия и просвещенския скепсис на Паскал 
и Волтер, на философския песимизъм на Шопенхауер, както и на 
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част от френския романтизъм в лицето на Ламартин, Алфред дьо 
Вини, Алфред дьо Мюсе, Шатобриан. Изследователката на френското 
влияние върху творчеството на поета, Св. Гуляшка-Балканска, обръща 
особено внимание на връзката на Михайловски с творчеството на Луиз 
Акерман (Гуляшка-Балканска, 1987, с. 139-140). Но ще бъде погрешно 
да обясняваме песимистичния дискурс при автора на “Euthanasia” 
само с външните навеи в нея. Неговият психографичен портрет, 
различен от този на стария Славейков и Вазов, красноречиво говори 
за духовни и естетически предпоставки, обуславящи творческите му 
предразположения. Ето визията за такъв портрет на Ив. Богданов:

Темпераментът му е твърде сложен. Не бихме могли да го 
отнесем към никоя позната класификация. Свойствени му са 
внезапни промени […] Настроенията му обикновено се менят 
твърде често. Изпада в меланхоличност, в апатия, в сприхавост, 
в религиозен унес. Реакционната му способност е твърде 
развита. Свойствено му е да избухва, да се изказва докрай, да не 
спотайва неудоволствието си. Смел, решителен, уверен в себе 
си – той познава и моменти на вътрешна колебливост и дори 
на отчаяние. Но винаги намира сили да надмогне душевните 
отстъпления” (Богданов, 2010, с. 103-105). 

Тази вътрешна противоречивост (Михайловски сам нарича 
себе си Homo duplex) намира изражение и в произведенията на поета, 
които се люшкат между безпросветния песимизъм и призовавания на 
смъртта и стоическите отстоявания на живота. Изследователите чес-
то отбелязват това съжителство на вярата и невярата, на желанието за 
живот и стремежа към смъртта, на екзистенциалната (само)ирония и 
просвещенския патос в едно. Особено показателна в това отношение е 
книгата “Novissima verba”, но и в по-късното му творчество се забеляз-
ват подобен тип колебания, издаващи вътрешна борба, неовладяност 
на екзистенциалните пориви, ненаправен избор, но и нещо, по-дъл-
боко, онтологично по своя характер – изживяване на битийното като 
една перманентна промяна, а оттам и като непрекъсната загуба на екз-
истенциалната постигнатост, което, от своя страна, води до изгубване 
на основанията за живеене. Ето тази загуба е най-силният катализатор 
на меланхолно-печални настроения, които не всякога са били надмог-
вани от жизнения стоицизъм на лирическия субект. Един от изсле-
дователите на Михайловски, Д. Михайлов, посочва, че отговорът на 
всички въпроси, свързани с песимизма на автора, трябва да търсим в 
сонета „Не трае нищо!” от книгата „Философически и сатирически со-
нети” (1895) (Михайлов, 1994, с. 79). В него идеята за времето е доведе-
на до една крайна точка на противопоставяне между вечността и мига, 
противопоставяне, обезсмислящо всяко човешко усилие под небето. 
Проблемът за времето и преходността на всичко живо в битието не е 
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нов за българската поезия, но при Михайловски, както отбелязва Здр. 
Чолаков (Чолаков, 1979, с. 45), той придобива трансцендентни параме-
три. В отношението към времето е приложен нов тип мащабност, чрез 
който социално-историческото и метафизическото време се налагат 
върху индивидуалнопсихологическото, типологизирайки го с катего-
ричността на аксиомата. Това именно поражда и чувството за невъз-
вратимост на приемането на човешкия живот като низ от загуби. Вре-
мето става осезаемо, именно като невъзможност да се спре, да се улови, 
то отнема, но не дава. Това екзистенциално по своята същност чувство 
поетът нарича „тъга без име” – тъга, познаваща само интуитивно свои-
те първооснования, тъга, изразяваща битийната меланхолия на чове-
ка, обезсилваща неговите пориви и очаквания. Всъщност виждането 
на живота като низ от загуби, обезсмислящ всеки порив към съвър-
шенство, е дълбок екзистенциален проблем на човешкото битие, който 
бихме могли да обясним чрез архетипа Иов, чрез Иов ситуацията. Са-
мият Михайловски, познаващ добре библейските текстове, чрез някои 
свои произведения дава основание да мислим, че се позовава на Книга 
на Иов в образно-психологическото изграждане на тези произведения. 

	През 1889 г. в Русе излиза първа част на тритомника “Novissima 
verba” със заглавие „Вопли и пропеви”. Както тази, така и следващите 
две книги “Curente calamo” и „Железни струни” се отличават с идейно-
съдържателна, езиково-стилова и жанрова еклектичност. Тази 
еклектичност на трилогията, проличаваща и в нейната емоционална 
настроечност, затруднява опита тя да бъде вместена в някакво 
еднозначно характерологично поле. Количествените определители 
от типа на „песимизмът е основният тон, но не е абсолютен и краен” 
(Богданов, 2010, с. 138) не дават точната картина на един противоречив 
светогледно-емоционален свят, който ще бележи творческите нагласи 
на Михайловски и в следващите му произведения. Освен нравственото 
угнетение, разколебаващо духовната устойчивост на лирическия 
герой, в “Novissima verba” се забелязва още една много важна причина 
за песимистичните настроения в стихосбирката. Това е онтологичният 
поглед към битието, който задава друг мащаб на гледане и представи за 
свят. В „Съкровище на смирените” Метерлинк изказва забележителната 
мисъл, че „това, което ни отличава едни от други, то са отношенията, 
които имаме с безкрайността.” Безкрайността като образ се появява 
още в тази стихосбирка на Михайловски и задава двойно измерение 
за нещата – от позицията на човешкото битие и от позицията на 
трансцендентното такова. Именно този двоен образ на битието 
поражда не толкова песимизъм, колкото екзистенциална меланхолия 
у лирическия Аз. Създават се предпоставки за появата на Иов 
ситуация. Например в “Deo ignoto...” мълчанието на Бога-Безкрайност, 
на Бога-Живот предизвиква екзистенциална криза у лирическия 
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човек – обобщения образ на човешкия род. Божията невидимост и 
неявеност оставят човека в неведение за Истината, за Премъдростта, 
за Доброто в живота. Стихотворението е изпълнено с богоискателска 
страст и умолителност, които личат и в първия му вариант, поместен 
в „Периодическо списание“ (Михайловски, 1987, с. 776 – 777), но във 
„Вопли и пропеви” е засилена скептическата струя в търсаческите 
усилия на човека, пораждащо и меланхолното настроение в края на 
стихотворението. В последната строфа се появява един емблематичен 
и за Яворовия скептичен свят образ на човешкото битие като вечно 
гонене на сенки, на изплъзващото се и неразгадаемо време. („Тъй 
мълви и тъй въздиша / бедний человешки род - / и в тъмата сенки гони 
/ с бърз и безпреривен ход”).

	В „Към нерождената ми рожба” още по-силно е изразен подобен 
трансцендентализъм на поетическото мислене у Михайловски, който 
тук се изразява в някаква превантивна метафизика спрямо несъстоялото 
се човешко битие. За да предпази бъдещия си наследник от една-
и-същата човешка печал под небето, лирическият Аз предпочита 
неговото не-битие. А основната причина за тази печал отново се 
съзира в нетрайността на живия свят. Трансцендентната проективност 
на човешкото битие, макар и в една алегорично-иронична изказност, 
откриваме и в стихотворението „Поет”, което напомня, както и 
редица други творби на Михайловски, несъизмеримия порядък 
на земното и космическото битие. Антитезното противопоставяне 
между умалителните знаци на човешкото: капчица, зрънце, светулка 
и увеличителните знаци на космическото: море, поле, небе спомага за 
изграждането на общата представа за несъвместимостта на човешките 
желания и устреми с мащабите и неразгадаемостта на космическите 
намерения. В това стихотворение иронично-хумористичното е 
неутрализирало емоционалната патетичност на меланхолното.

	Подобно универсализиране на меланхолията като онтологично 
изживяване на битието ще открием и в “Curente calamo”. Във второто 
стихотворение на книгата любовта е характеризирана като „безутешна 
и безконечна скръб”, чийто символ се явява „Исусовия кръст на гръб”. 
В стихотворението „Като прочетох съчиненията на Шопенхауер” се 
появява отново визията за човешкото битие като незабележима точка 
в безкрайността, диспозиция, изначално обезсмисляща всякакви 
човешки устреми за себедоказване. В това стихотворение се посочва и 
лек срещу екзистенциалната трагедия на човека – безстрастието или 
равнодушието, което се появява като мотив в по-късните произведения 
на поета. Тук не бива да смесваме екзистенциалното равнодушие с 
апатията и резигнацията като постмеланхолни състояния, макар че 
крачката до тях не е толкова голяма. В “Novissima verba” все още действат 
механизмите на екзистенциалната съпротива, за което ще стане 
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дума малко по-надолу, и затова безстрастието като екзистенциално 
състояние трябва да се възприема в духа на индуистката и будистка 
традиция, от която е повлиян и Шопенхауер, като изход от веригите 
на земното страдание. В друго едно стихотворение, „Аутопсия на една 
душа”, индивидуалното човешко битие отново е вплетено в общия план 
на „земните полета”. Причина за отчаянието на лирическия Аз е гнетът 
на съдбата, поради който са изгубени екзистенциалните му опори – 
младост, любов, вяра, гений, приятели, мярата за добро и зло и пр. 

	И докато в “Novissima verba” мировата скръб е разсеяна от 
натежаващите като обемност и позиция моралистично-дидактични 
внушения, не така стоят нещата в следващата стихосбирка на 
Михайловски “Книга без заглавие” от 1892 г. 

	Въпреки че не внася кой знае какви новости в идейно-образен 
план, „Книга без заглавие” заема особено място в творческото 
развитие на Михайловски по отношение на т. нар. негов песимизъм. 
В нея екзистенциалната меланхолия е сгъстена, придобила е плътност, 
физиология, концептивност. „Книга без заглавие” представя един 
субективно-резигниращ поглед за света, устроен по законите на 
несъвършенството и злото. И същевременно тя се опитва да изгради 
(завърши) дискурсивното поле на меланхолния език, изговарящ 
по своите закони битийното движение, да посочи пораждащите 
причини, резултатите (признаците) и изхода от тях. Най-схематично 
това движение може да бъде предадено по следния начин: човешкото 
битие, поради своето несъвършенство и нищожност, е обречено на 
гибел, изчезване. Затова и цялата човешка деятелност е безсмислена 
суета и самозаблуждение, предизвикваща единствено страдание и 
болка у проницателния човек. Временният изход от това състояние 
на безнадеждност е равнодушието и безразличието към човешките 
страсти и домогвания, а окончателният и най-сигурен изход е 
смъртта. Разбира се, във всичко това можем да открием Иововата тема. 
Постоянното обръщане, питане към Бог от страна на лирическия човек 
е израз на екзистенциалната недостатъчност, недоимък на познание за 
истината, така характерни за Книга на Иов.

	Още в петото стихотворение в обръщението към щастливите 
хора се намесва и образът на Бог, който не е еднакво справедлив към 
всички.

	Стихотворение № VІІІ („Животът ми е тежък и несносен, Боже...”) 
е своеобразен синтез на меланхолния тип поведение и мислене за света. 
То посочва причините за депресивното състояние: „тежък и несносен” 
живот, изгубване на екзистенциалните опори на човека – обичта, 
изкуството, мъдростта, идеала, дълга, добродетелта. Стихотворението 
се спира и на физиологичните признаци на страданието: замръзване 
на кръвта в жилите, отвращение от „небосвода син”, прегърбеност пред 
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„страшен властелин”, кръстосани ръце, мъгляви очи – все метафорични 
знаци на обезволяването, апатията, резигнацията. Изходът от тази 
екзистенциална криза може да бъде само смъртта. Лирическият 
герой в разговор с Бога търси оправдание за своето решение да умре. 
Епилогът на стихотворението изважда изказността от интимноазовата 
изповедност, лирическият говорител се дистанцира от съдбата на 
нещастника самоубиец и се превръща в съветник на читателя, изпаднал 
в същото положение да потърси отговор от Бог: „И прекръсти се, и кажи 
с очи в небето впити: /„О Господи! Съдбата зла кога ще се насити?“…“ 
Това стихотворение е за съкрушения от съдбата човек, с отпаднала 
воля, който е изгубил всички екзистенциални илюзии и подобно на 
Иов се обръща към Бог с оплаквания и молба за спасение в смъртта. 

	Следващите стихотворни откъси продължават индиректния 
диалог с Бога, като въпросите към него са заменени от иронично-
скептичните отговори на лирическия говорител, издаващи безсилието 
на човека да узнае тайната на битието: „– Природа, Человек, Живот, 
Душа, Вселена, / Защо ли Бог ги е създал? – попита Кмета,  / А Попа 
каза: – Туй е лесно обяснимо; / Създал ги е за да се чудим ти и ази, – А 
с нас в едно и земната наука“; „Да бъде светлост! каза Бог, и светлостта 
веднага „Испълни цялото миросъздание…“ / Това гласи свещеното 
писание. Но и до днес тази светлост от човешкий разум бяга“; „Стотини 
още векове / са нужни за да може / човешкий разум да открий /доброто 
в злото, Боже!“. 

	И докато в тези стихови „откръшлеци“ Михайловски иронизира 
опитите на човешкия разум да открие неведомите помисли на Бог, в 
следващите преминава към драматична индиректна критика на Божия 
промисъл: „В безкрайната си мощ и мъдрост, Господ Бог / Създал едно 
море от болки и беди, / и червей хвърлил там – на име человек, – / И 
казал му: – „Живей, расти  и се плоди“. Следва екзистенциална „рецепта“ 
срещу обезсмисленото човешко битие, напомняща поведението на 
Иов, след като разбира, че Бог няма да го удостои с отговор на неговите 
питания – първият етап на лека е равнодушието, а вторият е смъртта. 
Цялата „Книга без заглавие“ е изпълнена с въпроси и молби към Бог, 
като тоналността непрекъснато се променя – от горещите съкровени 
молби и смирението пред всесилността и величието на Бог до 
самоиронията по отношение на човешките надежди, един индиректен 
упрек към незаинтересуваността на Бог от човешките дела, а също и до 
открити упреци и възмущение от нехайството на Бог:  „О, да, сърцето 
ми реве, душата ми роптае; / Тя гневно хвърля тез въпроси към небето 
глухо;“; „О святохулничество на отчаяний, утеха. / На безутешний, 
в хаоса свещенно възмущение!“. Подобни душевни протуберанси са 
последвани от разкаяния и извинения пред Създателя: „ О, Господи! 
Прости това вълнение на духа ми!... Признавам го, това е слепота, това 
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е немощ!“. Следва молба за смърт: „Нас клетниците с мътен поглед и 
лице безцветно, / обезнаследените от добруване световно!.../ Молете 
се, / молете се да ни премахне Господ!“. Първият раздел на книгата 
завършва с един свободен превод на Ламартиновата творба „Поема 
на отчаянието“. Макар и на пръв поглед случайно попаднал в книгата, 
чуждият текст не противоречи на идейната ѝ концепция в тази първа 
част. Със своята радикалност по отношение на Бог  тя изрича онова, 
което предходният авторски текст само загатва. В нея виждаме вече 
открития бунт на човека, неговото недоволство от отредната му от Бога 
свобода: „О, толкоз болки, толкоз горест, толкоз злодеяния, / не стигаха 
ли, Господи?.. Не се ли веч насити / На тези грозни приношения?.. / 
О, жертви на немилостта небесна, клети жертви / На всемогъщий 
произвол, / не чакайте от Бога / злочестините да изтреби“. Чуждият 
текст сякаш изразява творческото непосмяване на Михайловски да 
отиде докрай в отношенията си с Бог. Неговият авторски дискурс следва 
екзистенциалния ритъм на Книга на Иов между усъмняването и вярата, 
между надеждата и отчаянието, между възмущението и равнодушието, 
между молбата за отговор и молбата за смърт. Възнаграждението 
на Иов за неговата праведност като мотив отсъства в „Книга без 
заглавие“, но ще се появи по-късно като духовна метафора на вярата 
в Божията справедливост и всемогъщество в религиозната лирика на 
Михайловски. 

	Тя ще преобърне изцяло изразните конструкти на песимистич-
ната идейност и настроечност, познати ни от 80-те и 90-те години. Из-
вечните въпроси за смисъла на живота и съдбата на човека, задаващи 
епистемологическата тревожност в творчеството на няколко поколе-
ния поети, са оставени за решение от Бога, а на човека е предоставена 
възможността да изпитва преданост и доверие към Него („Отгде из-
хожда чиловек – и где отива?”) (Михайловски, 1996, с. 22). Проблемът 
за преходността на всичко живо не води до екзистенциални кризи, до 
роптаене срещу съдбата, а до смирение („Ти си всевечен и неизмерим”)  
(Пак там, с. 23). Скритостта на Бога не предизвиква богоупреци, защо-
то лирическият Аз е прозрял, че Неговата скритост от очите е за смет-
ка на присъствието в душите  („Ти, който си всемощен и всеместен”) 
(Пак там, с. 21). На визията за всепроникващото зло в живота отговаря 
твърдението, че „зло няма”, че злото е част от пътя към съвършенството 
(„Душата ми бе мирна, блага, тиха...”) ( Пак там , с. 91), („На път към съ-
вършенство” ) ( Пак там, с. 103). Променя се и отношението към смъртта 
и безкрайността. Смъртта вече не се възприема като заплаха за човеш-
ката състоятелност, а като неизменна част от съществуването. Господ 
преобръща всяко небитие в битие („Ти си върховна сила”) ( Пак там, с. 
18). Безкрайността вече не е обезсмисляща, а осмисляща човешкото би-
тие в стремежа му към сливане с нея във вечността. Така религиозната 
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лирика на Михайловски се явява един своеобразен реванш спрямо ми-
сленето за нищожността на човешката същност от един по-ранен етап. 
Затова и в нея няма място за угнетеността и меланхолията и ако те се 
появяват спорадично („Да има часове щастливи в живота”) (Пак там, с. 
96), то е за да бъдат преборени, отречени („Човешкий род в неволя из-
немогва”) (Пак там, с. 97) в пътя на лирическия Аз към съвършенството 
на смиреното просветление.

	В „Книга без заглавие“, но и в други произведения на Михайлов-
ски от 80-те и 90- години на XIX век, наблюдаваме различни варианти 
на художествена реализация на мита за Иов. Иов ситуацията в него-
вото творчество през този период възниква в резултат на творческите 
му вдълбавания в екзистенциалните основи на човешката съдбовност 
и моралитет. Иов ситуацията е в резултат на отношенията на човека 
с трансцендентността, с онова, което стои отвъд човешките възмож-
ности за разбиране с Бог. Иов ситуацията се ражда в несъстоялия се 
диалог между Човек и Бог, ражда се в мълчанието на Бог по отношение 
на собствените му дела, което от своя страна води до отчаянието на Чо-
века. Именно в отчаянието Киркегор вижда началото на философията, 
и то на екзистенциалната философия. С други думи, тази философия 
търси опорни точки не в разума, а в абсурда. След Киркегор абсурдът 
заляга в основата на всички екзистенциалистки течения във филосо-
фията чак до Сартр и Камю. Абсурдът и последвалото го отчаяние по-
ставят човека пред избор. И по това какъв избор ще направи човек, про-
глеждайки за абсурда на битието, се определят нагласите на писатели 
и философи към онтологичните проблеми на живеенето. Киркегорова-
та философия противопоставя на кантианското умозрително търсене 
на истината вярата, единствената, която освобождава човека от греха. 
Това е вярата на Иов, че за Бог всичко е възможно, и в това Киркегор 
вижда свободата, която противопоставя на греха. Това е екзистенци-
алният избор на Иов, който го води към Бог. По пътя към отчаянието 
и абсурда Киркегор се натъква на едно непреодолимо препятствие ос-
вен разума – етиката. Според Шестов, най-проникновения тълкувател 
на Киркегоровата философия, няма как да достигнем до Абсурда, без 
да отстраним етиката с нейното „длъжен си“. За Иов етиката съвпада с 
Необходимостта – където човек не може, той няма правото да иска. В 
стремежа да си върне предишното щастие Иов загърбва етиката чрез 
вярата. За него Бог означава, че всичко е възможно, Значи е възможно 
и повторение на неговото щастие. Но ако Киркегор се стреми да елими-
нира етическото, за да се постигне онази безкрайна свобода на вярата, 
то следващите поколения философи, писатели, психолози продължа-
ват да тълкуват Книга на Иов през етическото, защото то е имплантира-
но в текста като въпрос на отношение между Бога и Човека. Да, Иов се 
смирява пред всемогъществото на Бог, но докрай остава убеден в това, 
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че е несправедливо наказан. Спира да го твърди, но замълчаването ос-
тавя, както се изразява Юнг, една дълбока пропаст между него и Бог. 
Неслучайно съвременните интерпретации на мита за Иов акцентират 
върху неговия бунт, а не върху смирението и стоицизма.

	В своята трактовка на Иов ситуацията Ст. Михайловски е бли-
зо до възгледите на Киркегор за нея. Неговият лирически човек сякаш 
извървява пътя на Иов през страданието, отчаянието, прозрението за 
абсурда на човешкото съществуване, равнодушието, самоубийствените 
пориви и накрая просветлението за величието на Бог. Екзистенциал-
ната линия, която задава неговата поезия чрез проблема на Иов, няма 
много последователи в българската литература, но бихме могли да я 
потърсим в творчеството на П. Тодоров и Н. Лилиев например. Много 
по-силна е другата, богоборческата линия, която също тръгва от абсур-
да и неговото преодоляване – това е ницшеанската линия на Т. Траянов, 
Хр. Ясенов, Г. Милев. Има и един трети път в българския модернизъм, 
свързан с абсурда и отчаянието, породени от Иов ситуацията. Това е 
пътят, или по-точно екзистенциалната безпътица, на българското де-
кадентство в лицето на П. Яворов, Д. Дебелянов, Д. Бояджиев. В някои 
техни стихотворения като Яворовото „Една дума“, Дебеляновото „Миг“, 
Бояджиевото „Писмо“  Иов ситуацията е интерпретирана болезнено 
и безнадеждно, с примиренчески жест пред отредената човешка участ.

В края на XIX век благодарение на Ст. Михайловски и Пенчо 
Славейков се наблюдава, макар и не силно изявен, процес на филосо-
физиране на българската литература, и то в една екзистенциална по-
сока. Посока, определяща се до голяма степен и от осъзнаването на 
абсурда и отчаянието като състояния на човешката ситуация (наред с 
изредените произведения на Ст. Михайловски, трябва да споменем в 
тази парадигма и „Симфония на безнадеждността“ на П. Славейков). 
Екзистенциалната проблематика навлиза в литературата ни благо-
дарение не толкова на директното влияние на Шопенхауеровата или 
Киркегоровата екзистенциални философии, които са бегло познати в 
България, колкото чрез библейските текстове, чрез Книгите на Йова 
и Еклесиаста. Именно те задават онзи екзистенциален скепсис на ми-
сленето за света, водещ до онтологизиране на познанието, до попада-
нето в ситуацията Иов, от които последвалият български модернизъм 
ще черпи естетическа енергия. 
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Abstract: The text is concerned with the functions of Job’s situation 
in „Brief Sun“ by Stanislav Stratiev. The paper analyzes how it is included in the 
conversation of Sashkova‘s grandmother with God and how it corresponds with other 
plot moments of the work. The significance of Job’s situation for shaping the overall 
artistic meaning of „Brief Sun“ is explored. Through the prism of Job’s situation an 
examination is made of the opposition idealism - pragmatism, which defines the 
relationship between Sashko and his friends.

Key words: God, Job’s situation, society, pragmatism, idealism

Жанрово разнообразното творчество на Станислав Стратиев 
е проникнато както от социална сатира, така и от лирическа 
одухотвореност. Негово ”най-съкровено  ядро”, „сърцевина”, са трите 
повести „Дива патица между дърветата”, „Кратко слънце” и „Диви пчели”, 
публикувани през 1972 и 1973 г. (Игов, 2009, с. 7). Смислообразуваща 
доминанта в Стратиевата проза  е напрегнатостта „между романтично 
стилизираната битийна прелест на света и изостреният усет към 
социалния фалш и абсурда” (Игов, 2009, с. 9).  

Повестта „Кратко слънце” е емблематичен пример за тази на-
прегнатост. В текста се срещат идеализмът и безнравствената соци-
ална прагматика, а финалът на трагично приключилия със смъртта 
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на Сашко сюжет кореспондира с началото на творбата – видението за 
родния дом романтично-елегично рамкира повествованието за безпо-
мощността на идеалиста в света на консумативното световъзприятие. 
Идеалист е най-лаконичната характеристика на Сашко, който е един от 
Стратиевите персонажи, внушаващи, че тези, които отказват да бъдат 
като другите, са обречени на самота и тотална социална изолация (Ге-
оргиева, 2015, с. 177).

Дискретно, но значимо, особено с оглед на отекването на образи 
и мотиви от началото в края на повестта, в „Кратко слънце” присъства 
Иов ситуацията.  С това понятие  означавам всяка ситуация, в която, 
независимо дали има отпратка към библейския сюжет за добродетел-
ния страдалец от Уц, присъства недоумението на религиозния човек от 
противоречието между идеалността на Бог и създадения от Него свят, 
в който има нещастни праведници и щастливи злодеи. В Иов ситуация 
е вярващият в Бог човек, който изживява страдания, без да има вина и 
грях (поне според самия него), и иска да проумее как може всемогъщи-
ят, справедлив и милосърден Творец да допуска невинни хора да стра-
дат, а грешници да са щастливи. Класическата Иов ситуация изисква 
дълбоко вярваща личност, която търси просветление чрез разговор с 
Бог.  Вариант на Иов ситуацията е всяко драматично осъзнаване и съ-
ответно недоволство (независимо дали човек е религиозен, агностик, 
арелигиозен или атеист) от това, че светът не е справедлив, че щастие-
то и нещастието на хората не са морално детерминирани.

Иов ситуацията в „Кратко слънце” се появява в самото начало 
на повестта. Тя протича чрез разговора на бабата на Сашко с Господ. 
Този разговор прониква през талашитената стена до двамата влюбени 
и е в синхрон с „философията” на отношението екзистенциално – 
социално, която Таня излага пред Сашко1. В нея социалното битие 
е контекстът, който прави възможно и съответно невъзможно 
битието на екзистенциалното, на това, което същностно осмисля 
живота на човека и по природа е дълбоко личностно, а не 

1 „Аз също те обичам, и какво? Как ще осъществим тази обич, къде? По кой начин? 
Защото тя е и действие, нали, тя е и живот заедно, а не само състояние. Аз те искам, 
аз съм готова на всичко за тебе, но какво от това? (...) Аз искам да живея с тебе сега, не 
разбираш ли, докато съм млада, докато те искам, докато мога да те обичам. Когато стана 
на четирийсет, няма да мога да те обичам, тогава всичко ще е друго, и аз ще съм друга, 
и ти...Знам, ти ще работиш, знам, аз работя и спестявам, знам всички тези неща, които 
се казват при подобни случаи. И какво? Аз не мога да се консервирам и да се събудя на 
четирийсет години... или на петдесет... когато ще имаме най-после дом, деца ...
Но нали след десет такива години, по тавани и хазаи, обичта отдавна ще е изчезнала. 
Недей да се заблуждаваш: ако живеем така, след десет години, след пет, няма да можем 
да се гледаме. И всеки ще обвинява другия, че му е провалил живота.” (с.216 – 217)
Всички цитати от „Кратко слънце” с посочени в скоби страници са по изданието: 
Станислав Стратиев. Избрано 1. Белетристика. София: Книгоиздателска къща „Труд”, 
2009.
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социално обусловено, да е действие, а не само състояние.  Стратиев 
не е творец с метафизични нагласи, което не означава, че съзнателно 
или не в произведенията си не функционализира символи и мотиви на 
християнството2. Безспорно, той е автор с изострен усет за драматизма, 
трагизма, абсурдността, които се раждат, когато съкровено човешкото 
се среща с отчуждената човешкост на социалния ред. И е логично в 
обръщението си към Господ бабата на Сашко социално да „профилира” 
образа на Иов.

 Старата жена се уподобява на Иов с въпросите си към Господ, 
изразяващи неразбиране на Божията воля и съмнение в Божията 
справедливост и Божието милосърдие, породени от съзнанието 
за несъответствието между малките грехове и големите мъки. За 
читателя на „Кратко слънце”, който е чел „Книга на Иова”, отпратките 
от Стратиевия текст към Свещеното Писание са очевидни, а за тези, 
които не познават Библията, Иов ситуацията с психологическата 
си архетипност е латентно присъстващ фактор на рецепцията. На 
стигащото до богоборчество възмущение на Иов от нравствената 
недетерминираност на човешките съдби съответства в „Кратко 
слънце” едно колкото смирено, толкова и ясно заявено усъмняване в 
Божията справедливост, което на свой ред ражда усъмняване в Божието 
милосърдие:

– Господи! – проникна в стаята дрезгав, дълбок глас. – Защо
така ме наказваш, Господи, за какви грехове, шейсет години 
вече...
Взе мъжа ми, прибра го при себе си, шейсет години оттогава, 
с две малки деца ме остави, момичета, сама, с две ръце само. 
Само аз си знам как ги отгледах. (...)
Не палех големи свещи, Господи, вярно е, но пари нямах, едва 
за тях стигаха, за децата, да ги изхраня. (...) 
Но лозата раждаше, лозата, дето е на двора, раждаше, бяха живи 
и здрави, благодаря за това, Господи, ръцете ти целувам, ама и 
те се мъчиха, Боже ...
.. а не мога да разбера – защо на едни толкова мъка, Господи, 
цял живот, а на други не, защо живеят различно хората, защо 
за едни цялата радост, Господи, а за други цялата мъка, нали 
всички ти си ни създал, равни си ни направил, Господи, не 
можеш ли по равно на всички. (...)
... греховете ни малки, Боже, не са колкото мъките... За тях ти 
казвам, Боже, за децата ми, и за техните деца, не се ли свърши 
мъката, дай им радост, дай им светлина, добри са, Господи, 
светли са, но много вярват на хората, а то светът се промени, 
Господи, ти знаеш, и никой вече не вярва, помогни им, Господи...

(Стратиев, 2009, с. 212 – 214)
2 Не са много изследванията на функционалността на  библейския код в творчеството на 
Стратиев. Ще откроя наблюденията на Младен Енчев върху християнския семантичен 
пласт в „Кратко слънце”, интерпретиращи символните аспекти на ключа, който не е „от 
никой дом” (Енчев, 2018, с. 165 ).
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Диалогът между разговора с Бог на Стратиевия персонаж и 
„Книга на Иова” е имплициран, но очевиден, лесен за дешифриране. 
Можем напосоки да избираме стихове от ветхозаветната книга като 
доказателство на тази теза:

Все едно;  затова казах, че Той погубва и непорочния, и виновния 
(Иов 9: 22 )3

Земята е отдадена в ръце на нечестивци; лицата на нейните 
съдии Той покрива. Ако това не е Той, то кой е?  (Иов 9:24)
Един умира в най-пълни сили, съвсем спокоен и мирен; 
вътрешностите му са пълни с мас и костите му напоени с 
мозък.
Друг пък  умира с огорчена душа, без да е вкусил добро. 

(Иов 21:23 – 25)

Между съдбата на Сашковата баба и съдбата на Иов има 
съществени разлики. Иов е загубил всичкия си имот, всичките си деца 
и е наказан за неизвършените си грехове със страшна болест – проказа. 
Страданието на Стратиевия персонаж е преди всичко страдание на 
бедността, но оплаквайки сиромашката участ на децата си, жената 
благодари на Бог за здравето, което имат. Тя все още има какво да губи 
– най-важното, децата и внуците. Затова е логично, че задавайки на
Бог по същество същите въпроси, които задава Иов, Сашковата баба 
не стига до неистовото желание на библейския праведник за среща с 
Вседържителя и разбиране на неговото отношение към човека, тя не 
търси прозрение за същността на връзката Време – Вечност. Моли се 
за щастието на децата си и това е единственото нещо, с което може да 
изпълни живота си. 

В света на Стратиев Бог може да съществува само в съзнанието 
на отделни персонажи, не и като трансцендентно битие. Контекстът 
и на цялостното творчество на писателя, и този на повестта „Кратко 
слънце” визират бабата на Сашко като реликт на отминало време. 
Но със своето автентично религиозно светоусещане и с Иововото 
говорене с Бог тя има важна композиционно смислоизграждаща роля 
в творбата. В обръщението си към Всевишния тя „представя” децата си 
като „светли и чисти”, а светът, в който живеят, като изпълнен с хора, 
които се различават същностно от тях. Последните ѝ думи, преди да се 
помоли за собствената си смърт, определено съдържат страх от хората, 
страх за своите деца. Тези думи са антиципация на гибелта на Сашко 
в кладенеца, смърт – плод на собственическата алчност и жалкия 
егоистичен прагматизъм на хората, с които съдбата го среща. Сашковата 
смърт всъщност отговаря на въпросите на бабата за отсъстващата 

3 Цитатите от Библията са по изданието: Библия. Издава Св. Синод на Българската 
Църква. София, 1991.
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Правда на земята. Липсата ѝ не е плод на неразбираемата Божия воля, 
Бог няма в света на Стратиев, а е резултат от дребнавата човешка страст 
да имаш на всяка цена. Въвеждайки Иов ситуацията в началото 
на творбата си, Стратиев включва образа на Бог в нея като висш 
принцип, определящ същността и характера на битието, макар 
и само за един от персонажите. В края на повестта, чрез смъртта на 
главния герой, началният Иовов въпрос „защо на едни толкова мъка, 
Господи, цял живот, а на други не”, получава отговор от социума. 
Изграденият на менталната основа на циничния прагматизъм социум 
убива Сашко и чрез това убийство отговаря на неговата баба. Сюжетът 
идентифицира нейния въпрос като грешно адресиран. Адресатът се 
оказва не отсъстващият Бог, чието битие в човешката вяра е битие на 
трудна, а понякога неразбираема трансценденция, която обаче има 
личностна идентичност и с нея може да се говори, а посредственото, 
изпълнено с егоистичност общество, в което хората лесно общуват 
на битови теми, а са напълно неспособни да влязат в диалог, когато 
темата е от абстрактно духовно естество. Показателно е, че и най-
малко прагматичният от Сашковите „другари по сонда”, Антон, с 
лекота приема нормалността на по същество прикриването на едно 
престъпление, защото е извършено много отдавна и чрез разкриването 
му ще си посегнат „на хляба”: 

Аз мога да ти кажа какво искам, бай Ламбо – също, а твойто? 
Децата му, майка му, това, за което е тръгнал... Ама всичко е 
във въздуха, измислено от теб. Има ли го, съществува ли, може 
ли да се пипне?

В „Кратко слънце” рамкирането на сюжета е с много важна 
смислоизграждаща функция. Лиричната рамка: спомнянето на родния 
дом в началото и предсмъртното му видение в края, откроява, засилва 
трагизма на съдбата на Сашко и провокира читателската емпатия с 
нея. Имплицираната Иов ситуация също изгражда рамка или по-
скоро подобие на рамка. Зададена в началото на повестта чрез 
разговора с Бог, Иов ситуацията в края на повестта самоотрича 
идентичността си.  Мястото на трансцендентното се заема от убого 
социалното. Обществото, абсолютно разбираемо, за разлика от Бог, с 
прагматиката си е безпощадно към органично чуждите му идеалисти. 
Получава се своеобразно трагично пародиране на Иов ситуацията, 
която латентно се включва в сатиричната интенция на текста: 
твърде пошло и дребнаво е съвременното общество, за да може такъв 
концептуално дълбок сюжет като историята на ветхозаветния Иов, 
драматично сплитаща трансцендентно и екзистенциално, да бъде 
символичен ключ в търсенето на смисъла на живота. Но в литературата 
Иов ситуацията може да присъства не само като проблематизиране 
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на извечните, онтологичните въпроси на човешкото битие, а и като 
„средство” за открояване на нравствената нищета на лишеното от 
екзистенциалност и трагикомично с митологизирането на бита 
социално съществуване на човека. Така е в „Кратко слънце”.

 Във вътрешния монолог на Крумов в края на повестта също има 
отпратка към Иов ситуацията. Нейната функционалност е подобна 
на функционалността на „заместващата” Бог със социума „рамка”, 
трагично събираща молитвата за щастие на децата на Сашковата баба 
и смъртта на Сашко. Отпратката е във вътрешния монолог на Крумов, 
безумно изплашен, че с намерения в кладенеца мъртвец ще го сполети 
отчуждаване на вилния парцел:

-	 Защо,  сега, Боже? – казваше си той. – Защо точно сега, 
като довърших всичко, като малко ми остава да живея и аз като 
човек...
Отвън лежеше черен мрак и не идваше никакъв отговор.
-	 Точно на мене ли трябваше да се случи? – горестно 
мислеше Крумов (Стратиев, 2009, с. 266).
Какви са тези хора? Защо се раждат? Кому са потребни?... 
Идеалист!...Нали мъртвият си е мъртъв, никой не го знае, 
никой не го чака...  (Стратиев, 2009, с. 268).
За какво се раждат? – питаше Крумов. – Кому са нужни?
Той се обръщаше не към Бога, в Бог той не вярваше, а към онази 
висша непозната сила, която уреждаше работите на земята и 
питаше нея, искрено убеден в правотата си, недоумяващ защо 
тя разточителства, защо създава такива хора. И без това няма 
много място на земята, защо ги създава, когато са излишни и 
само пречат на останалите  (Стратиев, 2009, с. 269).

Крумов е своеобразна карикатура на библейския Иов. Той не 
разговаря с Бог, в когото не вярва, а с непознатата висша сила, която 
урежда работите на земята. Използването на имащия и отрицателно 
значение „заобикалям принципи и правила” глагол уреждам 
битовизира и принизява тази сила – ерзац на Бог. С нея Крумов 
разговаря не така, както ветхозаветният праведник с Господ. Иов иска 
да разбере причината за своята съдба, той моли и даже изисква това 
от Бог, богоборческият му патос е роден от идеалната представа, 
която има за Твореца и която той не може да примири с образа на 
Бог, видян в изпратените му страдания. Богоборчеството на Иов може 
да се определи като апофатически път на богопочитанието (Козырев, 
2005, с. 101). Нищо от екзистенциалните страдания на Иововата душа 
няма в разговора на Крумов с непознатата висша сила. Драмата на 
героя е предизвикана от страха за един парцел земя и ражда абсурдния 
вопъл към висшата сила, обвиняващ я, че е позволила да се раждат хора 
идеалисти. Това е гротесково деформиране на смисъла на началото на 
глава 3 от „Книга на Иова”, където героят проклина деня на раждането 
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си и призовава Всевишния да го зачеркне, да го премахне от списъка на 
дните:

След това отвори Иов уста и прокле деня си.
Па начена Иов и рече:
Да се провали денят, в който се родих, и нощта, в която 
рекоха: зачена се човек!
Оня ден да бъде тъмнина,  да го не подири Бог отгоре и да не 
изгрее над него светлина! (Иов  3: 1 – 4)

Проклинането на деня на раждането е израз на страшната 
мъка на душата, която не разбира причинността на изпратените от 
Бог страдания. Иов пожелава на самия себе си, а не на някого другиго 
смърт, а в желанието му да изчезне от списъка на дните денят, в който 
се е родил, богословите виждат съпричастност с хората, защото се е 
вярвало, че всички, родени в лош ден, са обречени на нещастия.

Личното страдание на Иов отваря сърцето му за страданията на 
човека въобще. Вилният проблем на Крумов го озлобява срещу Сашко 
и подобните му идеалисти, той не проклина своя ден на раждане, 
а пожелава нераждането на различните от него. Това е символично 
убийство, което „предсказва” реалното убийство, до което остават 
часове.

Крумов е персонаж, чрез който Иов ситуацията е включена 
деформирано в „Кратко слънце”. Тя е карикатурно умалена, 
детрансцендирана, битовизирана и така внушава чудовищния мащаб 
на бездуховното смаляване на човека, чийто практицизъм не се 
съобразява със законите на нравствеността. 

Повестта на Стратиев представя конфликтната среща между 
идеализма и циничния прагматизъм. Идеалистът Сашко умира. Но 
всесилен ли е собственическият инстинкт на вулгарно-практичните 
хора? Те доминират в обществото, което презентира Стратиевата 
творба, но силата им не е безспорна, не са неуязвими. Текстът казва това 
в самия си край чрез образа на бягащия и плачещ, обзет от животински 
страх, Крумов. И много важно – чрез ситуативно прагматичните герои, 
които заради личния си интерес могат да застанат до циничните 
прагматици Крумов и Гечев, но тяхната вулгарно-егоистична природа 
им е чужда. Побеснелият от гняв Антон, гонещ „собственика” Крумов, 
и плачещият бай Ламбо са на страната на идеалиста Сашко. Но... вече 
след като него го няма...

* * * * * * * 
От една страна Сашко, а от друга Ванката, Антон и бай Ламбо 

изграждат ценностна опозиция, която в определена степен, а не изцяло, 
разбира се, съответства като психологически модел на опозицията 
между Иов и тримата му приятели Елифаз Теманец, Вилдад Савхеец 
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и Софар Наамец. Такъв прочит е възможен за читателя, който разчита 
кодирането на Иов ситуацията в образа на бабата на Сашко и нейния 
„Иовов” разговор с Бог.

Големият френско-американски антрополог Рене Жирар, 
смятан заради ранните си текстове за отрицател на религията, а 
впоследствие възприеман като апологет на християнството, създател на 
миметическата теория на желанията и наричан от Ханс Улрих Гумбрехт 
„пророк на завистта”, има една интересна интерпретация на „Книга на 
Иова”, която е твърде различна от богословските тълкувания както на 
православните, така и на католическите теолози (Жирар, 2017). Той 
определя драмата на Иов като драма на низвергнатия от общността, 
на човека, който е имал огромен авторитет и безпрекословна власт, а 
впоследствие е поруган и остракиран от тези, които са го обожествявали, 
така, както Иисус Христос е поруган с Разпни Го от същата тълпа, която 
Го посреща в Иерусалим с Осанна. Иов е превърнат в изкупителна 
жертва от хората, които е управлявал и за които се е грижел. Рене 
Жирар привежда много цитати, особено от 19 и 30 глава на книгата, 
и подчертава, че в тях праведникът не оплаква изгубения добитък и 
умрелите си деца, а съдбата си на изкупителна жертва, на „невинния, 
съсредоточил в себе си всеобщата ненавист” (Жирар, 2017).

На пръв поглед тезата на Жирар е убедителна, но само на 
пръв поглед. Прочитът на големия антрополог се абстрахира от 
съдържанието на толкова важния за разбирането на книгата Пролог, 
той „пропуска” пропитите с екзистенциален трагизъм обръщения 
към Бог и се съсредоточава върху низвергването на Иов от общността. 
А това е само една от бедите на Иов. Всички нещастия са допуснати 
от Вседържителя и именно с Него иска да говори и да се препира 
многострадалният старозаветен герой, а не с приятелите си, които му 
приписват несъществуващи грехове. Неубедителен аргумент на Жирар 
е количественото сравнение между говоренето на Иов за низвергването 
от общността и това за сполетелите го болести и смъртта на всичките 
му деца. За най-големите страдания няма думи. Най-трагичното, както 
и най-възвишеното, не се изговаря, то се измълчава, изговаря се със 
съкровения език на душата, мълчанието4.  Логично е, че богословието, 
и източното, и западното, от великите отци на Църквата до днешните 
екзегети, е фокусирано върху разговора на праведния страдалец с 
Бог и върху изкупителната идентичност на Иов като праобраз на 
Христос. Трудно е да си помислим, че богословска традиция с близо 
двайсетвековна история може да не забележи нещо важно в „Книга на 

4 „Словото е време, мълчанието – вечност“. 
 „Пчелите работят само в тъмнина, мисълта работи само в мълчание, а добродетелта – в 
тайната....” (Метерлинкъ, 1909, с. 3).
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Иова” и „да чака” Рене Жирар да вникне в истинския ѝ смисъл в края 
на ХХ век.

Рене Жирар безспорно е един от най-значимите и оригинални 
антрополози в света от втората половина на 20 век и началото на 21. 
Но и най-големите учени понякога, следвайки логиката на своите 
теории, търсят примери, които да ги доказват, и там, където такива 
няма. Тълкуването на Рене Жирар има своята стойност с акцента 
върху сюжетирането на аналогията Иов – Иисус Христос (прехода от 
Осанна към Разпни Го) и лично за мен бе подсказка за смислеността 
да се разгледа аналогията между Сашко и неговите приятели, от една 
страна, Иов и неговите приятели, от друга.

След като Бог не е в обсега на мисленето на четиримата 
Стратиеви персонажи за живота и неговия смисъл, как можем тях да ги 
интерпретираме чрез оптиката на библейския сюжет? Отговорът ми е: 
посредством това, което определям като опозиция между прагматиката 
и идеализма. Мисленето на Елифаз Теманец, Вилдад Савхеец и Софар 
Наамец е прагматично, за тях всичко е просто в човешкия живот, прости 
са и отношенията Бог – Човек. За да спечелиш Божието благоволение, 
трябва да правиш добро; правиш ли зло – Господ те наказва. Именно 
този модел на мислене кара тримата приятели, дошли да утешават Иов, 
да са уверени в неговата греховност. За тях не е възможно Всемогъщият, 
милосърден и справедлив Бог да праща мъки и беди на добродетелни 
хора. Мисленето им е практично по същество. То предполага, че е 
полезно да вършиш добри дела дори когато душата ти не ги иска, 
т. е. не безкористно, а защото добрите дела ще ти осигурят добър 
живот, нравственото ще ти осигури спокойствие и удоволствия. Това 
обвързване на праведността и греховността с неминуемите награди и 
наказания от Бог води до отношението към човешката нравственост 
не като към цел, а като към средство за постигане на добър живот. 
Парадоксално е, че тримата мъдреци искрено смятат, че защитават 
честта на Господ, а фактически са съмишленици на Сатаната, защото 
подобно на него обуславят служенето на Бог от надеждата за награда 
(Аверинцев, 1983, с. 292). 

Прагматичното мислене е чуждо на Иов. Той не се признава 
за грешник, заслужил изпратените му от Всевишния страдания, и не 
похулва Бог, че несправедливо и жестоко го измъчва, както го съветва 
неговата жена5. Иов иска среща разговор с Бог, за да разбере истината 
за Него, за Битието, за себе си. За Иов Бог е Идеал и именно от тази 

5 Аналогията с Ева, първата жена, е прозрачна: Ева чрез откъсването на забранения плод 
изкушава Адам да не се подчинява на Бог, а жената на Иов го изкушава да богохулства. Иов, 
за разлика от Адам, преодолява изпитанието на изкушението и това е един от богословските 
аргументи да бъде възприеман като праобраз на Иисус Христос, който преодолява в пустинята 
всички изкушения на Сатаната.
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си представа той не иска да се откаже6  чрез приемането на видимите 
и така логични обяснения, че съдбата му е злочеста, защото Бог е 
несправедлив и жесток или защото самият Иов има големи грехове. 
Иов стига до срещата с Бог и разбира това, което не е разбираемо с 
инструментариума на логиката и прагматичното мислене, което знае, 
по-точно, мисли, че знае как нравствената, съответно безнравствената 
постъпка, води до добро, съответно зло за  човека. Иов разбира, че Бог 
включва Идеала в себе си, но е повече от него; че излиза извън самата 
сфера на идеалността, защото „Той не е неин първообраз, нейният 
първообраз е в Него. Той дава идеала, но не отдава Себе си в него. 
Единството Божие не е благото, а свръхблагото. Бог иска да се следва 
откровението Му; но Той иска да бъде приеман и възлюбван и във 
всескритостта Му (Бубер, 1992, с. 213). Иов всъщност спечелва за Бог 
облога Му със Сатаната, защото това е облог дали вярата и любовта на 
човек могат да са безкористни, да не влизат в разменната система 
на правя нещо, за което получавам нещо. Това е същността на 
прагматизма на Елифаз, Вилдад и Софар и идеализма на Иов.

Опозицията прагматизъм – идеализъм в друг социално-битиен 
контекст детерминира отношенията между Сашко, от една страна, 
и бай Ламбо, Антон, Ванката, от друга. Сашко не вярва в Бог, но в 
отношението си към Битието изхожда от идеалното, а не от 
прагматичното, подобно на Иов. Стратиевият герой иска неща, 
които искат и неговите практични приятели, иска например пари, за да 
отиде с любимата си на море. Но, бидейки еквивалент на материални 
неща, рибата и виното в крайморските ресторантчета, парите губят 
смисъл за него, ако трябва да избира между тях и ценности, които не 
могат да се продават и купуват, от съпричастността, с които човек не 
получава материални облаги, а нравствената удовлетвореност, че има 
духовна идентичност, неподвластна на неписаните закони на личната 
полза. За Ванката, Антон и бай Ламбо паметта и истината за случили 
се преди десетилетия събития са „щуротии” (Ванката), „пълен въздух” 
(Антон) и приемани като посягане на хляба, изискват като реакция 
„налягане на парцалите” (бай Ламбо). Користна е по същество логиката 
на Елифаз, Вилдад и Софар. Користни са Сашковите приятели. Сашко 
е безкористен не в отношението си към Бог като Иов, а в отношението 
си към Неговия ерзац в секуларизираното общество – Нравственият 
закон на нерелигиозния човек, който се отнася както към живите, така 
и към мъртвите, и с това съответства на християнския постулат, че в 
6 Богоборчество Иова, таким образом, имело характер не нападения, но защиты, было 
инспирировано не желанием самоутвердится, а страхом потерять Бога (Козырев, 2005, с. 98).
Богоборчеството на Иов, погледнато по този начин, има характер не на нападение, а на 
защита, то е родено не от желанието за самоутвърждаване, а от страха да не бъде изгубен 
Бог. – преводът е мой: С. Ц.
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Бог всички са живи. Мирогледната пропаст между него и Антон, бай 
Ламбо, Ванката най-ясно изпъква от наглед парадоксалния факт, че 
те тримата са по същество нравствени хора, а мислят като уродливо 
безнравствения Крумов, на когото Сашко говори за нещата, които не 
могат да се купят – името, паметта, смъртта. И които не могат да се 
разберат от човека, чиято личностна идентичност се определя с една 
дума – собственик.
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Abstract: This paper is interested in the specific use of the floral and visual 
code in texts dealing with the forms of the fantastic and its transformations - in H. 
Andersen‘s fairy tale “Little Ida‘s Flowers” and in the cyberpunk fantasy genre “Keffer. 
The Colors of Little Ida” by M. Fuchedzhieva, based on Freud‘s theories about the 
unconscious and those by T. Martin about the variants of the fantastic image.

If in “Little Ida‘s Flowers” the soul soars in the world of pure imagination, 
and the death-resurrection metamorphosis is part of the fairy-tale world connected 
with the belief in miracles, and the dreams of the child; in “Keffer. The colors of little 
Ida” the hallucinations are a variant of looking into the abyss - a sign of a dystopian, 
pragmatic and a mechanized world, which has blurred the boundaries between the 
imaginary realities and the actual ones.

Key words: floral code, cyberpunk fiction, cultural metaphors

Градините и цветята като семиотичен код се явяват проекция 
на отвъдното, идеала. Kултурната история на човечеството разпознава 
в градините на Семирамида едно от чудесата на света; говори за 
приказната страна Аркадия; откроява метаморфозaтa човек – цвете в 
градините на митологията; свързва градината със златната ябълка в 
приказките с идеята за хармония и изобилие в дома; вижда в райската 
градина хармонията човек – природа – Бог; търси в градините на 
Романтизма синьото цвете на идеала и в декоративните плетеници в 
градините на символизма – идеята за граничността на модерния човек. 
В диаболистичните текстове и в научната фантастика1 флоралният код 

1 Напр. диаболистичният разказ на Св. Минков „Синята хризантема“, антиутопията на 
Дж. Уиндъм „Денят на трифидите“.
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може да бъде включен в света на заплашителното, непонятното, което 
напомня за себе си. В жанра киберпънк фентъзи става проекция на 
разпада на човека във виртуалната технологизирана реалност, живеещ 
в своя собствен свят на несъзнаваното, търсещо изява във видимостта.

Флоралният код може да бъде свързан с различни форми на 
фантазното. Томас Мартин откроява три варианта на фантастичното 
въображение, които образуват стъпаловиден модел на увеличаващо се 
отдалечаване от емпиричната действителност:

• въображение по време на сън,
• халюцинация,
• чисто въображение (Martin, 1993, pp. 23-34).
Разграничавайки понятията, той смята, че ако в съня се 

представя затворен в себе си проект на фантастичната действителност, 
съществуващ от другата страна на реалността, то халюцинацията 
се отличава със спонтанната дейност на въображението – реалният 
свят и въображението се редуват неконтолириемо и се освобождават 
в Аза като възприемане на един напълно отчужден свят. Чистото 
въображение описва процес, при който външният и вътрешният свят се 
смесват неразличимо, като за разлика от халюцинацията се наблюдава 
липса на признаци на патологично състояние (Martin, 1993, pp. 23-34). 

Ако в „Цветята на малката Ида“ мотивацията на фантастичното се 
базира върху съня, душата се извисява в света на чистото въображение, 
като метаморфозата смърт – възкресение е част от приказния свят, 
свързан с вярата в чудото, то в „Кефер, или цветовете на малката 
Ида“ халюцинациите са вариант на отправения поглед в бездната 
– знак за един дистопичен технологизиран свят, размил границите
между въобразените реалности и действителността. Цветята и 
цветовете като „културните метафори, с които живеем“ (по Лейкъф 
и Джонсън) придобиват различен смисъл в пространството на съня, 
халюцинацията.

„Цветята на малката Ида“ (Х. К. Андерсен)
Текстът представя три етапа от човешкия живот: детство – 

младост – старост чрез образите на малката Ида, студента и съветника. 
В света на детето всичко се одухотворява – проява на анимизма 
(цветята говорят, летят, танцуват, забавляват се, без възрастните да 
подозират за това), липсва йерархия. Той е свят на веселие, фантазия, 
в който всичко е възможно, докато светът на възрастните (съветника) 
е вечно сърдит, намръщен, сериозен, смятащ за глупава измислица 
въображението. В света на детето се пренасят понятия от света на 
възрастните – за справедливост и ред, послушание и наказание, 
за живота и смъртта. Студентът и прозорецът са времевата и 
пространствена граница между световете, позволяваща прекрачването 
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в другия свят – своебразен превод на понятията от единия свят в другия. 
Открояват се две позиции за света: лъжата на изкуството и истината 
на действителността – студентът като посредник между световете 
отхвърля истината за живота и поддържа идеята за вярата в чудото. 
Думата лъжа, отнесена към изкуството, поражда асоциации с есето 
на Оскар Уайлд „Упадъкът на лъжата“ (1889)2, според което животът 
трябва да подражава на изкуството: “Лъжата, разказването на прекрасни 
неверни неща е същинското предназначение на Изкуството“. То създава 
образци на жизнено поведение, идеали, които после животът следва. 

Цветята се явяват този ключ, който позволява на малката Ида 
да преживее срещата със живота и смъртта, с лъжата и истината, да 
опознае красивата страна на живота и тъжната истина за него. Цветята 
означават крехкостта на детството и преходността на живота. Душата 
се извисява чрез съня в света на чистото въображение, като в текста се 
разгръща мотивът за оживелите цветя. Сънят е прекрачване в другия 
свят – свят на чудеса, красота, любов и доброта, в който под лунната 
светлина и под съпровода на пиано цветята се явяват участници в 
приказен бал, изпълвайки света със своята виталност: 

... прекрасни рози, зад тях пристъпяха чудно хубави шибои 
и карамфили, а най-отзад крачеха музикантите: големи 
макове и божури надуваха грахови шушулки и лицата им бяха 
почервенели от усилие, а мъничките сини звънчета и бели 
кокичета, които вървяха след тях, звъняха весело и игриво 
[…] те започнаха да танцуват: сините теменужки, жълтите 
невенчета, маргаритките и момините сълзи  (Андерсен, 
2022).

В текста могат да се откроят три типа цветя:
• Идините цветя – болните цветя, за които се грижи детето,

чрез които се докосва до идеята за живота и смъртта, за възкресението. 
Изкуството на танца връща към живота откъснатите цветя, които 
предават своето послание чрез куклата Софи – да бъдат погребани в 
градината, а през лятото ще се завърнат още по-хубави. Градината е 
райската градина, Елисейските полета, място на трансформацията, на 
кръговрата на битието,  вечното завръщане.

• Цветята на майката в саксиите – рози, лалета, жълтият нарцис
– участници в бала.

• Цветята гости от външната градина, от „кралския палат“, които
танцуват и се целуват.

Чрез танца на цветята е откроено цветното многообразие на 
2 Патосът на есето е насочен срещу натурализма като литературен подход и Емил Зола, 
който наблюдава нещата от живота и ги предава максимално точно. Упадъкът на лъжата е 
упадък на изкуството според Уайлд. Есето е цитирано по публикацията на О. Уайлд в 
сп. “Везни“, 31.01.1920, кн. 6, с. 150-176.
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живота. Белите цветя (маргаритките и момините сълзи) са символи 
на непорочност и чистота; червените цветя (лалета, рози) – на зората, 
изгряващото слънце, страстта; синьото цвете (теменужките) – на 
непостижимото. В текста те са цветя, откъснали се от стъблата си и 
полетели към небето като пеперуди – символи на душата, носители 
на идеята за безсмъртие, прераждане, като формата на разтвореното 
цвете се свързва със символиката на колелото. Поставен е акцент 
върху християнската символика на цветята. Розите символизират 
Градините на блажените, микрокосмоса на човека, израснали от 
кръвта на Бог – зюмбюлът от кръвта на Хиацинт, розата – от кръвта на 
Христос. Образът на върбовото клонче, помислило се за цвете, също 
отпраща към библейската символика – алюзия с образа на Христос. 
Цветните градини се свързват с Рая, „блажената земя“, обиталището на 
душите. Цветята са символи на женското, пасивното начало. В текста 
обаче се поставя акцент върху динамиката на живота – завихряне на 
въображението в динамиката на танца, празника, бала, музиката, 
пъстроцветието. Танцовото изкуство черпи от основните енергии на 
живота, от първосъщината. Посредством ритъма и интензитета на 
изпълнението музика и танц се пресрещат в общото пространство 
на душевното, което се въплъщава в жест (Мутафов, 2018, с. 7). В бала 
на цветята е водещ стремежът към идеализирана пропорционалност, 
формална красота и грация – аспекти на видимото. В позата се 
разпознава моментът, в който пластичният мотив постига своята 
завършеност, ритмичното като носител на душевното преминава в 
телесно-пластична форма, постигната като „обединяващ образ между 
духовното и неговото въплъщение“. Погледът на Ида (страничен 
наблюдател на танца на цветята) влиза в ролята на създател на 
света като форма на фантазното. Флоралният код, свързан с идеята 
за красивото, изящното, е част от света на чистото въображение. 
Обвързан с динамиката, пластиката на танца и многоцветието, става 
знак на живота като забавление, като полет – свят на мили, обичащи 
се същества, противопоставен на реалността с нейните строги, скучни, 
изгубили вярата в чудото, неспособни да се радват на живота възрастни; 
на болестта и на смъртта.

В основата на сюжета е схемата сън-събуждане3. Според Зигмунд 
Фройд съновидението е съставено от отделни значими елементи, като 
в него се изявява свободата да преживяваш мислено състояли се или 
несъстояли се събития, като в игра да се разменят местата на реално и 
въображаемо, да съществуват противоположностите и противоречията 

3 При съня се наблюдава вяра в собственото преживяване-усещане, критерият за 
реалност е трудно определим, защото опитът за определяне на реалността може да 
бъде симулация (ароматът на роза в съня), докато събуждането се възприема от З. 
Фройд като единствен критерий за реалността.
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в единство. Психоанализата твърди, че за Аза, доколкото се намира в 
рамките на въображението, няма критерий за реалност. Според  Фройд 
събуждането може да се възприеме като единствен критерий. Ако в съня 
болните цветя са част от пъстроцветието на живота, превърнали се в 
танцуващи и благодарни цветя, събуждането е връщане в реалността – 
болните цветя са мъртви, а куклата Софи не говори. Финалът представя 
ритуалната процесия от двамата братовчеди с лъкове, превърнали се в 
Герои поклонници, изпращачи на красотата, и малката Ида с кутията с 
цветя – с вярата, че цветята ще се завърнат отново и ще наситят света на 
неверието, делника и сериозността с чудото на чистото въображение, с 
вярата в чудото на възкресението („погребани“ в земята, ще възкръснат).

Според З. Фройд сънят е проекция на несъзнаваните желания, 
потиснатите спомени (Фройд, 2020)4. В съня като гранично състояние, 
в което време-пространството не съществува, въображението заплита 
смес от спомени, преживелици, измислици. В „Кефер, или цветовете 
на малката Ида“ на М. Фучеджиева, за разлика от приказката на 
Андерсен, съновиденията са изпълнени с халюцинации, които според 
Т. Мартин са „акт на въображението“ (Martin, 1993, pp. 23-34), а според 
В. Стефанов – „защитен механизъм“ спрямо другия в мен (Стефанов, 
2018, с. 14). За разлика от съня халюцинацията акцентира на нещо друго 
– в съня преживяното включва въображаеми визуални впечатления,
сменящи се многократно – така се образува излазът на Аза към света, 
посредством прекъсване на връзката между реалност и въображение. 
Според Т. Мартин „халюцинацията се превръща в невралгична 
точка във възприемането на действителността, в нея се закодира 
натрупаният опит в живота под формата на манипулирана визуалност“. 
Заради „тайното съвпадение между образния свят в халюцинацията 
и субективното чувство за живота тя упражнява огромно влияние 
върху Аза“ (Martin, 1993, pp. 23-34). В този контекст преживяванията на 
съвременната Ида са изявени в хаотична и спонтанна фрагментарност 
на пробудилото се несъзнавано. В душата ѝ е безкраен хаос и тя не знае 
къде свършва сънят и къде започва действителността – психологическа 
ситуация, свързана с несигурността на възприятието, с изправянето 
пред непонятното в себе си, което отключва въпроса за заплахата, 
която се крие в мен самия и в света, идваща със своята неразбираемост.5 

4 Фройд се интересува от Другия, който се крие в нас. Сънищата може да се възприемат 
като структурен елемент за разкриване на страха – липса на разграничение между 
реалност и илюзия от страна на героите. За всички цитирания на Фройд вж. (Фройд, 
2020).
5 В основата на психологическите преживявания е триадата неяснота – неопределеност 
– несигурност, предложена от О. Ковачев (Ковачев, 2018, с. 26) и допълнена от Д.
Тенев, разграничил трите понятия: „неопределеността е „в нещата“ (отнася се 
до обект, ситуация, събитие, които не са установени), несигурността е въпрос на 
психологическо състояние, тя е „в съзнанието“ – моето знание за нещата. Неяснотата 
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Историята на съвременната Ида е представена като психическа 
реалност (по К. Г. Юнг), като „деформация в психиката на героя, довела 
до изживяване, което впечатлява човека като реално или е със силата 
на реалност“ (Делев, 2014)6, визуализирана през потока на съзнанието, 
халюцинациите като механизъм за защита спрямо неприемливата 
реалност, като сетивно преживяване, залагащо на несигурността на 
съзнанието, загубило способността да различава реалността от съня.

„Кефер, или цветовете на малката Ида” (М. Фучеджиева) 
В жанрово отношение текстът може да се определи като 

киберпънк фентъзи, особен тип фикция, съчетаваща компютърния 
алгоритъм, немашинното въображение, психоаналитичното, 
фантазното и всекидневното; провокация спрямо закърнялото 
въображение на модерния човек, отдалечил се от магията на детството 
и приказното:

Модерните технологии, марките от модния подиум и 
перверзният свят на съвременната аристокрация съжителстват 
със свят на силиконови върколаци, говорещи цветя, изчезващи 
замъци и питони-албиноси, които се хранят със сънища... 
(Фучеджиева, 2006).

В основата на текста е мотивът за трансформацията-прераждане; 
идеята за рестарт, за започване отначало, която задава различен 
модел на време, стоящо по-близо до митологичното, отколкото до 
историческото (Генов, 2022, с. 154): митологизиране на историята чрез 
трансформацията на скарабея в приказно летящо същество „кефер7“, на 
Малката Ида – в Акако Мидори Гин (от необичано самотно същество 
– в момиче, избрало живота и името си от цветове – червено, зелено,
сребърно). Класическите киберпънк герои са маргинализирани, 
алиенирани самотници, които живеят на ръба на обществото в едно 
дистопийно бъдеще, където ежедневието е силно повлияно от бързата 
технологична промяна, вездесъщата база данни на компютризираната 
информация и инвазивната модификация на човешкото тяло (Лорънс 
Пърсън)8. Човешкото тяло е изходната точка, от която започва 
генерирането на фикцията. То е предизвикателство и имплицитен залог 
е „характеристика на възприятието“, дължаща се на несигурността на психиката или на 
неопределеността на обекта, събитието, ситуацията“ (Тенев, 2018, с. 41).
6 Л. Делев се позовава на К. Г. Юнг за характерната за психичната реалност тенденция 
несъзнаваното да персонифицира съдържанията си, при което получените образи са 
дотолкова реални за "аз"-а, че упражняват силно емоционално въздействие и водят до 
промени (Делев, 2014).
7 Египетският йероглиф "кефер" означава да бъдеш. Да успееш да си. Символизира 
промяната, случването, съществуването. Създаване, трансформация, метаморфоза. 
Богът му е Кепри, асоцииран с прераждане, обновяване и възкръсване в Древен Египет, 
а негов символ - скарабеят. 
8 Цитирано по Ketterer, 1992.
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на наратива – принцип, който поражда и ограничава, парадоксално 
съчетание на началото и края, пресечна точка на факта и измислицата9. 
Границите на въображаемото се разширяват, за да се слеят реално и 
виртуално – Ида е човек, чието ухо е обитавано от приказен герой, 
чрез който се екстериоризират психологическите преживявания. 
Мисията на Хръм е да не позволи на малката Ида, оставена сама със 
страховете си, да гледа в бездната, която може да я погълне. Бездната 
като концепт на фантазното (несъзнаваното) придобива чертите 
на приказна демонология: „с черна паст, поглъщаща като мюсли за 
закуска“, съизмерена с артефакти от съвременността, изградена чрез 
сплитане на психоаналитичното, всекидневното, приказното. Чрез 
бездната се обяснява съществуването на XXI век като дистопичен свят, 
размил границите между въобразените реалности и действителността 
– технологизиран свят,  живеещ с отраженията на лицата в екраните на
телевизорите и компютрите, заменил истинския живот с прочетеното в 
лайфстайл списанията. Обяснението за появата на култовете се свързва 
с метафорите на консуматорското общество: с „булимичните пристъпи“, 
с  процеса на поглъщане и повръщане (купуване – изяждане – вина – 
повръщане), като начин за справяне с алчността чрез пречистване. 
Динамиката на живота, пътищата на духовното познание се свързват 
с пространството на бездната като психоаналитично понятие – мнима 
смърт чрез попадането в нея и извисяване, завръщане на „повърнатите 
от бездната“, преродени, изпаднали в „средностатистична нирвана“.

Човечеството се е отказало от крайностите, леко „изтрещяло“ – 
деца, разбиващи главите си в мониторите; възрастни, самоубиващи се 
в огледала; време на предозиран прагматизъм и удобен живот. В този 
свят, в който сълзите са наречени „разрушителна безцветна течност“, 
майката избира белия цвят като начин на защита от всичко, което 
може да ѝ нанесе емоционални рани10. Научена да контролира емоциите 
си, тя се е превърнала в бялото съвършенство на анатомичен манекен 
(в очите на Ида – вещица, Снежна Кралица, която сънува смъртнобели 
сънища). Домът се е превърнал в концептуален дом, в който не прониква 
шумът на улицата. Този дом сред „безцветието“ на бялото съвършенство 
е обитаван от бял паяк робот, а малката Ида се носи като миниатюрен 
призрак, стряскащ всички с огненочервените си коси. Ида, видяна 
като „социална пеперуда с разпадащи се крила“, се чувства сама в 
белите пространства на майчината си лудост. В „Малки нощни музики“ 

9 Върху спецификата на човешкото тяло вж. Генов, Н. Виртуалният човек. Опит върху 
фантоматиката (Генов, 2022, с. 178-185).
10 Последните две сълзи на майката, запечатани в диамант, се противопоставят на 
реките от сълзи, по които плува щастието, събрали се в душата на някое заспиващо дете, 
в чието ухо приказен герой нашепва заклинанията си. Белият безкрай на щастието 
майката постига чрез бяло хапче.
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Бялото нахлува в сънищата ѝ, изпълнени с кошмари,  които я смазват 
и плашат, сравнени с „празен бар на заведение пред фалит“ – самотно 
място, където човек се среща със собствените си страхове. Тя не може 
да ги контролира – сутрин след събуждането си мисли със съжаление 
за тъжното дете от Белия свят от съня, който я навестява всяка нощ, 
без да има представа, че детето е самата тя. В сънищата ѝ се появяват 
ледените хора и Мъжът в костюм, който свири – персонификация на 
Ужаса, от чиито звуци мислите ѝ „се посипват като цветчета на увяхнал 
люляк“ (чрез мотива за увяхването се разкрива потъването в бездната 
на меланхолията, невротичността, разпадането).

В този контекст образът на приказния герой се трансформира: 
от една страна, той се вписва в регистъра на вълшебното и не може 
да послужи като издържан аргумент във веригата на емпиричните 
възможности; функцията му е  да създава друга реалност:

Задачата му беше завинаги да остане в съзнанието им (на 
децата) като недосегаемо за времето убежище – детство, да 
бъде положителен пример, да ги научи на добро, да им обясни 
кое е лошо.

От друга страна, минава през различни фази и се развива. 
Поради големите очаквания на децата, „освирепели за екшън“, изпада 
в „сериозна невроза“ – чувства се изтощен, изпитва безпокойство, 
страх. Опитва се да спаси малката Ида, която го моли: „Помогни ми да 
се родя отново... разреши ми да започна всичко отначало... този път ще 
знам и помня цветовете – в друг дом, родители... само да съм свободна“ 
(Фучеджиева, 2006, с. 75). Хръм, като свидетел на кошмарите ѝ, се 
опитва да спре Мъжа в костюм, втурва се ужасен в пространствата на 
сънуваното: „слиза в пропасти, De profundis; където човешките мисли се 
превръщат в тъмна енергия..., способна да погълне всичко, подвластна 
на Нищото“. Хръм е героят от митовете, рицарят, приказният герой, 
борещ се със злото – като истинско приказно същество, благородно и 
изпълнено с духа на забравени рицарски времена, се хвърля в сънищата 
на Ида, старомодно смел и жертвоготовен.

Алтернативността е търсен белег на виртуалното (Ген0в, 2022, 
с. 149). Живееща в свят на въобразените реалности, Ида няма никакъв 
друг избор освен да бъде героиня на собствения си филм. Тя вярва 
в невъзможни неща, откроява се сред децата, наречени „затъпели 
палавници с изпържени харддискове“11, и сред невярващите възрастни 
– обича да фантазира, че живее в любимата си приказка, призовава Бог.
В един виртуален свят основният проблем не е доколко нещо е реално, 
а доколко то изглежда достатъчно реално – ако огледалото разколебава 
11 Децата марионетки са изпълнени с отегчение, с празен поглед: „замръзнали, 
вкаменени“, после „съживени“ пред включения тв екран, омайвани от рекламите 
(Фучеджиева, 2006, с. 18-19).
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истинността на съществуването ѝ, то приказката за Хръм я спасява от 
абстрактността на идеята, че тя Е това, което е в огледалото, и я среща 
със самата себе си. Срещу хладината на бялото се изправят бушуващите 
цветове в мозъка на Ида, цветните ѝ сънища, които се противопоставят 
на кошмарите и халюцинациите ѝ. За нея сънят е време и за бягство, за 
бунт. Хръм полага усилия да поддържа представата ѝ за цвят с всички 
приказни средства – устройва ѝ цветни сънища; разказва ѝ приказки, 
предизвикващи „щастливи сълзи“; нарежда на възглавницата ѝ откъси 
от приказки с ярки описания на цветове. Битката за цветност в живота 
прозвучава в думите заклинание:

Това не е твоят дом. Това не е твоята майка. Това не си ти. Ти 
си тази, която е вътре в теб, а не това, което виждаш в очите 
на Полина. Ние сме други – магически същества... Няма 
нужда да бъдем обичани от тези, които не знаят да обичат... 
(Фучеджиева, 2006, с. 125).

Ида в експлозия от енергия и цветове произвежда взрив – 
всички електрически уреди избухват, убивайки Ледената кралица. 
В новия си цветен живот тя става притежател на градина с цветя. 
Цветовете я хвърлят в калейдоскопични тунели, където всичко мени 
формата и окраската си според сезоните – тя е сигурна, че я има и че 
обича, че може да докосне, помирише тази бекрайна пъстрота. Вярва, 
че ако говори красиви думи на цветята, те ще се превърнат от мушката 
в орхидеи. Надеждата ѝ за свят, в който нещата се превръщат от едно в 
друго (грозното пате – в лебед, тиквата и мишките – в каляски с бели 
коне), наследена от приказките, е съхранена и се случва в нейния живот.

В текста може да се открои и проблемът за диспропорцията на 
преживяването – празнотата в условията на фантономичното е празнота 
с подчертано генеративен характер (Генов, 2022, с. 21). Сънищата се 
изпълват с градини, населявани не само от приказни цветя, но и от 
цветя, които проговарят с механистичния глас на съвременността. В 
„Елеонор Рузвелт казва“ Ида се озовава на поляна, потънала в зелена 
трева, заобиколена от непроходими храсти и невероятно богатство от 
цветове (все едно във фототапет от 70-те г.) и се чувства като героиня 
на манга-анимация. Във фантазното пространство на градината се 
откроява цикламено цвете със синьо око в средата (отпратка към 
синьото цвете на Романтизма и архетипа за всевиждащото око на Бога), 
което й намигва, проговаря, изплъзва се от ръцете ѝ и се разпада. Хръм 
е част от съня – плете венец от цветя „от американски произход“, които 
го наблюдават и проговарят с гласа на Елинор Рузвелт: „бъдещето 
принадлежи на тези, които вярват в красотата на мечтите си“. В текста се 
поставя въпросът за границите между съновидението, халюцинацията 
и фантоматизацията, която се отделя от сходните явления по линия 
на екстериорния контрол. Реалността и приказката като две отделни 
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реалности се засрещат, смесват в пространството на несъня (сънят, 
станал непредотвратим, неудържим, неконтролируем) – границите 
се заличават. Събуждането за Ида не е завръщане в реалността, а в 
сънуваната поляна с говорещите цветя, като Господарят от приказката, 
чиято мечта е да има дете, я взема на ръце като своя дъщеря. Хръм си 
мисли, че човек не може да бъде на две места едновременно, усеща, 
че не може да контролира приказката и живота на Ида, чувства се 
безсилен, без мисия и вълшебни сили, гората за него се превръща в 
пространство на зли сили и изпитания, без малко да стане жертва на 
върколак-киборг.

Финалът на текста поставя въпроса за човешката идентичност: 
когато си назован, ти си свободен да си всичко, да си себе си. Малката 
Ида преминава през инициацията с помощта на приказния герой, 
преживява метаморфозата, възможна в приказките, и открива себе си 
в многоцветието на живота, избирайки „да бъде“ с ново цветно име.

Изводи
Цветята и цветовете като „културните метафори, с които живеем“, 

изпълват света с виталност в своя приказен вариант. Танцът на цветята, 
свързан с културата на празника, с религиозната символика на смъртта 
и възкресението, се противопоставя на Гласа на цветята с американски 
произход, проговорили с механизирания глас на съвременния XXI 
век, а цветовете, заменили бялото стерилизирано съвършенство на 
човека манекен, свидетелстват за метаморфозата-рестарт, символно 
представена чрез египетския йероглиф „кефер“ (да бъдеш).
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БЕСЕДИ НА ЖИВОТНИТЕ ЗА НРАВИТЕ 
И ПОЛИТИЧЕСКОТО ЗРЕЛИЩЕ:

Скулптурни басни, владетели и всекидневие
в руски идеологически контексти

проф. д.ф.н. Денка Кръстева
Шуменски университет „Епископ Константин Преславски“, България

d.krysteva@shu.bg

ANIMALS’  DISCUSSIONS ON MORALS AND 
THE POLITICAL SPECTACLE:

Sculptural Fables, Rulers and Everyday Life
in Russian Ideological Contexts

Denka Krysteva
Professor, Dr. Habil.

Konstantin Preslavsky University of Shumen, Bulgaria
d.krysteva@shu.bg

Abstract: The article discusses the history and functionality of the 
sculptural fable in a series of Russian ideological contexts. Aesop’s labyrinth with 
fountains and fable plots in the fable forest of Peter the Great’s summer garden 
lies at the beginning of this tradition. The labyrinth is discussed in relation to the 
idea of the imperfect everyday life and the political spectacle, and to the ideas of 
the rehabilitation of laughter and fun, education and thinking through symbols. 
Stages of the mythologizing of the fable writer Krylov and his characters presented 
in sculpture are revealed in the contexts of the national ideology in the 19th century, 
and the Thaw and Stagnation in the 20th century.

Key words: Aesop, labyrinth with fountains, sculptural fables, Krylov

Този текст е породен от желанието ми да диалогизирам с 
професор Младен Енчев и неговите занимания с фолклорно-приказни 
и литературни текстове, в които животни герои населяват детската 
вселена, близка до мита. Интерпретациите на блестящия познавач на 
детската литература разкриват нейните задачи да показва света през 
очите на детето и като се справя с разнообразните детски емоции, да 
моделира  представи за добро и зло, да показва основни нравствени 
истини, както и да подготвя прехода в света на възрастните, съобразен с 
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педагогиката на господстващите идеологии. Наскоро реконструираната 
от професор Енчев метаКрокодилиада в детската литература (Енчев, 
2022) може да бъде продължена с метаистории на други класически 
литературни образи на животни - Лъва или Лисицата, Вълка и 
Агнето, Мечката, Костенурката, Котарака, Совата и Мишката и т. н. 
Такова начинание би било съзвучно с магистралната научна тема от 
последните десетилетия, определяна като „зооповрат в съвременната 
хуманитаристика“ и представена в редица международни конференции 
за Бестиария1 и за  отделни негови герои2.

В областта на моите занимания най-близки до тази литература са 
авторските приказки от периода на Руското просвещение и Романтизма, 
само че свързани с наставителната традиция за владетели, валидна 
за европейския културен модел. Зоокодът в този период представя 
животни, бродещи из Северното царство, или пък мигрирали от 
европейския приказен бестиарий: Зверове преграждат пътя на царския 
син Хлор към планината с розата без бодли; Сивият вълк помага на 
царския син Иван да победи братоубийците, да намери Жар-птица и 
Елена Прекрасна; Дракон поглъща войските на владетеля пълководец, 
но в титанична битка Рицарят благородник побеждава чудовището; 
Златно петле пази царството от вражески набези и наказва царя за 
безобразната му власт; Мечка разрушава дома на съгласието между 
животните. На територията на руския приказен зоопарк, адресиран 
до владетели, принадлежи и Мишето царство с коварния Котарак, 
пребродил векове наред след Античността с баснята на Езоп „Котката и 

1 През последното десетилетие се наблюдава интензивно развитие на изследователското 
направление зоокултурология и зоосемиотика. То е представено във внушително 
Оксфордско 6-томно изследване на културната история на животните от Античността 
до наши дни, чието издаване започва през 2007 г. През 2005 и 2007 г. в Лозана се 
провеждат симпозиуми с обща тема „звериный образ русской культуры“, а в РГГУ от 
2011 г. и досега ежегодно се провеждат  „бестиарии”, посветени на бестиарния код на 
културата: „Бестиарият в словесността и изобразителното изкуство“, „Бестиарият и 
стихиите“, „Риторика на бестиарното“, „Бестиарният код на културата“, „Пять чувств: 
люди и звери“, „Бестиарият  на движенията“, „Бестиарият на антитезите“, „Бестиарий 
как ars combinatorica“. Интересно направление в зоокултурологията е изучаването на 
животните – герои в градската митология и история (например Котките в Ермитажа и в 
блокадния Ленинград),  на паметниците на животните-забележителности в градската 
среда (Лъвове, Коне), на животните - национални икони – вж.: Русский медведь… 2012, 
на минискулптурите на животни в градското пространство – вж. например статията на 
Ежи Фарино „Бегемотиха -улитка“ (Фарыно, 2017)  и т.н. За повече детайли вж. обзора на 
конференции и издания в: Баженова, 2013 - https://cyberleninka.ru/article/n/chelovek-i-
zhivotnoe-v-kontekste-kultury-opyt-osmysleniya-konferentsii-publikatsii-vystavki?ysclid=l
de96cfbng883022706.
2 Например конференциите „Русский медведь“ – Иваново, 2013,  „Философия зайца“ - 
ИРЛИ РАН, 2014.
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мишките“. Представителите на този зоопарк са носители на послания, 
които настойчиво утвърждават програма за морална монархия с 
благородство и милосърдие на властта. Сред ефективните жанрове 
с наставителна традиция, свързана с владетели, е още по-старата 
Басня с нейния алегоричен бестиарий и литературна среда, без това 
да прави изключение от европейската традиция. От гледна точка 
на функционалността и двете литературни форми имат интересна 
биография в границите на руската култура, в която причудливо се 
сливат просветителските програми и усилия на владетеля с чудовищни 
тиранични действия. С опора на тезата, изказана във „Фрагменти“ от 
Новалис, за приказката като разказ за настоящето и пророчество за 
бъдещето, в контекстите на Просвещението и Романтизма приказните 
текстове успешно се дешифрират като алегоризация на идеологически 
програми или актуални събития, свързани с Царя и събития в царството, 
и като пророчество, свързано с възможности за историософски 
обобщения. В много голяма степен тази теза е приложима към баснята 
като „кратка и понякога римувана приказка с герои животни“ и като 
„фрагмент“ от всекидневието, който с устойчивата си структура 
представя алегории на конфликтни битови ситуации и „универсални 
истини“ или пък „нравствени поуки“. Няколко думи за материала на 
руска територия.

Както показва изследването на Р. Тарковски и Л. Тарковска, пос-
ветено на баснята през XVII век, този жанр заема място в староруска-
та литература още през  ХII в. в състава на нравоучителния сборник 
„Пчела“, типологично близко до библейската притча или христиани-
зираните наставителни текстове, но със спецификата на „миниатюрно 
иносказание за всекидневното нравствено поведение при пълно от-
съствие на религиозни мотиви“. През XVII век, благодарение на мно-
жеството ръкописни преписи на „Эзоповы притчи“ от 1607 г., басните 
се разпространяват като четиво, което представя „житейски ситуации, 
междуличностни отношения във всекидневието“. Те са притежание на 
мирски и манастирски книжни събрания, четат се в домовете на гра-
мотните боляри и сред разколниците – грамотни старообрядци (Тар-
ковский, Тарковская, 2005). Ще вметна, че представлява интерес темата 
за реалното четене на басните сред тези социални групи в търсене на 
описание на всекидневието и на обществените отношения. Например 
баснята „Котка и мишки“ се утвърждава като алегория на преследвани-
ята на разколниците от враждебната власт през XVII век и през епохата 
на Петър I (Алексеева, 1984).

Особен етап в развитието на басните е свързан с фигурата на 
владетеля.  Р. Тарковски и Л. Тарковска открояват новата, политическа 
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интерпретация на басните в изданието „Зрелище жития человеческого 
в беседах между животными“ от края на XVII век – 1674 г., на 
Фондел. Преведено на руски от А. Виниус и публикувано през 1712 г., 
„Зрелището“ представя на руския читател нов тип структуриране 
на текста в сравнение с басните за всекидневието.3 Р. Тарковски 
уточнява, че повечето от пороците – „от дребнавото тщеславие до 
необузданата жестокост се илюстрират с истории на владетели – 
персийски, юдейски, египетски, гръцки, римски, турски и т.н. Нещо 
повече: в предисловието, написано от Саделер, четем, че съвременните 
владетели понякога са по-подходящи примери… Повечето приложения 
с примери са от историята  на войните с Изтока – походите на 
Александър Македонски, римските завоевания в Предна Азия и Северна 
Африка, кръстоносните походи в Палестина, борбата на Византия и 
балканските държави с турците-османци до нашествието на Сюлейман 
Великолепни в Централна Европа“ (Тарковский, 1969, с. 249-250). След  
разказа за герои животни следва съотнасяне с факти от социалната и 
политическата история, свързани с владетели и почерпани от хронисти 
и писатели от Античността – Херодот, Ливий, Плутарх, Й. Флавий 
(Тарковский, Тарковская, 2005). Принципно ново при изобличаването 
на пороците в „Зрелището“ e отместването на етическата проекция 
от конфликтите в междуличностните отношения във всекидневието 
към социалната и политическата плоскост. Това отместване реализира 
една от потенциалните възможности за алегоризиращо тълкуване 
на басните във връзка с политически контексти и биографии. М. 
Гаспаров в класическото изследване на античната литературна басня 
възразява срещу търсенето на „скрит смисъл“ в басните, ако такъв не 
е посочен пряко в текста, или привързването на басните към реален  
субстрат. Гаспаров настоява за друга логика, свързана с рецепцията 
на текста и свързването на събития с текста на баснята (Гаспаров, 
1971, с. 171 – 172). Тъкмо тази логика е потвърдена в „Зрелището“. Ако в 
западноевропейския контекст може да се търсят основания за това и 
в системата на Класицизма с неговия култ не само към Античността, 
но и към героите благородници4, то в Русия изглежда, че търсенето 
на примери от социалната и политическа реалност е мотивирано 
от рецепцията на текста в смисъла, за който говори М. Гаспаров: 

3 Според М. Коренева и И. Михайлова, Виниус – преводач на дипломатическото 
представителство на Русия в Европа – отчита два възможни сборника с басни – 
нидерландския сборник  „Княжеский сад животных“ на Фондел, издаден в Амстердам 
през 1617 г., и  „Театър на нравите“ от 1608 г. на Е. Саделер (Коренева, 2016). Заглавията на 
сборниците съдържат представи за бароковата концептуализация и функционалност 
на баснята, свързана с владетеля и зрелищността в неговата градина. Тези заглавни 
формулировки, твърди М. Коренева, определят  озаглавяването на „Зрелището на 
човешкия живот в  беседи между животни“ (Коренева, Михайлова, 2016).
4 Благодаря на Младен Енчев за това уточнение при обсъждането на настоящия текст! 
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аналогиите между текстовете на басните и ситуации от владетелската 
и политическата история изглеждат наложени от бурните събития в 
руската история. Най-напред – от бунтовния руски XVII век, особено 
през неговите последни десетилетия. Впрочем вече споменатият 
пример с баснята „Котка и мишка“ потвърждава това допускане. И 
преди всичко аналогиите са наложени от военната история на Русия, 
свързана с Изтока и Севера – Азовските походи от 1695 – 1696 г. и 
Северната война с Швеция от 1700 – 1721 г.

По време на културното пътешествие из Европа в последните 
две години на XVII век  (1697 – 1698) младият цар Петър Алексеевич 
е силно заинтригуван от Кралската градина на двореца във Версай и 
визуализацията в нея на бароковия Лабиринт на живота. Той посещава 
Лабиринта в период, в който след Азовските походи търси съюзници 
в Европа за военни действия, свързани с Турция. През 1706 г. царят 
моли П. Шафиров да му препрати книга с фонтаните във Версай. През 
1717 г. в годините на Северната война с интерес разглежда 39 фонтана 
със скулптури на животни и придружаващите табели с четиристишия. 
Версайският Лабиринт представя впечатляващ алегоричен зоопарк 
- пример на зоокода в бароковата емблематика и наставителност 
с 39 басни, представени със скулптурни Сова, Петел, Орел, Врана, 
Кокошка, Пуяк, Паун, Щъркел, Папагал, Лебед, Сврака, Чапла, Патица 
беседват с Кучето, Лисицата, Вълка, Маймуната, Мишката, Змията, 
Прилепа, Костенурката, Жабата, Котарака, Мишките и Бръмбар5. Знае 
5 1 .(Le duc et les oiseaux, Perry 614)/ Филин и птицы/  Херцогът и птиците; 2. (Les coqs 
et la perdrix, Perry 23)/ Петухи и куропатка/ Петлите и яребицата; 3. (Le coq et le renard, 
Perry 252)/ Петух и лис /Петелът и Лисицата; 4. (Le coq et le diamant, Perry 503)/ Петух 
и бриллиант / Петелът и диамантът; 5. (Le chat pendu et les rats, Perry 79) / Обесената 
котка и плъховете/ Повешенный кот и крысы/ Котката и мишките; 6. (L’aigle et le renard, 
Perry 1)/ Орел и лис / Орел и Лисица; 7. (Les paons et le geai, Perry 472) / Павлины и сойка 
/ Пауните и сойката; 8. (Le coq et le coq d'Inde) / Петух и индюк / Петелът и пуякът; 9. 
(Les paon  et à la pie, Perry 219)/Павлин и галка/ Паун и сврака; 10. (Le dragon, l'enclume 
et la lime, Perry 93)/ Дракон, наковальня и пила/ Змията, наковалнята и пилата; 11. (Le 
singe et ses petits, Perry 218)/ Обезьяна и ее малыши/Маймуната и нейните питомци; 
12. (Le combat des oiseaux, Perry 566)/ Птичий бой/ Битката на птиците; 13. (La poule et
les poussins, Perry 601)/ Курица и цыплята/ Кокошката, пиленцата и въздушния змей; 
14. (La grue et le renard, Perry 426)/ Лис и журавль/ Щъркелът и лисицата, първа част;
15. (La grue et le renard, Perry 426)/ Лис и журавль/Щъркелът и лисицата, втора част; 16.
Le paon et le rossignol, Perry 509)/  Павлин и соловей/ Паун и славей; 17. (Le perroquet et le 
singe)/ Попугай и обезьяна/Папагалът и Маймуната; 18. (Le singe juge, Perry 474)/ Судья 
обезьяна/ Волк и Лиса перед судьей Обезьяной; 19. (Le rat et la grenouille, Perry 384)/
Крыса и лягушка/Мишка и жаба; 20. (Le lièvre et la tortu, Perry 226)/ Черепаха и заяц/ 
Костенурка и заек; 21. (Le loup et  a la grue, Perry 156)/ Волк и журавль/ Вълк и жерав; 
22. (Le milan  et les oiseaux )/ Воздушный змей и птицы/ Ястреб и птици;  23. (Le singe
roi, Perry 81)/Обезьяна король/ Маймуната цар;  24. (Le renard et le bouc, Perry 9)/ Лиса 
и козeл в колодце /Лисицата и козелът в кладенеца; 25. (Le conseil des rats, Perry 613)/ 
Совет крыс/ Заседание на мишките; 26. (Les Grenouilles et Jupiter, Perry 44)/ Лягушки 
просят у Зевса короля/ Жабите, които искат цар; 27. (Le singe et le chat)/Обезьяна и 
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се, че Петър е демонстрирал знание на сюжетите на басните, докато е 
разглеждал фонтаните във Версайския лабиринт и през 1717 г. (Кареева, 
2018, с. 64). 

За да коментираме интереса на руския цар към скулптурния 
Версайски зоопарк, нека най-напред обърнем внимание на 
обстоятелството, че Лабиринтът от времето на Луи XIV e създаден 
за обучението на престолонаследника с подбрани Езопови сюжети  
изключително с говорещи животни и птици (и нито един с хора или 
поне персонажи от античната митология). Синът на Краля се учи да 
чете по табличките със сентeнциите край всяка скулптурна басня. 
Феноменът „говорещи животни“ насочва към връзката на баснята 
с  приказката за животни, чиито исторически корени, както доказва 
В. Проп, са в митологичните представи за света, населен с говорещи 
животни и птици (и още: с говорещи  растения, змейове и хали, реки, 
съживени камъни и дървета), така близки на детското мислене (за 
благодарните животни и птици, за животните и птици вълшебни 
помощници: Проп, 1986, с. 154 и следв., с. 202 и следв.). 

Устроеният по идея на Шарл Перо Лабиринт с фонтани 
със скулптури на животни и придружаващи текстове от басни на 
Езоп бил насочен освен към началното ограмотяване, да възпита у 
престолонаследника и високопоставените посетители на кралската 
градина нравствени правила за изход от житейски лабиринти. 
Статуите на Езоп и Амур пред входа на Лабиринта определят важността 
на галантния код, разбиран като единство между любовта и мъдростта. 
Перо пояснява това в съчинението си за „Лабиринта“: „Езоп е със 
свитък в ръка, който той показва на Любовта, и сякаш ѝ говори за това, 
че ако Бог е изпратил хората в сложни лабиринти, те ще намират пътя 
дотогава, докато Любовта върви заедно с мъдростта, на което Езоп ги 
учи в басните“  (Цит. по: Версальский лабиринт - (turbopages.org).

През периода на барока с концепцията за живота като зрелище 
и лабиринт баснята разкрива своята функционалност  като част от 

кот/ Маймуна и котка;  28. (Le renard et les raisins, Perry 15)/ Лиса и виноград/ Лисицата 
и гроздето; 29. (L'aigle, le lapin et l'escarbot, Перри 3)/ Орел и Жук / Орел и Бръмбар;  
30. (Le loup et le porc-épi)/ Волк и дикообраз/ Вълк и таралеж;  31. (Le serpent à plusieurs
têtes)/ Змея с несколькими головами/ Многоглава змия;  32. (La petite souris, le chat et 
le cochet)/ Мышонок, кот и маленький петушок/ Мишле, котка и петле;  33. (Le milan et 
les colombes, Перри 486)/ Ястреб и голуби/ Ястреб и гълъби; 34. (Le dauphin et le singe, 
Perry 73)/ Обезьяна и дельфин/ Маймуна и делфин;  35. (Le renard et le corbeau, Perry 
124)/ Лис и ворон/ Лисицата и враната; 36. (Du cygne et de la grue, Perry 233)/ Лебедь и 
журавль /Лебед и жерав; 37. (Le loup et la tête, Perry 27)/ Волк и голова/ Лисица и маска; 
38. (Le serpent et le porc-epic)/ Змея и Дикобраз/ Змия и таралеж; 39. Les cannes et le
petit barbet/ Утки и маленький спаниель/ Патиците и пуделът. Източник: Електронен 
ресурс Версальский лабиринт. Шарль Перро. 1688 | Ландшафтная архитектура и 
зеленое строительство | Totalarch.
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кралската педагогика –  с краткостта на разказа, с преноса на сюжета, 
близък до приказката за говорещи животни, върху социалните 
отношения и с наставителните инструкции за изход от заплетени 
житейски случаи.

Кратките наставителни текстове край скулптурните сюжети с 
333 беседващи  животни в Лабиринта с фонтаните предимно представят 
сложности в общуването - между Кавалера и Дамата, или пък службата 
в двореца. Версията на несъвършеното всекидневие е представена 
в типажните рубрики на Кокетката и Кавалера - светски хищен вълк 
или коварен котарак, оказали се в лабиринти заради капаните на 
игрите на чувства, съперничеството или измяната. Конфликтите 
между  неблагодарната красота и коварствата на злодея се конструират 
с образите на лисицата и петела, петлите и яребицата, гълъбицата 
и змея. Галантният код представя ценността на красотата само ако е 
съчетана с ум и изтънченост, както и на сдържаността и съхраняването 
на достойнството като възможности за изход от лабиринтите. Баснята, 
възникнала и битуваща в литературна/естетическа среда, със своите  
скулптурни визуализации признава пред престолонаследника 
несъвършенството на света, но се отнася към възможните сложни 
случаи във всекидневието не само със сериозно наставление, а и с 
хумор и дори с насмешка. Впрочем именно в комическата стихия  
руският фолклорист и изследовател на епоса за животни Е. Костюхин 
вижда близостта между фолклорната приказка за животни и баснята 
(Костюхин, 2004, с. 15). С краткостта на разказа, с преноса на сюжета, 
близък до приказката за говорещи животни, върху социалните 
отношения и с наставителните инструкции за изход от заплетени 
житейски случаи. 

Обсъжданият пример на баснята като част от кралската 
педагогика и всекидневие е представителен за периода на барока и 
неговата концепция за живота като зрелище и лабиринт, допълнително 
насърчена от визуализациите – скулптурни илюстрации. 

Интересно е, че след стогодишно съществуване Лабиринтът 
с фонтаните и басните на Езоп във Версайската кралска градина е 
разрушен по волята на краля, за да отстъпи място на популярния в края 
на XVIII век  английски парк6.  

Какво се случва в Русия, пришпорена от младия ѝ цар да поеме 
пътя на европеизацията? Най-общо казано, самият Цар поема юздите на 
представянето на баснята в неговата Градина. Интересни са аспектите, 
свързани с нейната функционалност.
6 Сантименталисткото единение на владетелите с природата и размишление за вечен 
политически мир и хармония, вдъхновено от Русо и Кант, се осъществява в няколко 
културни форми: Двореца на безгрижието Sanssouci в Прусия на Фридрих II;  Идеалното 
село на Мария-Антоанета, устроено във Версайската градина след разрушаването на 
Лабиринта с фонтаните, в което тя играе ролята на „кралицата селянка“. 



АВТОРСКИ КОЛЕКТИВ, 2023 
Университетско издателство   
„Епископ Константин Преславски” 
ISSN 2738-8581 (Online), ISBN 978-619-201-721-7

INDIVIDUAL CONTRIBUTIONS 
RESPECTIVE AUTORS, 2023  

Konstantin Preslavsky Publishing House
ISSN 2738-8581 (Online), ISBN 978-619-201-721-7

122 123

Скулптурният баснен зоопарк на Петър I. Публична 
наставителност и зрелищност 

„Притчи Эзоповы“ и „Зрелище жития человеческого“ са любимо 
четиво на Петър I. Освен в библиотеката на царя, те са притежание 
на приближените на Петър и са сред най-продаваните книги през 
първата четвърт на XVIII век   (Луппов, 1973, с.  96, 131, 142, 202, 226, 236). 
Особена тема на разсъждения e публичната  наставителност на жанра, 
определена от общия идеологически контекст на обучение на руското 
дворянство в културната програма на царя за европеизация на Русия. 
Както и осъществяването на тази програма в естетическия контекст на 
Барока. Един от Петербургските разкази е свързан с Нравоучителните 
фонтани в Лятната градина към Летния дворец на Петър Велики, 
създадени по подобие на 39-те Езопови фонтана във Версай, които 
младият руски цар е видял по време на своето двегодишно пътуване 
из Европа в края на ХVII век. Записките на съвременник – Я. Штелин, 
свидетелстват, че в Лятната градина „били обособени два къта, скрити 
зад дървени паравани и оградени с пейки за отмора”. Докато се 
разхождал там, Петър Велики поискал от градинаря да се създаде нещо 
поучително. Градинарят предложил да се оставят книги на пейките, 
но императорът решил, че е по-добре да има фонтани със скулптурни 
изображения от Езоповите басни: 

Я желал бы, чтобы люди, которые будут гулять здесь в саду, 
находили в нем что-нибудь поучительное. <…> Я  думаю 
поместить здесь изображение Езоповых басен“ <…> „так 
появился лабиринт, у которого в каждом углу сделан был 
фонтан, представляющий какую-нибудь Езопову басню 
<…> Все изображенные там животные были по натуральной 
величине <…>из каждого бил фонтан по его расположению 
<…> при входе же поставлена свинцовая вызолоченная 
статуя горбатого Езопа в натуральной величине <…> Возле 
60  фонтанов <…> Государь приказал подле каждого фонтана 
поставить столб с белою жестью, на которой четким русским 
письмом была написана каждая баснь с толкованием 
(Штеллин, 1830, с. 224-226). 

Пак според този разказ  разрушително наводнение през 1777 
година е унищожило нравоучителните фонтани на Езоп със скулптурите 
на „разговарящите животни“. 

Понеже става дума за  римейк на Версайския Лабиринт на 
Луи ХIV, може да се допусне, че водещо за царя e предлагането край 
бреговете на Нева на нравствен кодекс за житейския лабиринт по 
европейски образец. Сигурно е, че Лабиринтът със скулптурни басни 
в Лятната градина на Царя, както и Фонтаните в парка на двореца в 
Петерхоф са ярко проявление и на идеологическата „реабилитация 
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на веселието“ в културния модел на Петровата епоха – с избавлението 
на смеха и забавлението, заклеймявани като сатанинско изкушение в 
пределите на Средновековието и църковната култура. 7

Ако говорим на езика на заглавията на изданията на басните, 
Петър I визуализира Зрелище жития человеческого в Беседах 
животных, а като се има предвид мнението на Коренева, че „Зрелището“ 
следва  два образеца на сборници с басни - Княжеский сад зверей и 
Зрелище на нравите, може да се твърди, че при създаването на Лятната 
градина на царя се е отразила двойствената барокова наставителност: 
фонтаните с басни са адресирани и към универсалните човешки 
слабости, проявявани в конфликтите на всекидневието и тяхното 
преодоляване, както и конструират образа на владетеля в политическия 
зоопарк. Скулптурата на Езоп във входа на Лабиринта в Лятната 
градина на Петър Велики повтаря идейната композиция на Лабиринта 
във Версай, но с нов акцент. В руския Лабиринт е представена връзката 
„баснописец-наставник – владетел“. Владетелската съставяща в Лятната 
градина на Петър I е очевидна във вече реконструираните и открити 
през 2012 г. фонтани – „Царицин“, „Герб“, „Корона“, „Пирамида“/ 
„Фараон“, „Ябълково дърво“, „Амфитеатър“, след входа в Градината, 
на централната алея (Коренцвит, 2015). След реставрацията на тези 
фонтани се появява допълнителна възможност да се обсъжда  „царския 
парадиз“, както самият Петър  I нарича своя град и визуализира това със 
своята градина. Наред с оранжериите и екзотичните цветя впечатлява 
поддържаният според документите жив зоопарк - Царските „зверинец 
и птичник“. Цветните лехи и зоопаркът са съществени елементи в 
разглеждания културен текст –  те визуализират представите за райската 
градина на Бога. Остава да се добави, че освен утвърждаването на 
зрелищността, става дума за стилистиката на бароковата двойственост: 
на скулптурния Езопов зоопарк в Градината съответства жив зоопарк  
-  по волята на Петър се развъждат множество редки птици и животни, 
според сведения от 1721 г. (Берхгольц, 1902, с. 62-63).

Без съмнение живият зоопарк8 кореспондира с „Говорещите 
животни“ във Фабулната гора с Лабиринта и Езоповите фонтани, 
населени със стотици статуи на животни и птици. За какво беседват 
животните във Фабулната гора? 

7 За реабилитацията на смеха по-подр.: Панченко, 1984. 
8 Освен говора на птиците от „Птичарника“, който съпровожда движението из 
Лабиринта, Ф. Берхгольц в Дневника си от 1721 г. отбелязва и атрактивността на 
Тюлена – обитател на първия фонтан, разположен на първата, Царицина, площадка 
на Императрицата, според Берхгольц – най-близко до брега на Нева. Кой знае дали 
този избор не свидетелства за знание на античния мит за тюлена като преображение на 
нимфите от морското царство, но във всички случаи зрелищността изглежда безспорна 
(Берхгольц, 1902, с. 96). Тези сведения потвърждават интереса на царя към раритета, 
екзотизма – част от бароковия модел на света.
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Нравоучителни беседи на животните в Лятната градина за 
политическото зрелище 

Т. Б. Дубяго и В. Коренцвит уточняват кои са подбраните 31 
басни на Езоп9 със скулптури на говорещи животни във водоскоците на 
Лятната градина. Въз основа на описа, издирен от Т. Дубяго, може да се 
предложи списък на басни, подбрани от самия цар: 
„Птицелов и аист“/Птицеловът и славеят; „Лев и Лисица“/Лъвът и 
лисицата; „Дровосек и Меркурий“/Дърварят и Меркурий; „Лисица и петух“/
Лисицата и петелът; „Мыши в совете“/Заседанието на мишките; „Ястреб, 
курица и цыплята“/ Ястребът, кокошката и пиленцата; „Волк и еж“/Вълкът 
и таралежът; „Змей многоглавый“/Многоглава змия; „Черепаха и орел“/
Костенурката и орелът; „Топор и змея“/Брадвата и Змията; „Волк и овца“/
Вълкът и овцата; „Муравейник со сверчком“/ Мравунякът и щурчето; „Лев 
и мышь“/Лъвът и мишката; „Волки, овцы и собаки“/Вълците, овцете и 
кучетата; „Лисица и козел“/Лисицата и козелът; „Заяц и черепаха“/Заякът 
и костенурката; „Пифик с маской“/Маймуната с маска; „Орел, лягушка 
и мышь“/Орелът, жабата и мишката; „Петух, мыши и кот“/Петелът, 
мишките и котката; „Журавль с лисицей“/Жеравът и лисицата; „Журавль 
с волком“/ Жеравът и вълкът; „Лисица с машкорою“/Лисицата и мушиците; 
„Павлин и соловей“/Паун и славей; „Павлин, барс, лисица, волк“/Паун, рис, 
лисица и вълк; „Змея, наковальня и пила“/Змия, наковалня и пила; „Собака с 
9 Археологът и реставратор на Лятната градина с Фабулната гора и Лабиринта с 
фонтаните Виктор Коренцвит цитира Т.Б. Дубяго, която публикува през 1951  г. 
списъка на  фонтаните по описа на Лятната градина от  1736 г. Ето и описа: «В ведомстве 
фантанного мастера Поля Свалема, а в смотрении за подмастерья фантанного Филиппа 
Крылова имеется в фаболах по фантанам свинцовых фигур, а именно: в 1-й птицелов, 
при нем соловей. Ключ медной – 1, в 2-м лев с лисою, в 3-м Меркурий, в 4-м лисица с 
петухом, в 5-м мышей триннадцать, в 6-м ястреб, куриц – две, в том числе деревянная 
– одна, цыплят – четыре, клетка железная – одна, в 7-м волков – четыре, еж – один, чаша
свинцовая, на которой еж, в 8-м драконы, в том числе один осмиглавый, в 9-м мышь 
в раковине, при ней полчаши свинцовой, в 10-м черепаха с орлом, при ней полчаши 
свинцовой, в 11-м статуя с топором деревянным, при нем змея, в 12-м волк с овцой, 
в 13-м муравейник с сверчком, в 14-м лев в клетке железной, при нем мышь, в 15-м два 
волка, две овцы, две собаки, в 16-м лисица с козлом, да у тех же по карнизу положено 
свинцу длинною три, шириною дву четвертей аршина, в 17-м заяц с черепахою, в 18-м 
Пифик с машкой (с маской), при них чаша свинцовая, в 19-м орел, лягушка, да мышь, 
в 20-м петух, две мыши, да кот, в 21-м журавль с лисицей, в 22-м журавль с лисицей, 
при них чаша свинцовая малая с тумбою, да болшой полчаши, в 23-м журавль с волком, 
в 24 лисица с машкорою, в 25-м при павлине два соловья, в 26-м павлин, при нем барс, 
лисица, волк, мартышка, заяц, мышь летучая, белка, мышь, кот, кукушка, дятел, 
пигалица, голубь, сова, в 27-м змей наковальню грызет, в 28-м собачка с поноской, в 
29-м мышь под каменной горой, в 30-м лев и лисица… сковорода свинцовая, в 31-м в 
болшом фантане ключей медных – 2, труба и яблок с винтом медный. <…> Как помним, 
Петр I приказал поставить 36 фонтанов, что соответствует количеству «беседок»“ 
(Коренцвит, 2015, www). 
Электр. ресурс: Read Летний сад Петра Великого. Рассказ о прошлом и настоящем - 
Chapter 46: «Эзоповы фонтаны» в Фабульной роще (zlibraries.ru)
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поноской“/“Собачка с куском мяса“/Кучето и парчето месо; „Мышь и гора“/
Планината и мишката; „Лев и лисица“/Лъвът и лисицата; Яблочный фонтан 
(срв.: Кареева, 2018, с. 75 – 76).

От писмата на Петър I  от 1706 г. се знае и вече споменахме, че 
той получава книгата описание на Версайската градина с фонтаните10, 
вдъхновен от идеята да направи фонтанни лабиринти с басни и 
в Лятната градина, и в Петерхоф. В.Коренцвит уточнява, че 13 от 
фонтаните  повтарят скулптурните басни от Версайския лабиринт на 
Луи XIV. Останалите сюжети руският цар подбира от „Притчи Езоповы“ 
и „Зрелище нравов политических“. 

Значима разлика между скулптурните басни в Лятната градина 
и във Версай е в това, че във Версай преобладават сюжети с говорещи 
птици11, а паркът на Петър I е предимно „зверообразен“ – и може да се 
осмисли като част от културната програма на царя, определяна от него 
самия като битка със Звяра (с варварските нрави и с политическата 
вражда)12.

Като се има предвид определящото място на галантния код в 
сентенциите, придружаващи скулптурите във Версайския Лабиринт, 
може да се забележи спецификата на Фабулната гора на Петър I  - идея-
та за лабиринтите на всекидневието, заети от „Притчи Езоповы“, е при-
дружена от представи и за лабиринтите на политическите нрави, 
свързани със „Зрелището“ и видимо важни за руския цар при изграж-
дането на Фабулната гора със скулптурни басни като нравоучителен 
текст. Разбира се, на първо място сентенциите край фонтаните в Ла-
биринта на Фабулната гора във всички случаи са съставяли кодекс за 
поведение на  съобразителност, самостоятелност, разумност, достойн-
ство с порицание на алчността, лъжата, лицемерието, враждебността, 
угодничеството, ласкателството, предателството. За разлика от орга-
низиращия галантен код във Версайския Лабиринт и нравоученията, 
разкриващи универсални истини за всекидневието, в  Лятната градина 
на Петър, отличаваща се с множество владетелски фонтани, скулптур-
ните басни имат и други задачи. 

Т. Дубяго първа предполага, че басните са имали политически 
смисъл, който е изгубен. Изкуствоведът Н. Кареева – сътрудник по 
реконструкцията на Лятната градина, уточнява, че част от басните са 
на Езоп, други са заети от „Зрелището“ и от книгата на П. Кашински 
с басни на Езоп, Федър и Бабрий. Н. Кареева предлага реконструкция 

10 През юни 1706 г. Петър пише на П. Шафиров да му изпрати книги: „одну обрасцовую 
фонтанам … другую о огороде и саду в Версалии Короля французского…“ (Письма и 
бумаги Петра, т.4 (1706), 1900, с. 279).
11 Говорещите птици са елемент от галантния код и много близко до културата на 
рококо, която проявява интерес към птичите гласове.
12 По-подробно в: Кръстева, 2013, с. 41 – 71.  
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на назидателния смисъл на фонтанните басни, заети от „Зрелището“, 

и го свързва със Северната война въз основа на съпоставителен 
анализ с утвърдена образност в емблематиката на изкуството тогава: 
В сюжетите на анализираните от изкуствоведа басни13 се разпознават 
Лъвът или лютата Ехидна,  Ястребът или Змията – Швеция, Лисицата 
– Петър, Орелът – Русия, Драконът – украинският хетман Мазепа. Този
„политически зоопарк“ Н. Кареева съпоставя с честотността на зоо-
образите в приложното изкуство от Петровата епоха, включително 
в интериорите в царския Летен дворец (Кареева, 2018, с.  65- 76). 
Към наблюденията на руския изкуствовед ще добавя интензивното 
утвърждаване на зоо-образите и във временното, площадно изкуство 
по повод военните събития в Петровата епоха, в   панегиричната 
литература, създавана „по повод“ военните събития през тази епоха. 
В „Песнь о взятии Азова“, „Торжественная врата, вводящая в храм 
бессмертныя славы“, се наблюдават следните общи места: колесницата 
на „руския триумфатор“ влачи  Лъва (на победената Швеция), Азовския 
Змей, Дракона Магометов и Змията и василиска (Турция), Руският 
Орел побеждава „черны враны, злыя басурманы“ (Панегирическая 
литература…, 1979, с. 17, 21, 62, 65, 198, 201, 204, 288). Активността на 
зоокода се наблюдава и в бароковите политически диалози  между 
животните от гербовете на различни държави (например „Слава 
Российская“ на Копиевски) и т.н.  В подобен контекст скулптурните 
визуализации на басните функционират като зрелищен асоциативен 
прочит на текущите политически събития със статута на отделна 
културна форма,  напълно съпоставима с останалите форми на 
зрелищното площадно изкуство „по случай“ 14. Още повече, че зоокодът 
в единния алегоричен език на времето има за свой основен източник 
влиятелния за времето на барока наръчник за създаване и тълкуване 
на алегорични композиции чрез визуален образ и текст – Символы 
и эмблемата от 1705 г., издаден пак по волята на Петър I (Символы, 
1705). В тази рецептивна плоскост и историческа реалност басните 
във Фабулната гора се четат като скулптурни алегоризирани разкази 
за историята на Северната война – елемент от мащабна хералдическа 
програма. 

Следва да говорим за множествен прочит на един и същ 
„фабулен фонтан“ и баснен сюжет, за множественост на значенията 

13 „О горе хотящей родити“, „Лев в клетке железной, при нем мышь“, „Лисица и лев“, 
„Черепаха и орел“, „Павлин и Юнона“, „Черепаха и заяц“, „О брани птиц со зверьми“, 
„Петух, мыши да кот“, „Собачка с поноской“, „Курица и цыплята“, „Змей наковальню 
грызет“, „Змея с несколькими головами“, „Крестьянин и змея“. 
14 Възможностите баснята да се чете като „занимателен разказ, морална алегория, 
емблематическо възвание, девиз, дидактическа програма“ отбелязва Мишел Пастуро 
и в контекста на европейската средновековна символическа история във връзка с 
близостта на баснения бестиарий до гербовника (Пастуро, 2012, с. 338 – 339).
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на скулптурните животни – универсалните истини за всекидневните 
конфликти в житейски ситуации, поднесени като развлекателни 
уроци, се допълват от алегорични и иронични прочити  на актуални 
политически сюжети и събития – част от педагогиката на Петър, 
внушаваща на руското дворянство мисълта за руската сила и респекта 
пред нея. 

Наблюденията са достатъчни, за да се направи извод за 
многопластовата функционалност на скулпурната басня в Петровата 
епоха - началния период на Петербургското просвещение. 

Единият от пластовете на визуалното изкуство е определен 
от културната програма на младия цар реформатор за европеизация 
на дворянството, включваща неговата образованост, мислене чрез 
символи, заети от културата на Античността. Наред с обобщението 
за образователния аспект във функционирането на скулптурните 
басни през Петровата епоха ще посочим  още веднъж уникалността 
на скулптурните визуализации на баснени сюжети като зрелищна 
символизация и  тълкуване на актуалните събития на  руската военна 
политика от тази епоха  - предимно на продължителната Северна война 
с Швеция (1700-1721), Прутския военен поход на Петър I в Османо-
руската война от 1711 г., провокирана от Швеция, и връщането на по-
рано завладения Азов на Турция. 

Фонтаните въвличат в своята игрива зрелищност скулптурите 
на животните - герои на Езоп, които, обърнати едни към други, сякаш 
разговарят помежду си чрез водните струи – явен знак за „крилатите 
думи“ според Омир, или за „фонтана на остроумието“. В труда на 
Д. Лихачов, посветен на семантиката на градините, съчетанието 
между фонтани със скулптурни визуализации на баснени сюжети 
и преводния текст от Езоп се обсъжда във връзка с концепцията на 
барока за градината – „Академия“, учебник, за разходката като учене/ 
придобиване на знания, както и като приучаване към мислене чрез 
символи и алегории (Лихачев,  1998, с. 155 ). В тази връзка и като 
нагледен пример за бароковия интерес към остроумието, зрелищното, 
което е призвано и да озадачава, и да изумява, и да провокира 
любопитството. Лабиринтът, визуализиран от алеите – пътеки на 
движението с търсене на изход – в обучителното зрелище на басни и 
фонтани, докрай реализира всички стилистични признаци на барока. 
Семантиката на градината с нравоучителните фонтани – нагледен 
учебник с басни, усвояван сред лабиринтите на реалността  – е 
организирана от скулптурата на Езоп, която посрещала посетителите 
на входа на „публичната градина за разходка на всички съсловия“. За 
активността на тази традиция в дворянското домашно образование 
сто години по-късно, когато фонтаните и Езоповият лабиринт вече ги 
е нямало, свидетелства „Евгений Онегин“ в ролята си на поетически 
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документ за дворянския бит и нрави от първите десетилетия на ХIХ 
век. В разказа за възпитанието на Онегин като утвърден топос в 
Петербургския текст се споменават  разходките в Лятната градина на 
героя  с неговия наставник. Въпреки че става дума за важен ироничен 
детайл на обучението на дворяните „чему-нибудь и как-нибудь“. 

Развитието на баснята придобива кулминационен израз в 
системата на класицистичната естетика и просветителския морализъм 
от времето на Екатерина II. В историята на руската литература баснята 
се утвърждава като важен обществен жанр - елемент на идеологическия 
проект за възпитание на дворянството като водеща културна сила на 
нацията в корпус от текстове на В. Тредиаковски, А. Сумароков, И. 
Дмитриев, Г. Державин. Продължителният XVIII век, който обхваща и 
първите десетилетия от ХIХ век,  „търси“ жанра заради определящите 
го конвенции на обучението по морал с алегоризъм и ирония, насочена 
към човешките недостатъци. Важен епизод от културната история на 
баснята е опитът на императрицата Мария Фьодоровна да привлече 
баснописците в двореца. Поканени в нейния литературен салон са 
И. Дмитриев и И. Крилов. Четенията на басни в Зимния дворец и в 
Идеалното село, устроено в Павловск по модела на Селото на Мария-
Антоанета край Версай с ролята на „кралицата-селянка“, вдъхновена 
от русоизма, са нов значим  епизод от руската история на монархията 
и традицията на диалога между баснописеца и царя. Този епизод 
е тема на друга моя статия, а тук само ще отбележа, че текстовете на 
баснописците прозвучават не само в сантименталисткия контекст на 
идеите за естествеността, природността и хармонията, но и с особена, 
критична позиция спрямо „меката власт“ на  Императора Александър 
Благословени на фона на революционните настроения и заплахи за 
Короната в Европа и в Русия.  

Баснописецът, скулптурният бестиарий и руските 
идеологически контексти на XIX – XX век

Особен, кулминационен етап в развитието на жанра в границите 
на възпитателния проект на Просвещението представлява творчеството 
на И. Крилов. На по-късен етап в общото пространство на формиране 
на националната идеология и субективното познание на националния 
характер през ХIХ век басните формират митологизацията на Крилов 
като „мъдрец и наставник“ на нацията, свързан със смеховата стихия15. 

15 Може да се постави въпросът за секуларните тенденции, подчинили наставничеството 
от Средните векове в Русия. Шутът в царския дворец и неприкосновеността на 
неговото смехово слово се съизмерва с неприкосновеността на Юродивия Христа ради, 
който изрича тежки истини. В границите на Новото време баснописецът приема тази 
роля с изобличаването на несъвършенствата на всекидневието и на владетелската 
история. Едва ли е случайно, че около фигурата на Крилов се съсредоточават анекдоти 
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Културната памет за периодa на начално публично 
функциониране на баснята на руска земя като важен знак на усвояване 
на богатството на елинизма намира продължение в паметника на 
И. Крилов – руския Езоп, разположен в Лятната градина по повод 
десетгодишнината от смъртта на баснописеца. Почти едновременно с 
изданието на всички басни през 1854 г. скулпторът П. Клодт, заедно с 
художника К. Брюлов, работи над композиция с доброволно събрани 
народни средства, а паметникът е открит през 1855 година. Изразителна 
част в 3-метровата композиция е образът на Крилов – изобразен като 
добродушен мъдрец с книга – върху  постамент, „населен“ с животните 
герои от басните на руския Езоп или Лафонтен. В скулптурния зоопарк 
на постамента се разпознават сюжети от басните на Крилов, те на свой 
ред припомнят сентенции, част от които са усвоени и в българския 
език:  

„Лисица и виноград“ - Зелен виноград/ Гроздето е кисело; 
„Лягушка и Вол“ - …диво ли, когда жить хочет мещанин, Как 

именитый гражданин, А сошка мелкая, как знатный дворянин;/ Видяла 
жабата, че подковават вола/ Приеми се такъв, какъвто си; Горката жаба от 
надуване се пръсна (у Г. Райчев);

„Лев на ловле“ – Теперь давай делить! /Силният винаги има право; 
„Ворона и Лисица“ – Ворона каркнула во все воронье горло/Глупавата 

врана/ На ласкатели не вярвай; 
„Слон на воеводстве“ - Кто знатен и силен, Да не умен,Так худо, ежели 

и с добрым сердцем он;/ Кой знатен е и як, ала глупак, тежко, ако се случи и 
добряк! (у Г. Райчев);

„Петух и жемчужное зерно“ - Невежи судят точно так: В чем толку 
не поймут, то все у них пустяк; / Бъди ти лъскав колкото си щеш, за какво си 
ми, щом се не ядеш (Петко Р. Славейков);/ Невежите, и те така отсичат: щом 
нищо не разбират – глупост го наричат (у Г. Райчев); 

„Вороненок“ - Что́ сходит с рук ворам, за то воришек бьют;/ Щом  
сляпо подражаваш, за смях и на овните ставаш;
	 „Квартет“ - А вы, друзья, как ни садитесь, Все в музыканты не 
годитесь;/ Вие се местете час по час, тъй както ви отива, ала за музика ви вас 
не бива (Хр. Радевски – 100 шедьоври на баснята);

„Лев и барс“ - Кого нам хвалит враг, в том, верно, проку нет; / Щом  
врагът те хвали, навярно нещо си сгрешил;

„Мартышка и очки“ - Тот дурак, кто слушает людских всех врак /
Полезна вещ, но щом цената й не знае, невежата се мъчи все да я оспори (Хр. 
Радевски); 

„Волк и Журавль“ - Не проси награды за доброе дело/ Направи добро и 
го хвърли зад гърба си; 

„Белка“ - Как белка в колесе/ Безкраен и напразен труд; 
„Кукушка и Петух“ - Кукушка хвалит петуха за то, что хвалит он 

и хумористични ситуации, документирани в спомените на съвременниците за него. 
Може да се твърди, че анекдотичната биография на баснописеца е съществен елемент 
от митологизацията на неговото наставничество за владетели с хумор и ирония. 
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кукушку/ Куку и пипе (у П.Р.Славейков);/ Кукувичката към петля ласките не 
жали, защото петлю кукувичката пък хвали… (у Г. Райчев);

 „Демьянова уха“ – Умей помолчать вовремя /Умей овреме да замълчиш 
(у Г. Райчев);

 „Фортуна и Нищий“ – Как  карманы ни набиты, еще не сыты./ алкая, 
лишаются нередко своего всего/ Парите всеки изкушават, но нужно ли е да ги 
трупаш ( у Ц. Серафимов, „Бедния богаташ“).

Времето на създаване на паметника еднозначно се свързва с 
триумфа на руската национална идеология и познанието на национал-
ния характер. Част от това познание е интересът към фолклорния фонд 
на пословиците и поговорките в синхронните издания на И. Снегирьов 
и Вл. Дал. Представителен за този контекст литературен факт е, че Кри-
лов започва да говори на езика на пословиците. Може да се твърди, че 
подбраните от скулптора басни визуализират най-често случващите се 
„малки истории“ от всекидневието, насочващи към универсални ис-
тини. Общочовешкият потенциал на сюжетите, различими във всеки-
дневието, определя близостта между фонда на пословиците в тради-
ционната култура и сентенциите от басните на И. Крилов. Н. Ашукин и 
М. Ашукина в издание от 1955 г., а Е. Морозова през последните години 
обръщат внимание на тази близост  и превръщането на сентенциите от 
басните в руски фразеологизми или „крилати изрази“ (в голямата си 
част без съответствия в българския език): 

“А Васька слушает, да ест“, “Услужливый дурак опаснее вра-
га“, “Слона-то я и не приметил“, “Сильнее кошки зверя нет“, 
“А Ларчик просто открывался“, “Что если голова пуста, то го-
лове ума не придадут места“, “Беда, коль пироги начнет печи 
сапожник“, “Что сходит с рук ворам, за то воришек бьют“, “А где 
пастух дурак, там и собаки дуры...”  (Морозова, 2008).  

Тази тенденция позволява да коментираме отбелязаните по-го-
ре басни и сентенции от подборката на скулптора Клодт. Функцията на 
скулптурните басни в описания контекст на формиране на национал-
ната идеология може да се определи най-пълно като паметник на важен 
период в руската културна история – период на внимателно – мъдро, 
добродушно и иронично16 – вглеждане във всекидневието на руския 
човек и че това явление е важен субтекст на субективното познание и 
националната идентичност през първата половина на XIX век.  

За ролята на баснописеца, заел място в духовната история на Ру-
сия в контекста на националната идеология, свидетелства вграждането 
на неговата фигура в постамента на Паметника на Хилядолетието на 
Русия с главно място сред нейните „духовни строители“, открит през 
1862 г. в Новгород. Двата паметника са знак на признание на баснята, на 

16 Този „поглед“ на баснописеца е визуализиран в скулптурата на Крилов.
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просветителския смях, свързан с възпитанието на руския национален 
характер, на Монархизма на баснописеца, особено силно изразен в го-
дините на антинаполеоновата Отечествена война, на революционните 
брожения в Европа и Русия през първата трета на XIX век. А заедно с 
това те са знак на признание и на усвоеност на Езоповия език. Знаме-
нателно е, че в Новгородския паметник на Русия Крилов е изобразен 
като своебразен център на композицията „Руски поети и писатели от 
началото на 19. век“. Баснописецът с книга в ръка е разказвач, когото 
слушат всички поети и писатели на неговото време от началото на XIX 
век: историкът на Руската държава Н. Карамзин; възпитателят на прес-
толонаследника на Русия и „певецът в стана на руските воини“ от Оте-
чествената война В. Жуковски; А. Грибоедов – дипломатът на Русия по 
времето на Руско-персийската война от първата трета на XIX век; Н. 
Гнедич – преводачът на „Илиада“. 

Множеството издания на басните през целия XIX век 
утвърждават мястото на Крилов в руския литературен канон, а големите 
за тогавашните времена тиражи свидетелстват за утвърденост на 
баснописеца в културното съзнание. Тази тенденция е оползотворена 
от демократичната критика в твърдението на Белински, че Крилов 
единствен има правото да се нарече „народен поет“. Митологизацията 
на баснописеца в границите на идеологията на монархията за единна 
и сплотена нация е реализирана във всенародното и всесъсловно 
прощаване с почитания наставник на нацията през 1844 г., и то 
свързано по необикновен начин с  баснята. По волята на Крилов на 
всички поканени на неговото погребение бил подарен екземпляр от 
последното издание през 1843 г. на неговите басни17 с посвещение: 

17 Ще си позволя да припомня сведенията за погребението на Крилов през 1844 г., 
които потвърждават това твърдение. На всички поканени да се простят с поета според 
последната му воля бил връчен екземпляр от сборника с неговите басни: “Вместе 
с приглашением к похоронам Крылова рассылался каждому званому и экземпляр 
его басен в издании 1843 года, к которому припечатан был новый заглавный лист в 
следующей форме: «Приношение. На память об Иване Андреевиче. По его желанию. 
Басни И. А. Крылова. С.-Пбург, 1844, 9 ноября 1844 г. 8 ч. утром» (Воспоминания, с. 
248). Присъствието на представители от всички съсловия демонстрира представата 
за „народния поет“, както и сърцевината на националната идеология –  за единството 
на нацията, подобна на семейство: „все Андреевские кавалеры, министры, вся прочая 
знать, все литераторы по ремеслу и по вкусу — проявление тем более умилительное, 
что тут не было ни оставшейся семьи, ни тех условных приличий, которые так часто 
собирают нас к гробам без участия сердца. Колоссальный гроб стоял под балдахином, 
открытым (...) Вокруг катафалка стоял рой студентов Петербургского университета, 
назначенных к несению орденов и вообще как бы в виде почетной стражи при 
знаменитом покойнике“ (Воспоминания, 1982,  с. 251). Срв.: 
„В день похорон Ивана Андреевича, 13 ноября, обширная адмиралтейская церковь 
святого Исаакия не могла вместить всех желавших отдать последний христианский 
долг умершему. Первые государственные сановники, военные и гражданские, 
почтили своим присутствием память Крылова. В числе лиц, которые вынесли гроб из 
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„Дар. Спомен за Иван Андреевич. По негово желание…“. Традицията 
на утвърждаването на Крилов като име символ на руската култура в 
границите на официалната национална идеология на монархията за 
единство между „самодържавие и народност“ е очевидна в множеството 
издания на неговите басни през целия XIX век, обновена е с юбилейно 
издание от 1912 г., което припомня басните, създадени във връзка с 
Отечествената война срещу Наполеон през 1812 г. 

Следват десетилетия на „забравения Крилов“ – руския Езоп 
през почти цялата първа половина на ХХ век, очевидно премълчаван 
заради неговия безусловен монархизъм. 

След най-свирепите години на сталинизма и след края на 
Отечествената война в началото на „Размразяването“ се наблюдава 
ново връщане към баснописеца. Социалистическата педагогика се 
стреми да присвои Крилов и да го превърне в част от своя литературен и 
идеологически канон. Показателно е, че след изданието през 1912 година,  
изданието на всички басни от 1956 г. впечатлява със скрупульозните 
коментари на текстовете, включително и на обстоятелствата на 
тяхното създаване и начално битуване, свързани с владетелския 
двор. В някои от случаите заради откровената дискредитация на 
монархията – например „Умиращата кокетка“ Екатерина II. В началото 
на идеологическото „Размразяване“ през 1956 година излиза от печат 
тритомно издание с текстове на Крилов, публикуват се крилатите 
изрази от неговото творчество (Ашукин, Ашукина, 1955), а през 1959 
г. в парк в Твер е открит паметник на писателя, прекарал част от 
детските си години в този град, и заедно с това се обновява традицията 
на скулптурната басня. Редом с паметника, който впечатлява с тъжния 
поглед на баснописеца  –  непривичен за традицията на представяне 
на Крилов – няколко скулптурни барелефа оформят композиция от 
подбрани осем скулптурни басни. Разпознават се „Квартет“, „Свинья 
под дубом“/ „Прасето под дъба“, „Кукушка и петух“/ „Кукувица и петел“, 
„Лев состарившийся“/ „Остарелият лъв“, „Волк и ягненок“/ „Вълк и 
агне“, наред с тях „Волк и Журавль“/ „Вълк и жерав“,  „Лев и Волк“/ „Лъв 
и Вълк“, „Ворона и Лисица“/ „Врана и Лисица“. Може да допуснем, че 
скулптурните басни припомнят на посетителите в парка и сентенциите, 

церкви, были генерал-адъютант, шеф жандармов, граф Алексей Федорович Орлов, и 
генерал от инфантерии Иван Никитич Скобелев. Потянулась похоронная процессия 
с Адмиралтейской площади к Александровской лавре. Народ во множестве следовал 
за нею. Во время отпевания, совершенного высокопреосвященным митрополитом 
Антонием, на голове Крылова лежал тот самый лавровый венок, которым почтили 
его в день пятидесятилетнего его юбилея (...) Министр народного просвещения 
положил в гроб Крылова медаль, которая была вычеканена в воспоминание его 
пятидесятилетнего юбилея, и незабвенного писателя положили в землю рядом с 
другом его, Н. И. Гнедичем, переводчиком «Илиады» (...) Открыта во всей России 
подписка па сооружение памятника Крылову“ (Воспоминания, 1982, с. 89 – 90).
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свързани с техните сюжети. Ето и подборката, важна за скулптора, която 
може да се предаде на български език: От всяко дърво свирка не става; 
Не вижда по-далеч от носа си/ ти му подаваш ръка, той пръсти чупи/ 
Невежата във заслепение ругай наука и учение и учените трудове, без 
сам да чувства и той, че вкусва от скъпите им плодове;  Кукувичката 
към петля ласките не жали, защото петльо кукувичката пък хвали/ 
Куку и пипе;  С живота по-добре да се простиш, отколкото обиди от 
магаре да търпиш; За силния е сявга слабият виновен/ Тиранът винаги 
е прав; от вълка не чакай благодарност; Не си веч малък; Ты уже не 
щенок;/ Глупавата врана.

През 1976 г. в Москва, в парка на Патриаршите езера, е открита 
алея с бюст на  Крилов, съживил романтическия мит за баснописеца 
– добродушен ленивец, небрежно облечен  в халат. Освен паметната
скулптура, шест пана със скулптурни басни и 12 сюжета, представени 
в страниците на отворена книга,  оформят изразителна композиция. 
Отново „Квартет“ на музикантите Маймуна, Магаре, Мечка и Козел;  
„Свинята под дъба“, „Кукувица и петел“, „Вълк и агне“, „Вълк и Жерав“, 
„Магаре и славей“. Освен тях: „Павлин и соловей“/Паун и славей; „Слон 
и моська“/Слон и пале; „Две собаки“/Две кучета; „Мартышка и очки“/ 
Маймуната и очилата;  „Ворона и лисица“/Врана и лисица; „Зеркало и 
обезьяна“/Огледало и маймуна.

Може да се отбележи възобновяване на традицията на Античната 
разходка учене в света градина и наследяване на морализма на 
Просвещението, очевидно адаптиран за новия социалистически проект 
на „положителната личност“ с вглеждането в отделни, но устойчиво 
интерпретирани сюжети в парковете през социалистическия ХХ век: 
„Квартет“,  „Врана и Лисица“, „Слон и кутре“, „Лисицата и гроздето“, 
„Вълк и агне“, „Жерав и Лисица“, „Лъв и Лисица“, „Петел и славей“, 
„Свинята под дъба“. 

Възниква въпросът какво стои зад онагледяването на едни и 
същи общочовешки недостатъци и пороци в „скулптурния баснен 
зоопарк“ и има ли връзка със социалистическия възпитателен канон. 
Очевидно е настойчивото припомняне на какофонията и нейната 
непреодолимост заради бездарност; неразбирането и незачитането на 
таланта от  „оценители“ като Магарето или Петела; агресивната глупост, 
която подкопава „дървото на живота“; опитите да бъдем забелязани, 
заставайки до известни хора; пустотата зад бляскавата външност и 
богатство; омаловажаването на труднодостъпното; правото на тирана 
и неговата безпощадност; опасностите на манипулацията с лукавство; 
невежеството; егоцентризмът; неблагодарността. Може да се забележи 
и устойчивостта на образа на славея в клетка – символ на твореца. 
Дали тази настойчивост на скулптурните басни не крие алегорично 
представяне на константи на руската култура, които придобиват 
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нова активност в  актуалната социална реалност и в края на 50-те и 
през 70-те години на ХХ век? Или пък е „безмълвно“ тълкуване на 
тази реалност на Езоповия език на Крилов, станало възможно в 
първите години на „Размразяването“ и продължило през годините 
на Брежневия „Застой“? Отговорите на тези въпроси, свързани с 
тогавашните Владетели и тяхната държава, могат да се търсят във връзка 
с идеологическата история на „застойните десетилетия“ през втората 
половина на XX век. И кой знае, могат да се установят непреки връзки 
между размишлението за тази реалност на езика на баснята и „Фермата 
на животните“ на английския наблюдател на руската революция и 
сталинизма със седемте „животински“ заповеди, с недалновидността, 
невежеството, манипулацията и терора сред обитателите на Фермата. 
В този контекст прави впечатление интересът на съветските скулптори 
към баснята „Свинята под дъба“. Подкопаването на корените на дъба 
от глупост в баснята на Крилов би могло да се осъзнае от изкушения 
от литературата човек на новото социалистическо общество чрез 
допълнителни смислови връзки с образа на свинята, станали активни 
благодарение на антиутопията и текстовете на Достоевски, припомнили 
библейския образ на бесовете, вселени в стадото свине, зает от Оруел 
във „Фермата на животните“. Между другото, активността на зоокода в 
политическото инакомислие – например образът на човека също като 
звяр, ходещ по земята на четири крака, от поезията на Висоцки може да 
се обсъжда като константа на политическия зоопарк в тоталитарното 
общество. Впрочем тези твърдения ще бъдат хипотетични, докато не 
се изследва историята на реалното четене на басните и възприятието 
на скулптурите през средата и втората половина на XX век до края 
на съветската епоха. А въпросът може би е свързан с активността 
на сентенциите и универсалните истини, лесно адаптирани към 
социалистическата нравственост. Във всички случаи обаче е интересно 
как моралът в басните, възникнал като последователна защита на 
монархизма и активно противопоставяне на републиканските идеи, 
първо се „забравя“, а по-късно се появява във връзка с  ценностите 
на неговата пълна противоположност – социализма. В този случай, 
свързан с официалната митологизация и институционализиране на 
Крилов при включването му в социалистическия канон, трябва да се 
отбележи триадата „власт – текст – литературовед“ и да се подчертае 
услужливата роля на литературознанието18 - роля, определена от 
идеологическата поръчка (или императив) на съветската власт за 
отрицанието на монархията. 

Остава да добавим, че многобройни единични скулптури на сю-

18 По въпроса за ролята на услужливото литературознание може да се види по-подробно 
в: Зигидуллина, 2015:  http://sites.utoronto.ca/tsq/53/tsq_53_zagidullina.pdf  
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жети от басни на Крилов са част от парковото пространство в различ-
ни градове на Русия. Да се съберат примерите на скулптурната Кри-
ловиана е отделна интересна задача, която може да даде възможности 
за  отговор на въпроса  как включително и постсъветските десетиле-
тия, ориентирани към минискулптурата в съответствие с интереса към 
всекидневието и „малките истории“, включват баснята в съвременната 
картина на света.  Тази тема заслужава отделно изследване.

И накрая, още един любопитен детайл във връзка с 
постсъветския период и във връзка с нравствените истини  като 
елемент на жанра басня, възникнал в дохристианската епоха и винаги 
битувал встрани от религиозните идеи. В края на ХХ век се наблюдава 
интерес на религиозното съзнание към връзката между нравственото 
поучение в баснята и религиозната притча. Става дума за оценката 
на Крилов от литературоведа изследовател на руската класическа 
литература В. Афанасьев, изказана в 90-те години на ХХ век, когато той 
приема монашество в Оптина пустиня. Монах Лазар (Афанасьев) се 
противопоставя на социалистическата трактовка на басните на Крилов, 
която го представя едва ли не като републиканец с тълкуванията на 
басните като последователна сатира за царската власт. Монах Лазар 
отбелязва близостта между нравствения кодекс в разказите за животни 
и евангелските притчи:

В одной не так уж толстой книжке 
Сошлись лягушки, рыбаки, 
Ослы, медведи и мартышки, 
Разбойники и мужики. 
Тут Моська, Лебедь, Рак и Щука, 
Тут Тришка и Демьян с ухой - 
Всё для того, чтобы наука, 
Как жить, не сделалась сухой. 
Чтоб в полусказочном обличье 
Живее басенка была, 
Чтобы евангельская притча 
Вернее на душу легла.

Монах Лазарь (Афанасьев)

Този поглед е синхронен на свободния интерес към религиозната 
съставяща на литературата, станал възможен след края на съветската 
епоха и нейния идеологически надзор и санкции. Тогава се утвърждава 
и още едно методологическо направление, свързано с реабилитацията 
на научния интерес към монархията, на проучването без редукции 
на нейната история, включително и литературната история на 
представите за монархията, регистрирани в метафорична образност  в 
частност и в баснята.  
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И тук – за финал – ще се върна към уводните думи, свързани 
с функционалността на баснята при интегрирането  ѝ в руски 
политически и идеологически контексти с формата на скулптурен 
бестиарий. Вместо изводи за коментираните скулптурни и литературни 
басни в Царската градина и градския парк (с лисичи, вълчи, змийски, 
птичи и какви ли не още сюжети в тях, които преминават по вековни 
маршрути на наставителността  за  нравите във всекидневието и 
политическото зрелище), ще отбележа, че погледът към баснята в 
„зоопарка“ на политиката и  всекидневието може да постави други 
въпроси –  за владетелската история, разчетена със зоокода и басните, 
подкрепена в руската устна и анекдотична култура на неофициалните 
разкази най-малко с прозвищата на владетелите в Руското царство - 
Барс, Мечок, Булдог, Царскоселски лалугер, Таракан, Молец, Мишок, 
Орлица, Тетерев, Фазан или пък Турухтан… за съотнасяне на баснята 
с карикатурната традиция на новото време… за трансформацията на 
фигурата на баснописеца и неговата митологизация, която съхранява и 
обновява чертите на събирателния образ на шута или лукавия мъдрец, 
говорещ на царете право в очите, добродушно-насмешливия наставник 
в лабиринтите на житейското и политическото зрелище.

Библиография

Алексеева, М. А. (1983). Гравюра на дереве „Мыши кота на погост волокут” 
– памятник русского народного творчества конца ХVІІ – начала ХVІІІ века.
В: ХVІІІ век. Сборник 14. Русская литература ХVІІІ – начала ХІХ века в 
общественно-культурном контексте. Ленинград: Наука, 45 – 79

Ашукин, Н. С., Ашукина, М. Г. (1955). Крылатые слова. Литературные 
цитаты. Образные выражения.  Москва: ГИХЛ.

Берхгольц, Ф. (1902). Дневник камер-юнкера Ф. В. Берхгольца. 1721 – 1725. 
Перевод с немецкого И. Ф. Аммона. Москва: Университетская типография.

Воспоминания. (1982). Крылов И. А. в воспоминаниях современников./ Вступ. 
статья, сост., подгот. текста и коммент. А. М. Гордина, М. А. Гордина. Москва: 
Художественная литература.

Гаспаров, М. (1971). Античная литературная басня (Федр и Бабрий). Москва: 
Наука.

Зигидуллина, М. (2015). Олимпиада в Сочи, Лотман в Тарту и Путин в 
Пензе: институциональная значимость и „коэффициент ползного действия“ 
треугольника „литература – литературоведение – власть“. Электронный 
ресурс: http://sites.utoronto.ca/tsq/53/tsq_53_zagidullina.pdf 

Кареева, Н. (2018). Фонтанные фигуры исчезнувшего Лабиринта  Летнего сада. 
В: Петербургские искусствоведческие тетради. Вып. 52. Статьи по истории 
искусства. Санкт-Петербург: Ассоциация искусствоведов, 49 - 88.



АВТОРСКИ КОЛЕКТИВ, 2023 
Университетско издателство   
„Епископ Константин Преславски” 
ISSN 2738-8581 (Online), ISBN 978-619-201-721-7

INDIVIDUAL CONTRIBUTIONS 
RESPECTIVE AUTORS, 2023 

Konstantin Preslavsky Publishing House
ISSN 2738-8581 (Online), ISBN 978-619-201-721-7

137

Коренева, М., Михайлова, И. (2016). К вопросу о европейских источниках 
„Зрелища жития человеческого“ (1674). Скандинавская филология, СПбГУ, 
2016, 81-91. Электр. ресурс: К вопросу о европейских источниках “Зрелища 
жития человеческого” (1674) – тема научной статьи по языкознанию и 
литературоведению читайте бесплатно текст научно-исследовательской 
работы в электронной библиотеке КиберЛенинка (cyberleninka.ru)

Коренцвит, В. А. (2015). Летний сад Петра Великого. Рассказ о прошлом и 
настоящем. Москва: Центрполиграф.

Электр. ресурс: http://www.litres.ru/pages/biblio_book/?art=9814201

Костюхин, Е. А. (2004). Когда звери говорили: триста семдесять пять мифов, 
сказок, басен, анекдотов.  Состав., предисловие, коммент. Е.А.Костюхина. 
Москва: Восточная литература, РАН.

Крылов, И. А. (1984). Сочинения в двух томах. Том второй. Комедии. Басни. / 
Составл., подгот. текста, комментарии С. А. Фомичева.  Москва: Художественная 
литература. 

Кръстева, Д. (2013). Политически метафори и сюжети в руската литература 
на XVIII – XIX век (литература – Идеологическа история – Неофициални 
разкази за двореца). Шумен: УИ “Епископ Константин Преславски“.

Лихачев, Д. С. (1998). Поэзия садов: к семантике садово-парковых стилей. 
Изд. 3-е, испр. и дополн. Москва: Согласие, типогр. „Новости“.

Луппов, С. П. (1973). Книга в России в первой четверти XVIII века. Ленинград: 
Наука.

Морозова, Е.А. (2008). Пословицы и поговорки в баснях И.А.Крыловa. Электр. 
ресурс: https://literary.ru/literary.ru/readme.php?subaction=showfull&id=1206017
704&archive=1206184559&start_from=&ucat=&&ysclid=lcvj33zy9868946503

Панегирическая литература петровского времени. (1979). Подгот. изд. В. 
Гребенюк, ред. О.А.Державина. Ленинград: Наука.

Панченко, А. М. (1984). Русская культура в канун петровских реформ. 
Ленинград: Наука.

Пастуро, М. (2012). Символическая история европейского Средневековья. 
Санкт-Петербург: Alexandria.

Письма и бумаги … (1900). Письма и бумаги императора Петра Великого. Том. 
4. Санкт-Петербург: Госуд. Типография.

Пропп, В. (1998). Исторические корни волшебной сказки. Ленинград: Изд. 
Ленинградского университета.

Русский медведь… (2012). Русский медведь: История, семиотика, политика// 
ред. Рябов О., Лазари А. Москва: НЛО.

Символы… (1705). Символы  и эмблемата. Амстердам.

Тарковский, Р. Б. (1969). „Зрелище жития человеческого“./ Труды Отдела 



АВТОРСКИ КОЛЕКТИВ, 2023 
Университетско издателство   
„Епископ Константин Преславски” 
ISSN 2738-8581 (Online), ISBN 978-619-201-721-7

INDIVIDUAL CONTRIBUTIONS 
RESPECTIVE AUTORS, 2023  

Konstantin Preslavsky Publishing House
ISSN 2738-8581 (Online), ISBN 978-619-201-721-7

138 139

древнерусской литературы. Т. ХХIV, 249 – 253.

Тарковский, Р.Б., Тарковская, Л. Р. (2005). ЭЗОП НА РУСИ. ВЕК XVII: 
ИССЛЕДОВАНИЯ. ТЕКСТЫ. КОММЕНТАРИИ. Санкт-Петербург: Дмитрий 
Буланин.

Фарыно, Е. (2017). Бегемотиха – улитка – ухо. В: Культура и текст, 2017, 2 (27), 
7 – 46.

Штелин, Я. (1830). Подлинные анедкоты о Петре Великом. (Часть первая), 
изд. 3-е,  исправл. Москва: Типогр. Решетникова.



АВТОРСКИ КОЛЕКТИВ, 2023 
Университетско издателство   
„Епископ Константин Преславски” 
ISSN 2738-8581 (Online), ISBN 978-619-201-721-7

INDIVIDUAL CONTRIBUTIONS 
RESPECTIVE AUTORS, 2023 

Konstantin Preslavsky Publishing House
ISSN 2738-8581 (Online), ISBN 978-619-201-721-7

139

ТЕМАТА ЗА БРЪМБАРА 
В РУСКАТА ДЕТСКА ЛИТЕРАТУРА

проф. д.ф.н. Дечка Чавдарова
Шуменски университет „Епископ Константин Преславски“, България

d.tchavdarova@gmail.com

THE THEME OF THE BEETLE IN RUSSIAN 
CHILDREN’S LITERATURE

Dechka Chavdarova
Professor, Dr. Habil.

Konstantin Preslavsky University of Shumen, Bulgaria
d.tchavdarova@gmail.com

Abstract: The text analyses the semantics of the beetle („zhuk“) in Russian 
children‘s poetry. The polysemy of the beetle‘s image is revealed as determined by 
both the extra-aesthetic properties of the insect (its different attributes) and the 
sociocultural and literary conventions where the image at hand is inscribed. 

The onomatopoeia of the Russian word „zhuk“ motivates its thematisation 
in poems used in Russian language teaching, and the similarity of a beetle to the 
letter „zh“ is used in children‘s alphabet representations, i.e., the beetle becomes an 
iconic sign. The relationship of a beetle to the sound and letter evokes the poetic 
interpretation of the insect as a lover of poetry, a calligrapher, a typographer, a 
telegraphist, and a reading teacher. The polysemy of the beetle‘s image is also 
expressed in its „being gifted“ various other professions: shoemaker, watchmaker, 
lumberjack, or circus artist. 

Other constant motifs in the beetle-themed poems are light, beauty, and the 
liberation of the insect from a difficult situation or „prison“. The images of imprisonment 
and pinning introduce children‘s poetry to a wider literary context, leading to works 
that relate the herbarised insect to the nailed Jesus (V. Visotsky  and A. Kabanov). 
The analysis of the poetic material displays the bringing together of beetle and man 
(child) through ethical or aesthetic motivation (characteristic of the pedagogical 
discourse in children‘s poetry), as well as the overcoming of the fear of the insect and 
its otherness. In Soviet culture the interpretation of the theme of the beetle contains 
ideologemes such as soldiers‘ mutual assistance or re-education of the harmful 
insects (instead of their extermination).

Key words: Russian children’s poetry, beetle, poetics interpretation

Обръщането ми към темата за бръмбара в руската поезия за 
деца е провокирано от текста на Младен Енчев, в който е анализиран 
блестящо зооморфният код в детската поезия с оглед на темата за 
крокодила (Енчев, 2022). Давам си сметка за това, че навлизам в „чуждо 
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ловно поле“, но нека този мой жест се възприеме като предложение 
(покана) за бъдещи изследвания на ентомологичния код в българската 
детска литература от страна на специалистите.

Литературната концептуализация на бръмбара (както и на всеки 
елемент от живата и неживата природа / съответно на всяко  понятие) 
извиква митологичната или библейската му символика: божата 
кравичка и Богородица, светлината, сакралната символика на скарабея 
в египетската култура, библейската интерпретация на бръмбара като 
средство за наказание (наред с други насекоми) и др.

Преди да се насоча към детската поезия, ще спомена историята 
на темата за бръмбара в руската литература, която е привличала 
вниманието на литературоведите: така например В. Мароши 
открива в „Евгений Онегин“ на Пушкин („Был вечер…Жук жужжал“) 
междутекстови връзки не само с Жуковски (чиято фамилия впрочем 
също се свързва с лексемата „жук“), но и с Шекспир, вписвайки темата 
за бръмбара в готическите конвенции и определяйки насекомото като 
жанров знак на пасторала, елегията, баладата. Изследователят предлага 
и обяснение на устойчивата поява на образа на бръмбара в литературата: 
„Постоянното пораждане на вариации на образа на бръмбара може 
да се обясни както с реалните извънестетически свойства на самия 
изображаем обект, така и с въздействието на няколко прецедентни 
поетически текста, възприемани като образцови за националната 
поезия“ (Мароши, 2020, с. 67 – преводът мой, Д. Ч.). Темата за бръмбара 
присъства и в поезията на Вл. Набоков, което може да се обясни и с 
ентомологичната страст на писателя. В стихотворението му „Жук“ 
(„Бръмбар“) от 1922 г. се актуализира митологичната символика на 
скарабея и значението ‘скъпоценност’ („живой сапфир“), което извиква 
асоциации със „Златният бръмбар“ на Е. По. В някои произведения 
смислопораждащо се оказва превръщането на бръмбара в екземпляр 
от ентомологична колекция, прокарващо семантичната връзка 
бръмбар – Христос. Такова е стихотворението на Владимир Висоцки 
„Гербарий“ (1976), в което знаци за евангелската история са гвоздеите 
и думите „расхристанный“ и „плаха“ („ешафод“). Текстът извиква 
асоциация с „Метаморфозата“ на Кафка, отбелязана от коментаторите 
на творчеството на Висоцки1, но без да се изяснява специфичната 
концепция на руския поет и различията между нея и тази на Кафка. Не 
се анализира и функцията и семантиката на превръщането на човека в 
насекомо: въвеждайки гледната точка на бръмбара, лирическият „аз“ 
на Висоцки не само помни своя човешки произход, но и приписва на 

1 Наред с тази асоциация коментаторите посочват и прокараните от различни литературоведи 
връзки с обериутската тема за насекомите, с епиграмата на Пушкин  „Собрание насекомых“ 
(„Сбирката на насекомите“) и с „Клоп“ („Дървеница“) на Маяковски (Крылов, Кулагин, 2010, 
с. 298).
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света на насекомите човешките пороци (завист, социален антагонизъм, 
насилие, приспособяване), тоест, създава алегория на човешкото 
общество.

Същата тема интерпретира и Александър Кабанов в 
стихотворението си „Жуки“ („Бръмбари“), в което насекомото 
придобива антропоморфен характер, запазвайки и присъщите си 
атрибути. Текстът на Кабанов отпраща пряко към евангелския сюжет 
чрез имената „Христос“ и „прокуратор“: 

Прилетели они и взошли на порог  ̶
мужики в сапогах из сафьяна:
жук - пятнистый олень, жук – ночной носорог,
очарованный жук - обезьяна.

И смотрели они в дальний угол избы,
где висел под стеклом, у лампады   ̶
странный жук – Иисус, жук – печальной судьбы,
а другой и не надо награды.

Что есть истина, если источник пропащ,
рукомойник наполнен землицей,
снимет жук-прокуратор хитиновый плащ,
потому, что эквит – не патриций.

На могильных крестах проступает кора,
и мессия подобен рекламе,
человек-человек, расставаться пора –
со своими жуками-жуками (Кабанов, 2010, с. 124).

Семантиката на бръмбара е обусловена в голяма степен от 
звукоподражателността на названието, която провокира за тематизация 
на издавания от насекомото звук. (В. Мароши говори за аудиалност, 
посочвайки по повод на значението на гласа на бръмбара в лириката 
на Пушкин римуването на „жук“ със „звук“  ̶  Мароши, 2020, с. 68). Тази 
особеност на названието предопределя и специфичните за различните 
национални литератури интерпретации на темата за бръмбара. 

В рамките на поетиката на абсурда Николай Олейников 
(близък до кръга ОБЭРИУ) играе със съзвучието между „жи“ и „жид“ 
(пейоративния етноним за „евреин“ в руския език), приписвайки на 
бръмбара антисемитизъм (което е подсказано от самото заглавие „Жук-
антисемит“). И в този случай насекомото не се доближава етически до 
човека, а му се приписват човешки пороци: „Ножками мотает, / рожками 
бодает, / Крылышком жужжит: / Жи-жи-жи-жи-жид! / Жук антисемит“ 
(Олейников, 1935). Стихотворението е включено в интернет обзори 
на детски произведения на тема „бръмбар“, но то едва ли може да се 
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адресира към детската аудитория. Една от коментаторките, приемайки 
стихотворението като предназначено за деца, поставя въпроса 
допустима ли е поетиката на абсурда в детската поезия и отговаря 
отрицателно. 

В детската литература бръмбарът по-често е главен герой, чието 
място в нея самата поезия обяснява с ролята на тези насекоми в живота 
на детето, опознаващо света: Валентин Берестов, в стихотворението 
си „Жуки“ („Бръмбари“), предлага метатекстови коментар на тази 
роля: „Ну, какое ж детство без жуков!“ (Берестов, 2006). В свое есе Г. И. 
Юферев споменава този стих именно във връзка с интереса на децата 
към бръмбарите (Юферев, 1999).

Тематизацията на звукоподражателността има и дидактична 
роля: усвояване на звуковете в руския език. Поетическата интерпре-
тация на звукоподражателността обикновено съдържа похвата на али-
терацията. В стихотворението си „Песенка жука“ („Песничка на бръм-
бара“) Ирина Токмакова превръща звука, който издава бръмбарът, в 
обект на неговото самосъзнание:

Ж-ж-ж  ̶  запел рогатый жук;
Вот как громко я жужжу!
Тут же пчелка зажужжала,
На жука направив жало:
Ты смотри меня не трожь,
Уколю больней, чем ëж.
Я жужжать умею тоже
На жука чуть-чуть похоже:
З-З-З (Токмакова, 2002). 

Роман Сеф (Сэф) също свързва бръмбара с жуженето (“Жужжит, 
кружит окружно жук“; „Жужжит, / кружит жемчужный круг“) и също 
превръща звука в елемент от самоидентификацията на бръмбара, в 
осъзнаването на този звук като негова доминанта: „Я жук“; „Жужжу, 
жужжу“. Лирическият субект – наблюдател на летящия над „жълтия 
абажур“ бръмбар, възприема жуженето му като внушаващо страх 
(„я жутко слышу“ „уж полночь…/ жуть“). Наред с това, чрез гледната 
точка на бръмбара на насекомото се приписва влечение към смъртта, 
самоубийствен инстинкт: „Жизнь прожужжу, / себя сожгу“. (Това 
доказва, че, колкото и човекът да се опитва да проникне в гледната 
точка на друго живо същество, неизменно ще му придава своята.)

Уж полночь…
Жуть.
Над желтым жгучим абажуром
Жужжит, кружит окружно жук.
Лежу.
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В оранже пряжу вижу
Ажурных крыл.
Жужжит,
Кружит жемчужный круг,
И в жижи слов я жутко слышу:
Я жук!...
Я ночь живу.
Жужжу, жужжу,
Кружу, лежу
Над желтым жгучим абажуром,
Я не щажу –
Огни лижу,
Жизнь прожужжу,
Себя сожгу,
И не тужу,
И не тужу,
Я
Ж ж ж ж…жук! (Сэф, 2002).

Въз основа на алитерацията се поражда семантична възка между лек-
семите „жук“, „жужжу“ и лексемите с отрицателен знак „тужу“ („тъгу-
вам“), „сожгу“ (ще изгоря“), „прожужжу“ („ще пропилея“), „жгучий“ 
(„изгарящ“), „жижа“ („течна маса“), а този отрицателен знак се пренася 
върху понятието „живот“ („жизнь“).  

Звукоподражателността на думата „жук“ се оказва възможност 
за употреба в методиката на обучението по руски език: названието 
се включва в текстове за заучаване на звука „ж“.  Людмила Лобанова 
привежда като пример пособие за ранно обучение на деца в четене 
по срички (методика на петербургския педагог-новатор Н. Зайцев), в 
което сричките жи, же, жу са представени в следното стихотворение:

Очень нравится жуку
Желтый лютик на лугу
Жук над лютиком кружит
И жужжит, жужжит, жужжит (Лобанова, 2002а).

Въз основа на звукоподражателността на думата „жук“ 
насекомото се съотнася и с поезията. В стихотворението на Сергей 
Афонкин „О жуках“ („За бръмбарите“) от 2011 г. жуженето се свързва 
с поетическото съзвучие: бръмбарите са представени като любители 
на словесните съзвучия, на римите („На словесные созвучья / Очень 
падка стая жучья“). Бръмбарът се осмисля като адресат на поета: „Для 
жуков пишу, для них“. Текстът се гради върху метафората поезия – 
храна: лирическият субект поет угощава бръмбарите с обяд от стихове. 
На различните бръмбари поетът поднася строфи на различни теми, 
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предлагайки им любимата им храна. Семантична роля получава и 
графиката на стихотворението: стихът от многоточия се представя като 
храна за бръмбарите короеди, а стихът с големи букви („слова крупнее“) 
– като храна за бръмбарите гиганти):

Для жуков пишу, для них.
На мой новый свежий стих
Шестиногая братва
Заявить свои права
Собралась со всех сторон:
Писк, жужжанье, шелест, звон.

На словесные созвучья
Очень падка стая жучья.
Сверху бронзовки гудят:
Приземления хотят.
Подлиннее эту строчку для красавцев напишу:
Приземляйтеся, прошу!

Слева лезет короед.
Для него стихи – обед.
Между строчками ползет,
Многоточие грызет:
Мне не жалко этих точек
Понаставлю между строчек
::::::::::::
::::::::::::
Справа пара плавунцов
Удальцов и молодцов
Ищут – где же здесь вода?
Без нее им никуда.
Напишу для них про речку
Где глубокое местечко
Или же про старицу.
Им и в ней понравится.

Пять навозников летят.
Санитарный их отряд
Ищет свежую лепешку
Подкрепиться на дорожку.
 в стихах г...а не вижу,
Но их тоже не обижу.
Напишу им про лошадку
Расчешу ей шерстку гладко.
Пусть мой конь для малышей
Пять наложит катышей.
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Эй, точильщики, друзья
Вместе вся ль ваша семья?
Где еловый, домовой?
Захватили их с собой?
Где ваш мебельный сосед?
Приглашайте на обед!
Для него я поспешу
И про лавки напишу.
Про буфет и про комод
Пусть набьет трухою рот.
Должен он благодарить –
Может всласть теперь точить.

Прилетели хрущаки –
Где добыть бы нам муки?
Напишу про макароны
К этой пище они склонны.
И, конечно же, пшеница
Им на ужин пригодится.
Не реальное зерно –
Лишь в стихах лежит оно.

Долгоносики стремятся
Носом в буквах покопаться
Побуравить букву О:
Хоть там нету ничего.
Эх, вы, слоники, друзья
И о вас подумал я
Приготовил для друзей
Горсть орехов, желудей.
А на сладкое – пыльца.
Вам она понравится.

Вижу черный жук-титан
Прилетел из дальних стран.
Это жучий чемпион –
Вырастает часто он
С палец или же с ладонь.
Великана только тронь –
Перекусит карандаш:
В общем, это жук не наш.
Для гиганта поскорее
НАПИШУ СЛОВА КРУПНЕЕ. 
(Афонькин, 2011а– подчертано с болд от автора)

Поетите играят не само със звукоподражателността на думата 
„бръмбар“, но и с изображението на бръмбара като иконичен знак. 
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Стихотворението на Андрей Усачëв „Жучок“ („Бръмбарче“) се гради 
върху редуването на денотат и иконичен знак, в което се съдържа 
представата за безкрайност2: върви по улицата бръмбар с модно сако, на 
сакото значка с образа на бръмбар, който има значка, а на нея бръмбар, 
който също има значка и т. н. Във финала се поставя под въпрос самото 
съществуване на изобразения свят: „Был ли у жучка / значок? Был ли 
на значке / жучок?“:

Шел по улице жучок
В модном пиджачке.
На груди блестел значок,
А на том значке
Нарисован был жучок
Тоже в пиджачке.
И на нем висел значок,
А на том значке,
Был еще один жучок…
Но он был так мал,
Что глядел я целый час
И не разобрал:
Был ли у жучка значок?
Был ли на значке жучок? (Усачëв, 2003). 

В руската педагогическа практика се използва не само връзката 
на думата „жук“ със звука „ж“ въз основа на звукоподражателността, но 
и връзката на изображението на бръмбара като иконичен знак с буквата 
„ж“ в детските азбуки. Възниква въпросът доколко изборът именно на 
изображението на бръмбар като илюстрация на буквата „ж“ е случаен.  
Л. Лобанова, въз основа на свое наблюдение над честотността на 
думата „жук“ и изображенията на бръмбар в детските азбуки, мотивира 
този избор с функцията на азбуката като образ на мирозданието (без да 
използва точно този израз и да поставя точно този теоретичен въпрос):  
«Просмотрев 18 азбук для детей, я обнаружила, что в 6 из них  ̶  стишки 
на букву „Ж“ о жуках. Это очень много и хорошо подчеркивает значение 
жуков. Ведь в азбуки для детей поэты включают самые „главные“ слова!» 
(Лобанова, 2002б). Точно такива думи, назоваващи неща от познатия 
на детето свят, заменят в детската азбука абстрактните понятия, които 
означават буквите в кирилската азбука (вместо „живот“ – „жук“).3 

2 В дискусията на научната конференция „Слово и общество“ в Шуменския университет 
(10-11.11.2022 г.) Младен Енчев подсказа за връзка на такъв тип текст с текста на детския 
фолклор „Имало едно време един поп, той си имал едно кученце, кученцето умряло и на 
паметника пишело „Имало едно време един поп….“.
3 Възниква въпросът: как е в българските азбуки? Доколкото имам наблюдения, в тях буквата 
„б“ се илюстрира с барабан или бебе, но не и с бръмбар. Дали за българските деца тази дума 
не е от „важните“?
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Връзката между бръмбара и буквата „ж“ е мотивирана в поезията 
(а и в азбуките) допълнително чрез подобието между насекомото и 
буквата – тоест, буквата се възприема като йероглиф. В стихотворение 
на Генрих Сапгир претенцията на други животни, чието название 
започва с буквата „ж“, е представена като неоснователна:

Букву Ж увидав,
Наклонился жираф.
Побежала буква вдруг.
Да ведь это просто жук (Сапгир, 2002).

Интерпретацията на връзката на бръмбара със словото и 
звука съдържа и антропоморфизацията на насекомото, при която то 
се превръща в учител. В стихотворението на поета от 19. век К. Льдов 
(Витольд-Константин Николаевич Розенблюм) „Господин учитель 
жук“ („Господин учителят бръмбар“) от 1886 г. бръмбарът учи другите 
насекоми на четене. По такъв начин му се приписват знание и авторитет 
и се снема опозицията природа-култура:

   Как-то летом на лужайке
 Господин учитель Жук
 Основал для насекомых
 Школу чтенья и наук.

 Вот стрекозы, мушки, мошки,
 Пчёлы, осы и шмели,
 Муравьи, сверчки, козявки
 На урок к Жуку пришли.

 „А“  ̶  акула, „Б“  ̶  букашка,
 „В“  ̶   ворона, „Г“  ̶  глаза...
 Шмель и муха, не болтайте!
 Не шалите, стрекоза!

 „Д“  ̶  дитя, „Е“  ̶  единица,
 „Ж“  ̶  жаркое, „З“  ̶  зима...
 Повторите, не сбиваясь:
 „И“  ̶  игрушка, „К“  ̶  кума!

 Кто учиться хочет с толком,
 Пусть забудет в школе лень...
 „Л“  ̶  лисица, „М“  ̶  мартышка,
 „Н“  ̶  наука, „О“  ̶  олень.
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 „П“  ̶  петрушка, „Р“  ̶  ромашка,
 „С“  ̶  сверчок, „Т“  ̶  таракан,
 „У“  ̶  улитка, „Ф“  ̶  фиалка,
 „X“  ̶  ходули, „Ц“  ̶  цыган.

 Так наш Жук, махая розгой,
 Учит азбуке стрекоз,
 Мушек, мошек и козявок,
 Мурашей, шмелей и ос (Льдов, 1986).

Изследователите на анимализма в детската литература предупреждават 
за опасността, „заложена в акта на даряване на глас на тези, които 
не го притежават“ (вж. коментара на този проблем в рецензия на К. 
Балистери (Балистери, 2013, с. 279). Дали в случая такава опасност не се 
крие в приписването на бръмбара на твърде строги (забранени днес) 
педагогически средства чрез израза „махая розгой“ („размахвайки 
пръчка“)?  

Съвременен литературовед коментира с дискретна ирония 
плагиата на стихотворението на К. Льдов в стихотворението на Сергей 
Михалков „Лесная академия“ („Горска академия“): 

Да сравним впрочем сега тези два текста и да се убедим колко 
далеч е отишъл съветският поет от своя дореволюционен 
събрат по перо, като е придал на коренящия се в дълбоката 
древност мнемоничен стихотворен похват за ограмотяване на 
децата съвършено нови, съзвучни с героичната епоха оттенъци 
и краски“ (Блюм, 2011 – преводът мой, Д. Ч.). 

А съзвучните с „героичната епоха оттенъци и краски“ са следните: 
въвежда се класово съдържание, социалистическа идеология – 
бръмбарът става майски, премахват се учтивото обръщение и думата 
„господин“, училището става академия:

Как-то летом, на лужайке,
Очень умный Майский Жук
Основал для насекомых
Академию наук.
„А“ – акула, „Б“ – береза,
„В“ – ворона, „Г“ – гроза.
Шмель и Муха, не жужжите!
Успокойся, Стрекоза! (цит. по Блюм, 2011).

Поетът ентомолог Лев Стеколников мотивира съотнасянето 
на бръмбара с писмото с особеностите на бръмбара корояд, който 
оставя знаци (писмена) под кората на дърветата. Така на бръмбара се 
приписва не само грамотност, но и владеене на тайно знание: човекът 
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не може да разчете непознатото писмо, предадено му от бръмбара („Не 
прочтете никогда“). Сред писмените знаци се разчита само буквата 
„ж“, която може да се възприеме като подпис на бръмбара. При тази 
антропоморфизация на насекомото то се представя освен като пишещ 
субект, и като типограф:

Там, где, сломанная бурей,
Спит засохшая сосна,
Под корой сухой и бурой
Я увидел... письмена.
Летописец иль ученый
Здесь, под деревом склонясь,
Час за часом увлеченно
Вырезал крутую вязь.
Толстый штрих, а рядом – тонкий.
Что ж на этом чертеже?
Тут – щербатые гребенки,
Там – большая буква „Ж“.
Здесь пучок мохнатый веток,
Две звезды и осьминог...
Я смотрел и так и этак –
Ничего понять не мог...
Нет, не трогал ствол сосновый
Ни ученый, ни поэт, –
Здесь сидел крепкоголовый
Жук типограф-короед.
Он скрипел тут тихо, тихо, –
Не прочтете никогда...
Только толстая жучиха
Разберется без труда (Стекольников, 1971, с. 28).

В стихотворението на Евгений Фейерабенд „Жук усач“ 
(„Мустакатият бръмбар“) връзката на бръмбара със словото се 
поражда и въз основа на такъв негов атрибут като мустаците, които 
се превръщат в знак на комуникацията, а самият бръмбар вследствие 
на антропоморфизацията се представя като телеграфист. В текста 
присъства и мотивът за времето, въведен чрез сравнението на шаването 
на мустаците на бръмбара с движението на стрелките на часовника: 
„Будто стрелками часы / Водят постепенно“ (Фейерабенд, 1966).

Същият атрибут на бръмбара – мустаците – се тематизира 
в стихотворението на Генрих Сапгир „Жук-дровосек“ („Бъмбарът 
дървосекач“), но тук той има друга функция: в съответствие с 
поетиката на абсурда, въз основа на този атрибут се сравняват 
бръмбар и човек дървосекач, при което играта се състои в смяната на 
подлога и допълнението в сравнението: бръмбарът е като дървосекач, 
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дървосекачът е като бръмбар. В резултат на това читателят е поставен 
пред неразрешимия въпрос човекът ли прилича на бръмбар или 
бръмбарът прилича на човек:

На улице в утренние часы
Я часто встречал человека,
У которого
Были
Большие
Усы,
Как
У жука –
Дровосека.
А может быть, это
Был жук-дровосек
И лишь притворялся,
И лишь притворялся,
Что он человек? (Сапгир, 2002).

В стихотворението на Лев Куклин „О жуке часовщике“ („За 
бръмбара часовникар“) представянето на бръмбара като часовникар 
превръща темата за времето, въведена в цитираното по-горе 
стихотворение на Е. Фейерабенд, в основна: скритият зад дъсчената 
облицовка на стените на дома бръмбар часовникар отмерва времето 
и се оказва неизменен знак на домашното пространство (за разлика 
от други негови обитатели, които са подвластни на промяна: когато 
лирическият субект се връща след години в стария си дом, не познава 
кучето и котката, но чува познатите звуци на бръмбара часовникар):

И вот – вернулся в старый дом,
В знакомые места.
Собаку я узнал с трудом,
И не узнал кота.

Но слышу вдруг: „Тик-так, тик-так!“
Тот голос мне знаком!
И сердце вновь забилось в такт
С жуком-часовщиком (Куклин, 1971).

В тази интерпретация часовникът не е знак за „убиващото 
време“, а знак за съхраненото човешко битие.

В стихотворението на Етел Мицар „Жук-сапожник“ („Бръмбарът 
обущар“) на бръмбара е дарена друга професия  ̶  както сигнализира 
самото заглавие, това е професията на обущаря. Антропоморфизацията 
на насекомото се допълва от приобщаването му към човешката храна. 
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Темата за обущаря се вписва в интерпретацията на темата за труда, 
съдържаща педагогически патос, при което трудолюбието се приписва 
и на самата природа:

Умывался жук росой,
Бутерброд съел с колбасой
И салат из лепестков, 
От сиреневых цветков.

Выпил чашку молока
И решил, что сыт пока.
Для забот пришла пора: 
Солнце ж трудится с утра.

Жук наш старый и усатый.
Носит фартук полосатый. 
Он умеет шить ботинки,
Покачаться на травинке (Мицар, б.г.). 

В хумористичен тон авторката изобразява голямата „клиентела“ 
на бръмбара – децата на стоножката: „Прилетела мошкара, / А за ней 
сороконожка, / привела детей немножко“.

Освен споменатите професии, на бръмбара се приписва и 
талантът на цирков артист, въз основа на способността му да се 
преобръща: в стихотворението на Лев Стеколников „Жук-акробат“ 
(„Бръмбарът акробат“) насекомото радва децата със своята акробатика. 
Така той е пренесен в цирковото пространство, любимо на детската 
аудитория (макар че в реалността той не може да бъде цирков 
артист, за разлика от мечката, слона и други животни), вследствие 
на което се създава картината на бръмбара акробат и  децата зрители 
(Стекольников, 1971, с. 37).

Примерите за връзката на темата за бръмбара с темата за 
професиите показват приписването на разностранни умения на 
насекомото и вследствие на това – многозначността на този „герой“ в 
литературата за деца4.

Особена семантика придобива интерпретацията на 
способността на бръмбара да излъчва светлина. В стихотворението 
на Валентин Берестов „Светлячок“ („Светулчица“) откриването 
на светещото „мъхесто червейче“ не се ситуира в детството, което 
поражда особен смисъл: възрастният лирически субект, който се 
„среща“ с насекомото, изразява съжаление, че тази среща не е станала 
в детството. Ценността на детството се подсказва чрез способността 
4 Интересно е, че в представените стихотворения липсва образът на бръмбара музикант, като се има 
предвид връзката на насекомото с музиката в „Полета на бръмбара“ на Николай Римски-Корсаков. 
Бръмбарът е музикант и в българската народна песен „Кацнал бръмбар на трънка“.
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на детето да открива същността на нещата и да ги назовава: „У меня в 
руках мохнатый червячок. / Он везет зеленоватый огонек. / И зовут его 
ребята  ̶  светлячок. / Так свети же ярче, маленький! Свети! / Жаль, что 
в детстве не пришлось тебя найти!“ (Берестов, 1955). 

Заглавието на стихотворението на Агния Барто „Фонарик“ 
(„Фенерче“) от 1940 г. поражда игра с читателското очакване (това на 
детето), а самият текст се сближава с гатанката, само че, за разлика от 
този жанр, във финала е въведен отговорът: 

Мне не скучно без огня  ̶ 
Есть фонарик у меня.
На него посмотришь днем:
Ничего не видно в нем,
А посмотришь вечерком  ̶ 
Он с зеленым огоньком
Это в баночке с травой
Светлячок сидит живой (Барто, 1970, с. 43).

В контекста на педагогическия дискурс на поезията за деца 
сравнението на непознатото с познатото играе важна познавателна 
функция. 

В стихотворението на Мария Моравская „Светляк“ („Светулка“) 
темата за светлината се развива чрез опозицията светлина  ̶  тъмнина и 
надаряването на светулката както с етичен мотив  ̶  да свети на другите 
насекоми, така и с глас, за да разказва за тази своя мисия: 

Жук светляк своим знакомым,
Всем таежным насекомым  ̶ 
Мошкам, бабочкам, жукам,
Комарам и мотылькам,  ̶ 
Рассказал, как он старался,
Как все ярче разгорался,
И с земли ночную тьму,
Удалось прогнать ему:
Солнце на небо взошло,
А вокруг уже светло!
Потому что он, светляк,
На земле рассеял мрак! (Моравская, 2002).

В стихотворението на Сергей Афонкин „Светлячок“ („Светулка“) 
от 2011 г. самото заглавие също насочва към темата за светлината, а в 
текста, както у А. Барто, се използва метафората светулката  ̶  фенерче, 
но разпръскването на светлината се проблематизира („няма да я 
разпръснеш!“), а носенето на светлина е мотивирано с търсенето на 
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съпруга от страна на светулката5. И в този случай насекомото придобива 
глас и влиза в диалог с лирическия „аз“:

Нынче ночью, как и встарь,
Зажигает свой фонарь
Тихий странник  ̶  светлячок
Чернофраковый бочок.
Черен лес и черен луг.
Что ты хочешь, милый друг?
Горы этой темноты
Светом не раздвинешь ты. 
Для чего твой огонек?
Мне и вправду невдомек.
Отвечает светлячок
Темнолаковый бочок: 
Расскажу тебе, как другу –
Я ищу свою супругу  (Афонькин, 2011б).

В други стихотворения се тематизира красотата на бръмбара. 
В стихотворението на Юнна Мориц „Счастливый жук“ („Щастливият 
бръмбар“6) интерпретацията на тази тема включва мотива за дружбата 
на детето с бръмбара, което придава на творбата етически патос, 
присъщ на детската анималистична литература: красивият щастлив 
бръмбар и щастливият Петя ще отидат заедно на кино:

– Ты откуда,
Милый жук,
Голубые ножки?
Видишь, я тебя держу
На своей ладошке!
– Я по свету кочевал
Плелся по дорожке
А потом заночевал,
На кусте картошки.
– Ешь, пожалуйста, цветок,
Пей свою росинку.
Если б ты уведеть мог
Собственную спинку!
Ты – блестящий, голубой,
Ты – такой красивый!
Зря качает головой
Селезень ленивый.

5 Мъжкият род на думата „светляк“ мотивира превръщането на насекомото в жених, докато 
в стихотворението на Леда Милева „Зайченцето бяло“ светулката е „булка“.
6 Превод на български: Юнна Мориц. Щастливият бръмбар. Весели стихотворения за деца. 
София: Български художник, 1974. Превод на Иван Кръстев.
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Я не дам тебя склевать
Утке-кривоножке.
Будем вместе ночевать
На кусте картошки.
Замечательно вдвоем
Кочевать по свету!
Мы в кино с тобой пойдем,
Каждый – по билету.
И увидят все вокруг,
Что живет на свете
Голубой красивый жук
И счастливый Петя  (Мориц, 1969).

По същия начин в стихотворението на Мария Моравская „Два 
жука“ („Двата бръмбара“) от 1918 г. красотата на бръмбара мотивира 
неговото приобщаване към човека: детето кани насекомото със зелен 
елек и красиви ботушки на обяд:

Жили-были два жука
Два жука.
Жизнь у них была легка:
Пляшут, взявшись за бока
Полевого трепака,
Дразнят ос и паука.
Ничегошеньки не боятся
Все жужжат и веселятся –
Два жука.
Два жука веселых,
В зеленых камзолах,
В красивых сапожках,
На тоненьких ножках.
Прилетай к нам, милый друг,
Пообедай с нами!...  (Моравская, 1989, с. 587).

При тази трактовка на красотата възниква въпросът доколко 
преодоляването на чувството за чуждост на другото същество би било 
възможно при наличието на негови черти, пораждащи страх или 
отблъскване.

В стихотворението на Леонид Епанешников „На лужайке“ („На 
полянката“) също се тематизира черупката на бръмбара (неговата 
„дреха“), но като ѝ се приписва не конотацията ‘красота’, а конотацията 
‘тежест’. Насекомото се сближава с човека чрез даряването му с човешки 
чувства: „Летал и запарился – / Ох жара! / На бедном жуке / Броня 
тяжела“ (Епанешников, 2002).

Както виждаме, в повечето стихотворения бръмбарът се 
сближава етически и естетически с човека, приписват му се човешки 
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черти и чувства. В някои стихотворения обаче бръмбарът се осмисля не 
само като Друг, но и като пораждащ страх: в стихотворението на Сергей 
Махотин „Жук“ („Бръмбар“) бръмбарът се определя като „страшен“, 
което е мотивирано с неговите атрибути: той тропа с крака като бик 
и клати рогата си. В сравнението на бръмбара с бик може да се открие 
чувството, изразено чрез поговорката „на страха очите са големи“: 

Какого жука я в лесу повстречал!
Он топал, как бык, и рогами качал.
И очень серьёзным и грозным он был –
Я даже дорогу ему уступил (Махотин, 1983).

В педагогическия дискурс на стихотворението страхът се 
преодолява чрез научното познание: „Мне имя его неизвестно пока, / 
Но я не забуду лесного жука. / Я в городе в библиотеку пойду, / Жука 
моего по рисункам найду“.

Дистанцираният поглед на учения присъства в 
популяризаторския текст на ентомолога (и поет) Лев Стеколников, 
адресиран към детската публика. В дискурс, близък до научния, той 
описва черупката на водния бръмбар („Он великолепно раскрашен: 
мутновато-оливко-зеленые надкрылья окаймлены золотисто-
желтой полоской“), но изразява и възхищението си от красотата на 
насекомото („като че ли е издялан от червено дърво и е лакиран […]“) 
(Стекольников, 1971, с. 25). Многообразието на бръмбарите авторът 
представя чрез сравнението с различни превозни средства, чрез което 
се отдава предимство на природата над човешките технически умения: 
„Инженеры до сих пор не придумали машину, которая бы бегала, как 
автомобиль, летала, как самолет, плавала бы, как пароход, и ныряла 
под воду, как подводная лодка“ (Стекольников, 1971, с. 23). В други 
случаи Лев Стеколников се проявява и в ролята си на поет, като допълва 
възможностите на научния дискурс с тези на езика на поезията и 
създава поетическо-ентомологични описания на различните видове 
бръмбари. Бръмбарът плувец получава следния поетически образ:

Я шагаю по болоту.
Под ногами хлюп да хлюп, –
Вижу – выплыл на охоту
Мохноногий водолюб.
Гладкий выпукло-овальный
Изумрудно-черный жук  –
Вот он в лужице зеркальной
Очертил лукавый круг.
Уплывают что есть силы (Стекольников, 1971, с. 24).

А ето как се описват гигантските бръмбари:
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Над вершиною ильма огромной
Странный звук оборвал тишину:
Хрипловато-басистый, неровный, –
Будто грубую тянут струну.
Это он – длинноусый и узкий
Древний житель чащобы лесной,
Жук-гигант, дровосек приамурский
пролетает сейчас надо мной.
Это он – медно-бурое тело,
Голова, точно клещи, торчит.
Угловатая грудь заблестела,
Как начищенный кованый щит
Смолк... и звон наполняет мне уши.
Засыпает седеющий ильм...
Будто я об эпохе минувшей
Посмотрел фантастический фильм (Стекольников, 1971, с. 26).

Във финала на стихотворението сравнението на бръмбара с 
герой на фантастичен филм подчертава различността на насекомото, 
плашещите му размери, но тази различност не поражда страх.

Поетът ентомолог използва възможностите и на друг жанр, 
стимулиращ детското мислене – гатанката, превръщайки в свой герой 
бръмбара рогач: „Черен, да не ворон, / Рогат, да не бык, / Шесть ног без 
копыт“ (Стекольников, 1971, с. 20).

В някои стихотворения интерпретацията на темата за 
бръмбара съдържа идеята за свободата на насекомото, която също се 
вписва в педагогическия дискурс. Стихотворението на Агния Барто 
„Жук“ („Бръмбар“) се гради върху сюжета за освобождаването на 
бръмчащия на прозореца бръмбар като импулс на състрадателното 
дете:

Мы не заметили жука
И рамы зимние закрыли,
А он живой, он жив пока,
Жужжит в окне,
Расправив крылья…
И я зову на помощь маму:
– Там жук живой!
Раскроем раму! (Барто, 2017).

В стихотворението на Алексей Ерошин „Про жука“ („За 
бръмбара“) знак на затвора е кутийката, в която е затворен 
бръмбарът, а глаголите „лежа“ и „режим“ извикват конотацията 
„репресия“:
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Я в саду поймал жука.
Жук, жужжа, шагал по тропке.
Поживи-ка, жук, в коробке,
Пожужжи-ка там пока.

Рассердился жук, брюзжа:
- Не хочу жужжать, леж-жа.
Если долго я леж-жу?
Выхож-жу из терпеж-жу.

У ж-жуков другой реж-жим!
Мы, ж-жуки, леж-жать не мож-жем!
Мы свободой, меж-жду прочим,
Просто ж-жутко дорож-жим!

Обиж-жать ж-жуков ненуж-жно,
Нуж-жно ж-жить с ж-жуками друж-жно,
Уваж-жать и обож-жать,
И в коробки не саж-жать!?

У жука броня крепка,
У жука внутри жужжалка.
Мне жука немножко жалко
Выпускать из коробка.

Только жук в неволе жить
Не желает, на досаду.
Что же, жук, гуляй по саду. 
Жук, давай с тобой дружить! (Ерошин, 2006).

Вариация на тази тема представлява стихотворението на Виктор 
Лунин „Жук“ („Бръмбар“). В него лирическият субект  ̶  детето  ̶  изпитва 
жалост към затвореното в ламаринена кутия насекомо, а това също 
е в съзвучие с етическия патос на поезията за деца: „Жук жужжит в 
железной банке  ̶ /  Жук не хочет жить в жестянке. / Жизнь жука в плену 
горька. / Жалко бедного жука!“ (Лунин, 2017). В двете стихотворения 
думата „жалко“ придобива противоположни конотации: в единия 
случай у детето, освобождаващо бръмбара, етичното чувство побеждава 
желанието за притежание („жалко выпускать из коробка“), а в другия 
етичното чувство е безпроблемно, то е представено като естествена 
черта на детето („жалко бедного жука“). Желанието на детето да 
притежава бръмбара, да го затвори7, се интерпретира в споменатото 

7 М. Енчев сподели след изслушването на този текст на научната конференция „Слово и 
общество“ (10-11.11.2022) за детското си желание да притежава красотата на насекомото, 
затваряйки го.
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по-горе стихотворение на Валентин Берестов „Светлячок“, без да му се 
придават негативни конотации: „Я сказал бы: „Это мой светлячок“ / 
Я бы взял тебя домой, светлячок. / Положил бы я тебя в коробок, / И 
уснуть бы от радости не мог“ (Берестов, 1955).  

Необходимостта да се помогне на бръмбара се мотивира не само 
с идеята за неговото освобождаване от „затвор“, но и с попадането на 
насекомото в трудна ситуация: преобръщането по гръб. Тази тема звучи 
в двустишието на Самуил Маршак „Жук упал и встать не может, / Ждет 
он, кто ему поможет“ от стихотворението „Про все на свете“ от 1939 г. 
(Маршак, 1939). В стихотворението на Сергей Михалков „Толстый жук“ 
присъства същият етичен и педагогически патос, но той се подчинява 
на идеологемите на съветската култура за войнишката дружба и 
взаимопомощ, вписва се в милитаризираната картина на света: много 
насекоми отминават лежащия по гръб бръмбар, а му помага само 
майският бръмбар, като войник на войника:  „Только вдруг, / Над 
тропинкой сделав круг, / Приземлился майский Жук. / Он помог жуку-
собрату, / Как простой солдат солдату“ (Михалков, 2005).

Сближаването с насекомото, усвояването и окултуряването, 
етичният критерий са характерни за педагогическия дискурс на дет-
ската литература. Наред с това в съветската литература присъства и 
темата за борбата с вредните насекоми, чиято интерпретация се под-
чинява на съветската идеология. Андрей Лобанов споделя откритието 
си на публикувано във в. „Московски комсомолец“ от 7 април 1983 г. 
стихотворение на Марина Бородницкая, в което се утвърждава идеята 
за превъзпитанието на вредните насекоми в съответствие с нормите 
в съветския колектив, вместо тяхното унищожение: «„Вот ведь Жанка 
Печенкина  ̶  вредная тоже / Даже еще вредней!  ̶  / Уж такой характер 
у ней, / Но ведь Жанку-то мы вовсе не истребляем, / Мы ее наоборот  ̶   
исправляем: / Прорабатываем на активе“. И все закричали: / „Не будем 
жуков истреблять / а только перевоспитывать и исправлять!“» (https://
www.zin.ru/animalia/coleoptera/rus/borodits.htm). Като се имат пред-
вид зловещите конотации на превъзпитанието на „вредните елементи“ 
в съветската идеология, не можем да не се усъмним в етиката на подоб-
на педагогическа практика. 

Направените наблюдения насочват към извода, че многознач-
ността на образа на бръмбара е обусловена както от извънестетически 
свойства на самия изображаем обект (което посочва В. Мароши), така и 
от различните литературни, социокултурни, политически конвенции. 
Някои значения на бръмбара могат да се появят в различни национални 
литератури, но езиковите различия, както свидетелстват примерите от 
руската поезия, пораждат и специфична семантика на насекомото. Оп-
ределено може да се говори за „руски литературен бръмбар“, както Оге 
Хансен-Лëве говори за „руски литературни мухи“ (Hansen-Lëve, 1999).  
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IN MEMORIAM

От тази страница трябваше да започва текстът на докторант 
Мила Здравкова Петрова. Тя участва в Международния колегиум 
“Слово и общество” 2022 с чудесен доклад на тема “Влияние на 
немскоезичните художествени центрове, отразено на страниците на 
списание „Художник” [1905 – 1909]”.  

Мила беше зачислена като редовен докторант в  докторска 
програма: Литература на народите на Европа, Америка, Азия, Африка 
и Австралия (Немска литература)  към Катедра “Германистика” 
с тема:  “Интермедиални взаимоотношения на страниците на 
сп. „Художник”.

До последните си дни Мила работеше върху своята дисертация 
и подготвяше доклада си за публикуване.

В Мир и Светлина да е душата ѝ!
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РОЛЯТА НА БЪЛГАРСКАТА ЛИТЕРАТУРА 
В МЕЖДУВОЕННА БЪЛГАРИЯ НА 

СТРАНИЦИТЕ НА НЕМСКОЕЗИЧНОТО 
СПИСАНИЕ DER BULGARIENWART
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THE ROLE OF INTERWAR BULGARIAN 
LITERATURE IN THE GERMAN LANGUAGE 

PERIODICAL DER BULGARIENWART

Iliyana Obretenova – Velinov
PhD Student

Konstantin Preslavsky University of Shumen, Bulgaria
i.obretenova@shu.bg

Abstract: The study presents the various functions of the Bulgarian 
literature published in the cultural column of the German language periodical Der 
Bulgarienwart, and suggests possible motives for the publication of certain literary 
texts. The selection by the editorial staff of literary texts for print was not made 
randomly, and indicates how texts, including topics important for their time, were 
purposefully used to influence the readers’ thinking and actions in the context of 
the current events between the two World Wars. On the other hand, the following 
analysis shows how literature helped indirectly to improve the difficult economic 
situation of Bulgaria during this historical period.

Key words: Der Bulgarienwart, the role of the Bulgarian literature, the 
historical period between the two World Wars, German propaganda, literature and 
media

Статията е част от интердисциплинарно изследване, 
насочено към литературните и публицистични текстове в културната 
рубрика на българското периодично немскоезично списание Der 
Bulgarienwart („Български наблюдатель“) и представя общ поглед върху 
многопластовата функция на българското литературно творчество 
на страниците на ежемесечника, излизал през 30-те и началото на 
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40-те години на XX век в България. Въздействието на отпечатаните 
литературни творби върху немскоговорящата читателска аудитория 
е разгледано през призмата на тяхното разбиране, възприемане и 
осъзнаване в историко-политическия контекст на издателския живот на 
списанието. Разглеждат се възможни подбуди и цели за публикуването 
на дадени литературни произведения на определени автори и се 
анализира възможността българската литература, от една страна, да 
е послужила като способ за прикрито пропагандиране на германо-
фашистки доктрини и идеали, а от друга страна - и за индиректно 
подпомагане подобряването на трудното икономическо състояние на 
България в периода между двете световни войни чрез мащабното ѝ 
популяризиране в немскоезичните страни.

Целта на настоящото изследване е да се открои многофункцио-
налната роля на българската художествена литература и публицистика, 
като им се отдаде не само отдавна заслуженото признание на опозна-
вателен мост между културите, служещ за носител на национални и 
културни ценности. Фокусът е поставен върху избора на редакционния 
колектив за публикуване на конкретни произведения на страниците на 
немскоезичното списание Der Bulgarienwart („Български наблюдате-
ль“), като е направен опит за анализ на предпочетения подбор от твор-
би. Страниците на ежемесечника разкриват едно многообразие от бъл-
гарски народни приказки и песни, разкази, стихотворения, поговорки 
и дори анекдоти, преведени на немски език, като тази литературна 
пъстрота е обект на последващия анализ. Систематичното представя-
не на част от произведенията и техните автори е извършено с помощта 
на дескриптивния метод, а с прилагането на съдържателния анализ се 
тематизира най-общо проекцията на литературата в медиите, а оттам 
и ролята ѝ на културтрегер в междукултурните билатерални взаимоот-
ношения. Така чрез поставянето на акцент върху литературния облик 
на междувоенна България, презентиран на страниците на немскоезич-
ното списание Der Bulgarienwart („Български наблюдатель“), се под-
хожда интердисциплинарно в посока задълбочаване на изследванията 
за съществуващите взаимовръзки между литературознанието, меди-
азнанието и междукултурната комуникация и се установяват техните 
пресечни точки в дадения историко-политически контекст.

Несъмнено Der Bulgarienwart („Български наблюдатель“) е едно 
от запомнящите се и интересни по своето съдържание периодични из-
дания. Доминиращо с актуалността на тематиката си и респектиращо с 
продължителността на издаване – почти 11 пълни години от януари 1933 
г. до ноември 1943 г., с кратко, предизвикано от военните действия пре-
късване през последната година на публикуване, печатното издание се 
превръща в любимо четиво както за много владеещи немски език бъл-
гари в страната, така и за милионите немскоговорящи читатели в цяла 
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Европа. Въпреки че списанието се печата и издава в България, разпрос-
транението му не се ограничава до пределите на страната, а се популя-
ризира и в немскоезичните страни, както и в съседните на тях европей-
ски държави. Като източник за масово разпространение на информа-
ция ежемесечникът допринася чрез своята медиалност за опознаване 
и популяризиране на всичко българско и родно сред немскоговоряща-
та аудитория в цяла Европа. Тематично печатното издание акцентира 
върху три отделни области на интерес, които могат да се обобщят като 
раздел за туризма - национален и международен; раздел за културата, 
в който се откриват множество публицистични и литературни тексто-
ве, както и раздел със стопанска насоченост за актуалното икономи-
ческо развитие на България. Тези основни тематични тенденции се 
определят ясно и точно от подзаглавието на Der Bulgarienwart („Бъл-
гарски наблюдатель“), което гласи - Илюстровано месечно списание за 
международен туризъм, стопанство и култура. С този специфичен 
и на пръв поглед без допирни точки тематичен фокус немскоезично-
то списание се явява един богат историческо-информационен извор, 
презентиращ актуалността на случващото се през периода на неговото 
издаване и даващ своя принос за възобновяването на затихналите след 
Първата световна война българо-немски отношения.     

Влиянието на българската литература в българо-немските 
културни взаимоотношения в края на XIX и началото на XX век е видно 
от засилената преводна дейност в Австрия и Германия на различни 
български автори, стожери на българската литература, като Иван Вазов, 
Алеко Константинов, Елин Пелин, Йордан Йовков, Христо Ботев, Пейо 
Яворов и др. Още през далечната 1830 г. писателят и професор по немски 
език и география Йозеф Венциг публикува в издадения си в Германия 
сборник Slawische Volkslieder („Славянски фолклорни песни“) (Wenzig, 
1830) първи немски преводи на български фолклорни песни, като с това 
полага основите на зараждащата се преводна традиция от български 
на немски език. Следват преводи на още български фолклорни песни, 
както и на народни приказки, публикувани в различни сборници и/или 
периодични издания в Германия и Австрия (Tрайков, 1964, с. 181 – 183). 
Първият български автор, който заслужено намира място в преводната 
рецепция на немски език, е Иван Вазов, патриархът на българската 
художествена литература. Представени през 1896 г. под описателното 
заглавие Skizzen aus dem bulgarischen Rezidenzleben („Скици от 
българския столичен живот“) излизат десет немски превода на разкази 
от „Драски и шарки“, а през 1898 г. – нови пет, обединени под заглавието 
на разказа Epoche – Erzäugerin grosser Männer („Епоха - кърмачка на 
велики люде“) (Липчева-Пранджева, 2012; Трайков, 1964, с. 183). А точно 
Алеко Константинов с разказите си за историите на своя незабравим 
герой Бай Ганьо, които са събрани през 1895 г. в една отделна книга, е 
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авторът на първата цялостна българска книга Baj Ganju („Бай Ганьо“), 
преведена на немски език от проф. Густав Вайганд и отпечатана през 
1908 г. в Лайпциг, Германия (Чешмеджиева, 2021). От този превод 
нататък започва усиленото популяризиране на българската литература 
в Германия, като се наблюдава едно нарастващо разпространение на 
български творби чрез преводите на Маря Йонас фон Шчатанска, Отто 
Мюлер-Нойдорф, Александър Розенфелд (Рода Рода), Георг Адам, 
Герхард Геземан, Хайнрих Щамлер и др., като тези преводи намират 
своето място освен в сборници или като отделни издания, така и в 
публикации в немскоезичната периодика в България и чужбина.

Разглежданото списание Der Bulgarienwart („Български 
наблюдатель“) чрез културната си рубрика става дом и дава гласност 
на повече от 80 литературни произведения на 34 български писатели 
и поети, а също така е и поле за изява на петима немски автори. 
Представени са български творци като Иван Вазов, Елин Пелин, Йордан 
Йовков, Теодор Траянов, Димо Сяров, Петко Тодоров, Пейо Яворов, 
Олга Р. Димитрова, Кирил Христов, Милко Ралин, Асен Разцветников, 
Александър Балабанов, Андрей Протич, Йордан Стубел, Елисавета 
Багряна, Добри Немиров, Пенчо Славейков и много други. Още през 
първите две години на издаване на немскоезичното списание се 
затвърждава културно-литературната му насоченост, като последните 
декемврийски издания, съответно за 1933 и 1934 година, са литературни 
такива – „Literarisches Sonderheft” (Специален литературен брой). 
В брой 12-ти от 1933 г. на общо 12 страници са представени едни от 
най-големите имена в българското литературно творчество - Христо 
Ботев, Иван Вазов, Йордан Йовков, Елин Пелин, Ангел Каралийчев, 
Теодор Траянов и Петко Тодоров, а в декемврийския брой от 1934 г. 
намират място преведени на немски език произведения освен на вече 
изброените и на авторите Пейо Яворов и Димо Сяров. И въпреки че 
през следващите години на издаване периодичното списание Der 
Bulgarienwart („Български наблюдатель“) няма повече специални 
броеве само за литература, се наблюдава тенденция на публикуване 
на поне едно литературно произведение във всеки отделен брой на 
съответната година. Към края на 30-те години на XX век тази тенденция 
намалява и все по-малко нови, преведени на немски език произведения, 
са отпечатани, като, ако има литературни творби, това са предимно 
повторения на вече публикувани в предишни години и броеве. Като 
пример могат да послужат разказите Der Dickkopf („Бикоглав“) от Иван 
Вазов и Beltscho („Старият вол“) от Елин Пелин, като тяхната първа 
публикация е в 12-ти брой на 1933 г. и след това отново са отпечатани 
през 1941 г., или стихотворенията Beschwörung des Geistes („Заклинание 
на духа“) и Beschwörung des Schwertes („Заклинание на меча“) от Теодор 
Траянов, които се срещат за първи път в 12-ти брой на 1934 г., а след това 
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отново или едното стихотворение или другото са отпечатани през 1939, 
1940, 1941 и 1942 година.   

Редакторският колектив на периодичното издание спазва кано-
ните на преводната традиция на немски език и за никого не би трябва-
ло да бъде изненадващо, че първата среща с фрагменти от българското 
литературно творчество в немскоезичното списание е с традиционния 
герой на българския фолклор Хитър Петър, а именно в брой 2-ри от 
1933 г. с приказките Der schlaue Peter und seine Frau („Мокър от дъжд 
не се бои“), Wie der schlaue Peter den Stolzen übertoelpelte („Хитър Пе-
тър ням“) и Der schlaue Peter auf dem Jahrmarkt („Хитър Петър и гос-
тилничарят“) в превод от Анна Малеева. А още в следващия брой, в 
брой 3-ти от 1933 г., е публикуван и първият самостоятелен разказ в 
културната рубрика на ежемесечника – творбата на Петко Тодоров Der 
Falke („Сокол“). В литературните среди името на писателя Петко Тодо-
ров се свързва с литературния феномен модернизъм1 и като негов из-
явен представител и автор на това първо за списанието произведение 
може да бъде усетен един смътен привкус за определено фаворизира-
не при избора на литературни творби, които да бъдат презентирани 
на страниците на периодичното издание, който в следващите броеве 
на списанието намира своето потвърждение. Това загатване за пред-
почитанията на редакционния колектив при избор на литературни 
произведения за културната си рубрика се доказва от факта, че още пет 
различни разказа на Петко Тодоров са преведени и публикувани в спи-
санието през годините му на издаване: Ein Kampf („Борба“), Pferdediebe 
(„Конекрадци“), Der Schliesser des Paradies („Райския ключар“), Über die 
Kirche („Над черкова“) и Unstet („Несретник“). Но Петко Тодоров е само 
един от българските автори, повлияни до една или друга степен, или 
насока, от литературния феномен модернизъм, чиито произведения 
биват избрани от редакционния колектив на списанието, преведени са 
на немски език и са преценени за достойни да отразят най-правдопо-
добно посоката на израстване на българското общество и култура след 
Освобождението. Това фаворизиране отговаря изключително точно 
на литературния облик на България през 30-те до средата на 40-те го-
дини на XX век. Той е многолик и характеризиращ се с откъсване от 
патриархалните структури и реалистичните тематики. Все повече ав-
тори се стремят към новото, странното и дори чудатото в желанието 
си да изразят актуалната за времето си духовна нагласа на Аза. Светов-
ното културно явление2 модернизъм не пропуска България и неговите 
проявления имат широк отзвук в културния и литературния ѝ живот 

1 В статията си от 2011 г. Елка Димитрова нарича модернизма в литературата 
литературен феномен.
2 Симеон Аспарухов в статията си от 2021 г. описва литературния модернизъм като 
явление не само в Европа, а и в целия свят.
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като отражение на тази актуална вътрешна нагласа. След Първата све-
товна война започва трансформация в обществената действителност и 
социума като цяло. Създава се друга реалност, обществото не само в 
България, но и в цяла Европа осъзнава, че е дошло ново време с нови 
проблеми, които трябва да се решават, и че това ще доведе до полагане 
на основите на нов тип общество с нов морал и нови ценности (Анчев, 
2019). И поради негативните последици от Първата световна война, 
засягащи много аспекти от обществения живот на българския народ, 
периодът между двете световни войни остава в литературната история 
и съзнание като време на идейни конфронтации, белязани от разноо-
бразни и противоречиви естетически търсения.

Литературните творби в културната рубрика на Der 
Bulgarienwart („Български наблюдатель“) презентират подобаващо 
в тази насока облика на България сред немскоезичния свят през 30-
те и началото на 40-те години на XX век и спомагат посредством 
тематиката си за отразяване на това социално преобразяване на 
България, рефлектиращо най-силно и най-видно в литературата. Тази 
обществена трансформация е и предпоставката, която довежда до 
приемственост на модернистичните похвати и възгледи от родните 
писатели и поети, доближавайки страната ни до идеологическите 
възприятия и движения на западния свят. Неслучайно се откриват 
цели седем преведени стихотворения на Пейо Яворов, не отсъства и 
Светослав Минков с два негови разказа, а строителят на модерната 
българска литература Кирил Христов е представен с проза и лирика – 
общо четири на брой негови творби са отпечатани в ежемесечника.

Но най-многобройното отразяване на преведени на нем-
ски произведения в ежемесечника е на поета символист Теодор Тра-
янов - цели десет негови стихотворения са преведени на немски език, 
като публикациите са общо петнадесет. Както вече беше споменато 
по-горе, стихотворенията Beschwörung des Geistes („Заклинание на 
духа“), Beschwörung des Schwertes („Заклинание на меча“), както и 
Mitternachtserscheinung („Среднощно видение“), са отпечатани повече 
от един път в различни броеве и години на излизане от печат на спи-
санието. Тези многообразна повторяемост в публикуването на отделни 
творби, от една страна, би могла да се дължи на факта, че самият Теодор 
Траянов е дългогодишен член на редакционния комитет, но от друга 
страна, може да се изкаже твърдението, че тематичният смисъл на про-
изведенията е факторът, който най-силно е повлиял при определяне 
на публикациите. В този контекст под тематичен смисъл се разбира 
разкриването на една осъзната идентичност със западното модернис-
тично светоусещане, както и приближаването във възприятията и ми-
сленето на двете култури - немската и българската, като по този начин 
се показва една готовност за близост и съпричастност с целите и иде-
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алите на западния свят, най-вече в частност с тези на немскоезичния3. 
Любовта и предпочитанията на Траянов към немските автори и фило-
софи оказват сериозно влияние върху неговите възгледи като човек и 
писател и това би могло да се счита за най-основната причина за голе-
мия брой отпечатани негови произведения.

Но дали само модернистичните идеи в литературата са 
основният признак за подбор на публикувани произведения? Не 
само поети и писатели модернисти намират място на страниците 
на списанието. Би било грешно твърдението, че се популяризират в 
изданията на ежемесечника само творби, отразяващи бита и обществото 
през призмата на модернистичното виждане за света. Представени са и 
немалко на брой произведения на най-големите класици на българската 
литература – Иван Вазов, Христо Ботев, Елин Пелин и Йордан 
Йовков. Написани в духа на Възраждането и на следосвобожденска 
България, техните творби одухотворяват българския народ, скрит за 
500 години от погледите на света, който немскоезичният свят, поради 
националните ни историко-политическите събития, почти не познава. 
В тези литературни произведения са извадени на показ най-съкровени, 
типични за българското общество ценности, като жертвоготовността 
на българина да умре за отечеството, бойния му дух и несломимата 
му привързаност към родната земя, обичаи и традиции. И за никого 
не трябва да е учудващо, че първото публикувано стихотворение на 
страниците на ежемесечника през първата му година на издаване е 
литературната балада Hadji Dimiter („Хаджи Димитър“) на великия 
наш поет революционер Христо Ботев, останал в историята ни като 
герой, икона и национален символ за българите, почитан и до днес като 
един от най-видните българи на възрожденския период. Toва първо 
лирическо произведение на страниците на списанието представя най-
истинското и точно олицетворение на българския народ, неспособен 
да се справи с тежкото си икономическо и политическо положение, 
водещо до социално напрежение. Това е България през 1933 г.: Entkräftet 
im Blute liegt (…) und stöhnt („потънал(а) в кърви, лежи и пъшка“) (Der 
Bulgarienwart 1933/12: 1). Стихотворението е апел към немскоезичното 
общество, протегната ръка за помощ, смразяващо с актуалността си 
дори и след толкова години от написването си през 1873 г. и вписващо 
се идеално в политико-историческия контекст на съвремието си.

Освен Hadji Dimiter („Хаджи Димитър“) други две стихотворения 
на Христо Ботев - Ballt sich eine finstre Wolke („Зададе се облак темен“) и 
3 За времето, прекарано в „Немско“, както се изразява Павел Спасов в статията си 
„Спомен за Теодор Траянов“ (Спасов, 2021), Траянов се запознава с немската литература, 
превежда литературни творби от немски на български, а също така в годините си на 
пребиваване във Виена – като студент и после дипломат – чете в оригинал трудове 
на немски философи като Фихте, Хегел, Хусерл и Ницше, които оформят неговите 
философски и житейски възгледи (Мариянска, 2019).
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Heiducken („Хайдути“), са отпечатани съответно в броеве 10-ти и 12-ти 
през 1940 г., отново мрачно актуални в края на 30-те години на XX век. 
Тук е редно да се отбележи и представянето на Любомир Весов, поет 
и революционер, деец на националноосвободителното движение в 
Северна Македония. Със стихотворенията Ochrider („Край езерото“) и 
Vor dem Tode („В предсмъртност“), и двете целенасочено публикувани 
в сборния брой 7-8-ми от 1941 г., в контекста на присъединяването на 
България към Тристранния пакт във Втората световна война отново се 
тематизира несломимият боен дух на българина, който се бие докрай 
за своето, за родното. Разкрит е образ, показващ изстрадала България, 
чиито синове и дъщери, преминали през много въстания и войни, не 
се отказват от своите национални ценности, традиции и идеали. На 
чист патриотизъм ни учат и късите разкази на писателката Олга Р. 
Димитрова, дъщеря на революционера и апостол за свобода Никола 
Славков. Нейното творчество е представено в списанието с три разказа 
- „Der Maler“ („Художникът“) и „Irene“ („Ирена“), отпечатани съответно 
в 6-ти и 9-ти брой през 1934 г., както и „Rumjana“ („Румяна“) – в брой 
6-ти през 1935 г., където в последните две изречения е представено най-
силно чувството за принадлежност и дълг към родината над личното 
собствено:

Румяна се спусна къмъ войницитѣ и подаде на сина си китка 
цвѣте и бѣла кърпа. Въ нейнитѣ очи се четѣше примирение 
и гордость на жена изпълнила човѣшкия си и отечественъ 
дългъ!“ (Димитрова, 1936, с. 9).

Така тематично представени, произведенията са подбрани да 
послужат пред немскоговорящата читателска аудитория като достоен 
пример за героизма, самоотвержеността и готовността на българския 
народ да защитава и отстоява родното и своето, което, от своя 
страна, отговаря на призивите на новозараждащите се политически 
и идеологически движения в хитлеристка Германия и дава инертен 
тласък на надеждите на Третия райх отново за бъдещ съюз с България. 
Така може да се направи заключението, че чрез тематиката на 
литературното творчество, представено на страниците на списанието 
Der Bulgarienwart („Български наблюдатель“), е било възможно 
провеждането на индиректна пропагандна дейност сред читателите. 
Това твърдение влиза в разрез със строгата позиция на редакцията, 
представена в увода към първия брой на периодичното издание, че 
редакционният колектив ще се стреми да привлече вниманието на 
уважаемите читатели към всичко, от което чуждите страни може да 
се заинтересуват относно България, с изключение на политиката, 
която завинаги е забранена в статиите по страниците на списанието 
(Der Bulgarienwart 1933/1: 1). Тези тематични предпочитания на 
отпечатаните произведения обаче показват едно възможно намерение 
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за влияние върху мисленето и нагласите на немскоезичните читатели. 
А немскоезичният ежедневник със своето широко разпространение е 
отличен инструмент за достигане до колкото се може повече хора както 
в границите на страната, така и извън нея.

Навлизайки във военната актуалност, предопределена от 
разглеждания период  през 30-те и началото на 40-те години на XX 
век, не може да не бъдат споменати и автори като Димчо Дебелянов, 
Димо Сяров и Йордан Йовков, известни в литературните среди и с 
творбите си с военна тематика. И докато първите двама автори са 
отразени с малко на брой произведения – Димчо Дебелянов само с 
едно свое стихотворение от военната му лирика, а Димо Сяров с четири 
свои кратки разказа, то Йордан Йовков, редом с Теодор Траянов, е 
негласният първенец в списанието по брой преведени на немски език и 
публикувани литературни творби. Първенството му в това отношение 
е безапелационно, защото за разлика от Траянов, Йордан Йовков не 
е имал нищо общо със самия ежемесечник, докато Траянов е негов 
дългогодишен съредактор. Тук е моментът да се отбележи, че Йовков 
не е представен само със своите военни разкази. Weisse Rosen („Белите 
рози“), Die Sieben („Седемте“) и Walkadin redet mit Gott („Вълкадин 
говори с бога“) са само една част от десетте преведени на немски 
език разказа от общо четиринадесетте публикации на страниците на 
списанието Der Bulgarienwart („Български наблюдатель“) на големия 
писател хуманист Йордан Йовков. В ежемесечника се редуват, освен 
вече споменатите творби, и разкази за патриархалната селска общност, 
за изконното българско човеколюбие и морал, както и за естетическото 
и нравственото самоопознаване на българина - Die weisse Schwalbe 
(„По жицата“), Vater und Sohn („Баща и син“), Der Landstreicher 
(„Скитникът“) и Albena („Албена“). И сборникът „Старопланински 
легенди“, издаден през 1927 г.4, не остава незабелязан. Разказите Auf 
der Schlüsselblumenwiese („На Игликина поляна“), Schibil („Шибил“) 
и Boschura („Божура“), написани въз основа на легенди и свързани с 
хайдушката тематика, са част от необятното творчество на Йовков, 
който изгражда свят на доброто и истинското, превръщайки сивата 
реалност в по-красив, по-хармоничен и светъл свят. Галин Тиханов 
в своята статия от 2005 г. описва най-точно и дава най-достоверния 
отговор на въпроса защо точно Й. Йовков, наред с Т. Траянов, е най-
превежданият и публикуван автор в разглежданото немскоезично 
списание:

4 Цонев, А. (2019). Йовков, Жеравна и старопланинските легенди. Ирида Сливен, https://
iridasliven.com/2019/10/15/%D0%B9%D0%BE%D0%B2%D0%BA%D0%BE%D0%B2-%D0%
B6%D0%B5%D1%80%D0%B0%D0%B2%D0%BD%D0%B0-%D0%B8-%D1%81%D1%82%D0
%B0%D1%80%D0%BE%D0%BF%D0%BB%D0%B0%D0%BD%D0%B8%D0%BD%D1%81%
D0%BA%D0%B8%D1%82%D0%B5-%D0%BB%D0%B5 /
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От своя страна, нацисткият публичен дискурс открива в 
Йовков писател, чиято проза, веднъж присадена на немска 
почва, е могла да бъде четена като предаваща важни и 
съвместими с нацистката платформа послания. Йовковият 
свят, както видяхме, е свят на класово съгласие и мир, в който 
хората живеят отвъд социалното съперничество и амбициите 
за социална мобилност или съсловна реабилитация. Това било 
изключително важно за идеологическия проект на нацизма, 
според който нацията трябва да се срасне в едно хармонично 
цяло, отвъд разривите на класовото съперничество и 
съсловната борба. Освен това населяващите Йовковата проза 
герои въплъщават идеала за един общностен начин на живот, 
почиващ върху здрави морални основи. Дори когато падат 
до морално недостойни действия, героите му знаят как да се 
върнат обратно в лоното на общността (Тиханов, 2005).

Оставайки в тематиката за свят на социална хармония, певецът 
на българското село Елин Пелин, макар и да не достига като количе-
ство публикуваните произведения на Йордан Йовков, е представен в 
списанието със седем, преведени на немски език, но общо осем публи-
кувани разказа. Първият от тях е Beltscho („Старият вол“) и точно тази 
творба поставя една своеобразна рамка на отразеното Елин-Пелиново 
творчество в Der Bulgarienwart („Български наблюдатель“), тъй като по-
следното негово произведение, отпечатано в разглежданото издание, 
отново е Beltscho („Старият вол“). Този конструкт на цикличност – едно 
начало и край, които чрез своята повторяемост се свързват, е прило-
жен и при Йовков. Разказът Auf der Schlüsselblumenwiese („На Иглики-
на поляна“) е първият и последен негов публикуван такъв, съответно в 
различни броеве и години на немскоезичното списание. Този похват е 
използван умело от редакторския колектив на изданието, за да остави 
у читателите чувството за завършеност и цялост на творчеството на пи-
сателите, както и за значимостта на техните произведения. Както при 
Йордан Йовков, така и при Елин Пелин би могло да се изкаже твър-
дението, че отново тематиката на техните произведения е основното 
обяснение за засилената преводна дейност и големия брой отпечатани 
творби. От една страна, и двамата писатели рисуват с думи бита, тра-
дициите и душевността на българския народ. Обичта към българското 
село е поднесена емоционално, като чувствата, които струят от стра-
ниците, са примесени с носталгията към дома - селото е блян, идеал, 
красота. Тази българска изконна картина предава най-правдоподобно 
същността на българина, неговата житейска философия. От друга стра-
на, фаворизирането на селския пред градския живот е тенденция, за-
легнала в немските пропагандни доктрини през разглеждания период 
и подкрепяна от младежките организации на националсоциалистиче-
ски ориентираните идейно-политически кръгове в България (Дими-
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трова, Н., 2011; Тиханов, 2005). И макар това в никакъв случай да не е 
интенция на двамата велики български писатели при създаването на 
произведенията, разпространението на техните разкази в немскоезич-
ното списание съдейства отново за прикрито внушаване на целите и 
идеите на фашистка Германия още от самото издаване на периодично-
то издание.

На последно, но не и по значение място трябва да се отдаде 
дължимото на редакторския похват и тънкия усет за естетика с 
публикуването на последното за списанието произведение. През 1942 г. 
в сборния 5-ти и 6-ти брой излиза от печат разказът Unstet („Несретник“) 
на Петко Тодоров. Поглед назад към първата година на издаване - 1933 
г. - разкрива, че първото отпечатано епично произведение е отново 
от този автор, а именно разказът Der Falke („Сокол“). Това може би  
леко носталгично завръщане към началото отдава заслужена почит и 
отеква сред читателите като глашатай, оповестяващ края на издаване 
на немскоезичното списание - едно своеобразно сбогуване. Der 
Bulgarienwart („Български наблюдатель“) може и да слиза от тираж, но 
примерът за добре свършена работа, за значимостта му и за големия 
му принос в икономиката, дипломацията и културата през годините 
остава завинаги.

Със своята специфична тематичност и с индивидуалния си ав-
торов почерк представеното литературно многообразие на страниците 
на немскоезичното периодично издание Der Bulgarienwart („Български 
наблюдатель“) презентира достоверно облика на България, мислите и 
вижданията на българското общество в периода между двете световни 
войни, разкривайки същевременно и неговата поетапна трансформа-
ция. Литературните произведения, публикувани в ежемесечника, не 
служат само документално за онагледяване на българската литература 
в разглеждания период,  те са и умел ход за целенасочено постигане 
на популярност в чужбина на българското общество наред с неговия 
бит, душевност и култура. В целите на редакционния колектив прозира 
нуждата да бъде предизвикан колкото се може по-голям интерес към 
българския народ в цяла Европа, като, от една страна, представянето на 
литературното творчество се разглежда през призмата на неговото раз-
биране,  възприемане и осъзнаване от страна на немскоговорящата чи-
тателска аудитория, придавайки му по този начин отличителните бе-
лези на носител на културни и национални ценности. Така българската 
литература дава своя принос за постепенното и стабилно възобновява-
не на културно-историческите връзки и отношения между немскогово-
рящите народи и България, затихнали сред края на Първата световна 
война. А от друга страна, като се провокира желанието за опознаване на 
България като цяло, литературата изпълнява и индиректна функция за 
прираст в националния туризъм - един от най-важните отрасли в тога-
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вашната икономика, а оттам и за спомагане на подобряването на теж-
кото стопанско положение на страната през разглеждания период. А не 
са ли точно това трите основни тематични направления, които следва 
в издателската си практика печатното издание и които са представени 
в самото подзаглавие? 

От така направените изводи в настоящото изследване се дос-
тига до заключението, че главните три тематични насоки в изданието, 
макар и на пръв поглед изключително различни, са подбрани умело и с 
мисъл и корелират една с друга. Факт е, че отразените в списанието ли-
тературни текстове имат косвен принос за подпомагане подобряване-
то на трудното икономическо състояние на България в периода между 
двете световни войни. Факт е и че представените литературни произ-
ведения имат ключова роля за достойното представяне на културния 
облик на страната ни в Европа през 30-те и началото на 40-те години на 
XX век. Литературното изкуство, преведено на немски език и предста-
вено в печатната медия, е съществен мост в развитието на немско-бъл-
гарските културни взаимоотношения. Но най-значителният от всички 
изводи, направени в този анализ, е, че подборът на произведения за 
отпечатване в Der Bulgarienwart („Български наблюдатель“) от страна 
на редакторския колектив не е случаен и показва как целенасочено са 
се използвали творби, в които са отразени по един или друг начин ва-
жни за времето си тематики, използвани за оказване на влияние върху 
мисленето и нагласите на читателите в контекста на актуалността на 
събитията в разглеждания период.

Обобщено може да се твърди, че немскоезичното списание 
Der Bulgarienwart („Български наблюдатель“), издавано в България и 
разпространявано не само у нас, а и в почти цяла Европа, представлява 
ценна част от културното наследство на България, съхраняващо 
достоверна информация за политическите, дипломатическите, 
икономическите и най-вече културните взаимоотношения между 
България и хитлеристка Германия в периода между двете световни 
войни.    
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Abstract: In recent years the work of the Greek author Nikos Kazantzakis 
has been increasingly drawing the attention of Bulgarian readers considering the 
surge in reissues of his books reflecting a reciprocal interest from contemporary 
translators. Despite this fact in-depth examples of literary research on Kazantzakis 
are quite hard to find in Bulgaria. Regardless of their diversity the articles shed a 
fragmentary light on the author’s fictional and philosophical texts, which uncover his 
visions of the world and of the human condition. A fraction of these analyses, which 
can be found in the media, develop an unclear and vague representation of the artist’s 
person and ideas; they have the tendency to simplify the messages of the Cretan, 
turning them into lifestyle –maxims in the media. 

This present text is focused solely on the novel ‘Alexis Zorbas’. With each 
rereading of this work one can be encouraged to deepen one’s interpretation of the 
already acquired ideas within the text and to establish new ways of thinking about the 
Cretan author’s opera. This analysis attempts to decipher the intricate relationships 
between the main characters of the novel. A main accent of the current text is the 
feeling of existential jolts and metaphysical transformation. In a sense the central 
theme is the concept of an existence in crisis which leads to a sobering up from 
excessive bookish loneliness.

Key words: existence, metamorphosis, crisis, loneliness
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В памет на доц. д-р Стоян Асенов

Творчеството на гръцкия писател Никос Казандзакис става все 
по-привлекателно за българския читател, ако съдим по зачестилите 
преиздавания на негови творби в последните години и по засиления 
преводачески интерес. Настоящият текст е фокусиран единствено върху 
романа „Алексис Зорбас“, като си поставя за цел да осъществи опит в 
разгадаването на сложните отношения между главните персонажи 
в творбата. Акцент ще бъде поставен и върху усещането за битийно 
разклащане и метаморфоза у персонажите. В този смисъл централна 
тема на текста ще бъде приближаването към и въобще изграждането 
на концепцията за кризиращото битие, водещо към отрезвяването от 
прекомерната книжна самота.

Жизненият път на Казандзакис е богат и би могъл сам по себе 
си да бъде повод за изследвания и дискусии. Биографичната основа на 
романа „Алексис Зорбас“, който носи първоначално заглавие „Житието 
на светеца Зорбас“, може обаче да бъде изчерпана бързо. Истинската 
мина на гръцкия писател и Зорбас, чието родилно име е Георгиос, 
а не Алексис, се намира на малкия полуостров Мани в Пелопонес. 
Оскъдните сведения за живота на Георгиос Зорбас дават информация, 
че работи като миньор и дърворезбар и че участва като революционер 
в гръцките освободителни движения за Македония. През 1915 година 
решава да стане монах в Света гора, след като съпругата му умира. Там 
се запознава и с Казандзакис. Две години по-късно двамата започват да 
добиват лигнитни въглища по време на Първата световна война, тъй 
като Гърция изпитва необходимост от ресурси. За жизнения път на 
Георгиос по-нататък липсва информация. Смята се, че след раздялата 
си с Казандзакис се установява в Ниш, където се занимава с миньорство. 
Годината на създаване на романа е 1946 г., тоест написването на книгата 
е положено във времето на разпада на човешките ценности пред 
ужасите на Втората световна война. 

В увода си към романа Казандзакис посочва, че е готов да избере 
измежду всички хора за свой гуру Зорбас, който го научава да обича 
живота и да не се бои от смъртта. В този ред на мисли персонажът 
Зорбас се явява като своеобразен Вергилий за „книжния човек“, макар 
че неговата поява кара неназования персонаж разказвач, потънал в 
отвлечени мисли, да затвори именно своя том на Данте. Пътуването 
за отдадения на саморефлексия персонаж добива образността на 
безсмъртното пътуването из Ада, Чистилището и Рая. Нещо повече 
– Зорбас, който заема своеобразната функция на Вергилий, става и
кръстник на неназованата персона, хранеща се с хартия и мастило, като 
ѝ дава прозвището Началство.

Началството е персонаж, който предпочита да разгадава 
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тайните на живота от позицията на хладното анализиране, вместо да ги 
изживява. За подобен тип герои е характерно достигането на хармония 
да се осъществява чрез силата на разума и пълната липса на действие. 
У читателя остава усещането, че за Началството писането има 
измеренията на борба за подчинение на вътрешния свят; на трудоемко 
израждане, чиято утроба е именно авторовата. Саморефлексиращият 
повествовател търси своята идентичност посредством фикцията, 
добила значение не само на навлизане във вътрешния космос, но и на 
изгубване в него; тя превръща персонажа в ням зрител на случващия 
се около него живот. Изкуството е схващано като бягство, но не за да се 
постигне хармонизиране и освобождение, а с цел рационализиране на 
вътрешния космос. Животът е отъждествен с механизмите на действие 
на изкуството. Книжовникът мисли, че неговото самоусъвършенстване 
може да бъде постигнато единствено чрез аскеза и съзерцание в 
условието на абсолютна самотност. Това води до поява на разрушително 
отношение към света и до деградиране на аз-а.

Образът на Началството не може да бъде анализиран без 
неговата връзка със Зорбас, който играе ролята не само на духовен 
водач, но и на мост между затворения Аз на Началството и така 
мечтания от него пълнокръвен живот. Тяхната връзка е изградена 
върху сблъсъка на различията помежду им. Диалогът между Аза и 
Другия – тоест Зорбас – действа като средство за идентификация 
на персонажите. Природата, трудът, моралът, животът и смъртта 
придобиват ново звучене у Зорбас. И той, подобно на други герои 
на Казандзакис, крие в себе си светлината и сенките, добродетелите 
и пороците си. Макар че е създаден като събирателен образ, той не е 
символ на стремежа на човешкия дух да бъде безсмъртен, а е опит за 
конструирането на безсмъртния стремеж към свободата отвъд всички 
социални и духовни стигми, които човек сам си налага. Зорбас носи 
в себе си детето и стареца, идеализма и прагматизма, първобитното 
мислене и великата философия, помиряването между бога и дявола; 
той е всичко, към което се стреми Началството.

Пътуването и за двамата персонажи има сакрален, 
приключенски характер. И тук е мястото, където значението на 
думата „приключение“ трябва да бъде изчистено от своята баналност 
и несериозност, както и от съотнасянето си с приключенските романи. 
Приключенският роман има развлекателен характер; персонажите в 
него са или положителни, или отрицателни, като у тях се наблюдава 
липса на неразрешими емоционални противоречия. Сюжетът в 
подобни произведения е еднопластов – преобладават бързите промени 
и остротата на ситуациите, в които попадат персонажите. В случая е 
редно приключението да се мисли в контекст с евентуални значения 
на пътешествие, бягство, препятствие, неизвестност, екзистенциална 
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алтернатива. Антиномично значение носи приключението в 
контекста на ежедневното – баналното рутинизирано съществуване; 
обезличаващото битие; напразното биване, обгърнато от комфортното 
самозабвение. Приключението спира да означава единствено фриволно 
действие; то е същевременно и „екзистенциален ангажимент, каращ 
ни да променим живота си и да отхвърлим сигурността и комфорта на 
рутината“ (Драгоев, 2004, с. 7).

Екзистенциалната невзрачност презентира Началството преди 
познанството му със Зорбас. Всекидневното му съществуване изгражда 
една уравновесена и безстрастна зона на комфорт, в която болката и 
радостта сякаш биват допускани в строго определени количества от 
разума. Всекидневието може да се приеме като „екзистенциалната 
тоналност, търсеща да намали и да елиминира всяка възможна 
причина за риск“ (Драгоев, 2004, с. 172). Пренасянето на фикцията като 
опит за справяне с живота и предоверяването на предначертаността на 
книгите довежда Началството до криза; той е неспособен да излезе 
извън понятийната капсула на литературата. Тази неспособност за 
адаптиране, за прекратяване на представлението от страна на зрителя, 
за да вземе и той участие в действието, консервира персонажа, кара го да 
се прибере все по-надълбоко в черупката на добре познатото, оставайки 
все същият безгласен наблюдател на живота. Началството е построил 
едно банализирано и посредствено житейско пространство, което 
така структурира хоризонта на съществуване, че не бива допускана 
възможността за риск и за промяна.

Единствено Другостта на Зорбас е в състояние да конфронтира 
екзистенциалната му застиналост. Различията помежду им се 
трансформират в борбата, която Началството преживява със себе си. 
Пътят, по който Зорбас води Началството, както Вергилий предвожда 
Данте, е устремен право към кризиращото битие, към поставянето 
на рационалното и премерено битие под риск. Обаянието на Зорбас 
подчинява наивността на Началството, превръща я в един съвсем нов 
светоглед. Целта на разказвача персонаж е да подражава на Зорбас; 
светът да бъде погледнат както през Зорбаските очи – сякаш за пръв 
път. Това значи адаптиране към компонентите на приключението – 
риск, несигурност, сблъсък с непонятно ново начало. Книжният Аз на 
Началството трябва да бъде забравен, китапите да бъдат изгорени, за 
да се постигне онази форма на освободеност, която създава закратко, 
докато трае приключението, един напълно друг Аз, с чиято помощ 
може да бъде постигнато общуване на ново равнище със себе си. 

Една от кулминациите на творбата, в която битието пулсира 
с особена интензивност, е убийството на вдовицата, извършено на 
Великден. Излизането от комфорта на рутината е равнозначно на 
достигането на границите на интимността. Ако смъртта бива схващана 
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като абсолютна граница на биването, то рискът отвежда до самата 
граница, до приемане на реалната тежест на този последен предел. 
Началството е втрещен – той отново заема позицията на наблюдател 
и почти не оказва съпротива срещу разбеснелите се мъже, дирещи 
отмъщение за Павлис. Единствен Зорбас скача, за да защити вдовицата 
– затова и преживява нейната смърт по-тежко. Макар Началството да
не допуска до себе си толкова много скръбта от случилото се и да се 
обръща към старите си навици, смъртта на вдовицата е своеобразна 
гранична ситуация в неговото битие. Постепенното наближаване 
към пределността на битието бележи промяна в усещането му за 
идентичност. Той се разкрива като чужденец пред самия себе си, 
започва да върши неща, които не е подозирал, че е способен да направи 
– възкресява плътта си, помирявайки я със своя дух. Това предпоставя
и сюблимната кулминация на романа – върховното общение между 
Зорбас и Началството чрез танца.

Зорбас се намира на едно стъпало над Началството – той 
има смелостта да се изправи лице в лице с граничността на битието, 
прозираща като загадка дори и в най-баналните неща от живота, и 
не му е нужно да се крие зад книгите като Началството. Върху тази 
пограничност на битието се обособява и връзката ученик – учител, 
идентифицирането на Аза посредством присъствието на Другия. 
Сблъсъкът тук между двамата персонажи се осъществява на ниво 
емпиричност и трансцендентност. Начинът, по който Зорбас мисли 
света, позволява достигане до границата на битието с цел опознаване на 
самото битие. Затова и негов равновесен център се явява пулсиращият 
живителен миг, той не се увлича в преследване на отвъдграничното. 
Всичко отвъдгранично и божествено бива десакрализирано от 
представите на Зорбас за света. Той не позволява да има неразгадани 
тайни в границите на битието и затова ги обяснява по свой начин, 
преобръщащ сериозните неща като Бог и морал в обект на своя комична 
интерпретация. Смехът при Зорбас има обяснителен характер. Той 
надскача рамките на първобитния мит и на детското фантазиране и 
представлява снизяване на всичко страшно в смешно.

Пародийното травестиране на сериозното в смешното е 
равносилно на освобождаване от системата на йерархични бариери 
и забрани, наложени от стагниращите условия на делничността за 
спазване на порядъчност и религиозна боязън. Смехът се явява не 
само като трансгресия на сакралното, но и като придвижване към 
граничността на битието, към онази тънка червена линия, по която 
върви Зорбас. Смехът има отрезвяващ аспект за Началството – той 
се отърсва от веригите на аскезата си и най-вече от подчинителната 
заклинателност на словото. Светът, макар и ефимерен под влиянието 
на еуфорията на смеха, се разкрива по нов начин чрез пародийната 
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травестия на Зорбас. Наблюдава се постепенно обновяване на 
материално-телесното, освобождаване от всекидневната дребнавост, 
от „мрачната назидателна сериозност“ (Бахтин, 1978, с. 411). Освен че 
смехът има способността да освобождава от делничната сериозност на 
живота, той е показател за едно волево и непримиримо самосъзнание. 
Това не е смехът на лудостта, а на трезвия разум, подиграващ се със 
стигмите на човека, наложени от самия него. Той е много повече от 
нарушаването на катадневната скука, защото успява да изрази вярата 
на човека в неговите способности. Човешкото същество е свободно 
да убива и най-любимите, и най-омразните си кумири, да влага и 
отнема смисъла на живота си, като заживее с ясното съзнание за своята 
тленност.

Без осезателното тяло, биващо гарант за живота въобще, светът 
не би могъл да същестува. Тук се намира разковничето на съзидателната 
сила на човека според Зорбас – светът същестува, докато животът 
бива живян. Когато човек умира, и светът умира, защото липсва 
алтернативата да бъде изживян отново. Тялото съдържа в себе си и 
Аза, и света. То се явява като органон за конституирането на света, на 
субекта и на тяхната среща. А за да бъде животът изживян пълнокръвно, 
човек трябва да се потопи в стихията на живеенето, в пулсиращата по 
границата на битието безкрайност на мига, а не да се отдава прекалено 
на разума, книгите и аскезата. Затварянето на Началството в света 
на книгите е доброволно робство, ощетяващо същността на живота 
да бъде изживян до неговите предели с непознатото. Разсъдъчността 
буксува без сетивността. Според Зорбас човек не трябва да бъде 
наблюдател на своя живот. В този смисъл вероятно въпросът, който 
най-добре би могъл да подчертае изпитваното недоумение на Зорбас 
към Началството, е: „Какъв е смисълът от познание, което не успява 
да направи човека свободен?“. Равносметката е, че нито Зорбас, който 
не се и опитва да достигне отвъд пределността на битието, успява 
да се докосне до нечовешкото основание за същестуването на света, 
нито стремежът към непрекъсната трансцендентост на живота според 
Началството, водеща всъщност до откъсване от самия живот, успява 
да достигне тайните на мирозданието. Само че Зорбас е изживял своя 
живот, потопен в него, а Началството остава откъснат дори и от 
простите човешки радости, бидейки привлечен от привидния блясък 
на ужасяващата неизвестност.

Изводи

Творбата на Никос Казандзакис би могла да бъде определяна 
като роман на инициацията, на преминаването от профанното в 
сакралното, които всъщност са напълно обърнати – за сакрално е 
смятано връщането към първичното и природното, а за профанно – 
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достиженията на цивилизацията. В този смисъл събирателният образ 
на Зорбас се нарежда сред литературни типове като Одисей, Хамлет 
и Дон Кихот, притежаващи огромна обобщаваща сила. Парадоксално 
е как на пръв поглед в един толкова обикновен човек, като шестдесет 
и петгодишния Зорбас, си дават среща най-големите загадки на 
битието. Важно е да се отбележи, че Зорбас, макар и идеализиран 
от Началството, не преминава ужасяващата граница на битието – 
той учи как човекът да не се бои от смъртта и да обича живота, тоест 
остава в пределите на човешкото и не се устремява към някаква неясна 
трансценденция. Затова и образът на Зорбас не би могъл да бъде 
отнесен към конкретно историческо време и място – той се превръща 
в метафора за духовното освобождение от всички страхове, божества, 
страсти, добродетели и пороци. Вървейки по тънката линия между 
понятното и ужасното, Зорбас утвърждава идеята за малкостта на 
човека във Вселената, но и за силата на този самотен скот да изгражда 
и убива боговете си, за да си обяснява малкото бяло червейче в края на 
своите дни.
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Abstract: The article analyses the Yevgeny Zamyatin’s dystopian novel 
“We” as an intertext that could be interpreted in the “age-old” context and compared 
to Plato’s ancient utopia “The Republic”. The aim of the article is to complete the 
intertextual relations that have been interpreted until now.

Allusions have been made, corresponding to the Ancient Greek philosopher’s 
treatise through the usage of the intertextual approach and methods of comparative 
analysis. It has been concluded that many of the ideas that the ancient philosopher 
put forward in his utopia regarding the structure of the ideal state were brought to a 
logical conclusion in Yevgeny Zamyatin’s dystopia.
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Романът антиутопия „Ние“ на Евгений Иванович Замятин е 
написан няколко години след Октомврийската революция.   В Съветска 
Русия обаче бива публикуван през 1988 г., тъй като властта открива 
скрита критика на съществуващия строй. Книгата е издадена най-
напред на английски език в САЩ през 1924 г., а по-късно е преведена 
и на основните европейски езици. Тя оказва огромно влияние върху 
последвалото развитие на жанра антиутопия и особено на автори като 
Артур Кьостлер („Мрак по пладне“), Джордж Оруел („1984“) и др.

Днес на корицата на българското издание на романа „Ние“ от 
2020 г. бихме могли да прочетем следните цитати: 
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Замятин интуитивно схваща ирационалната страна на 
тоталитаризма – жертването на личността, безчовечността като 
самоцел… Водещият принцип на сътворената от него държава е, 
че щастието и свободата са несъвместими. Така държавата налага 
щастието, като потъпква свободата. 

Джордж Оруел

В „Ние“ Замятин рисува злокобна картина на зараждащата се 
тирания в Съветския съюз.

Wall Street Journal (Замятин, 2020)

Тези цитати като че ли имат за цел да формират определена 
нагласа у читателя, че романът представлява единствено прозрение за 
същността на тоталитарното общество в Съветска Русия. Критиката 
най-често разглежда романа по отношение на връзката му с настоящето 
и бъдещето. 

Ако обаче погледнем на творбата като интертекст, в който в 
различна степен присъстват други текстове – от предшестваща култура 
или от съвременността (по Р. Барт/Бахтин), то ще видим, че не толкова 
пророческото прозрение на автора за бъдещето придава уникалност, 
неповторимост на романа, колкото интертекстуалният му диалог с 
античната утопия на Платон. 

В статията си „К методологии литературоведения“ М. М. Бахтин 
поставя проблема за разбирането на текста в определен контекст. Той 
противопоставя два контекста – „близък“ и „далечен“. Според Бахтин 
„нет границ диалогическому контексту, он уходит в безграничное 
прошлое и безграничное будущее“ (Бахтин, 1975, с. 212).

Интертекстуалността (понятие, произхождащо от теоретичната 
работа на групата Tel Quel)  стъпва  именно на разбирането на Бахтин 
за диалогичността на текста. Юлия Кръстева въвежда термина 
интертектуалност, тъй като той най-точно представя разбирането 
за раждането на текста (метафорично или преносно) от кръстосването 
на други текстове. 

Антиутопията „Ние“ предлага изключително богат материал за 
изследване на интертекстуални връзки в различни дискурси. Романът 
на Замятин би могъл да се определи като един от „най-добрите“ 
текстове, за които говори Солерс в „Теория на целостта“. Според него 
един текст е толкова добър, колкото е добро неговото интегративно и 
деструктивно действие спрямо другите текстове, между кръстосването 
на които той е разположен, и представлява едновременно препрочитане, 
акцентуализация, кондензация, изместване и дълбочина. 

Предмет на изследване в дадената работа е интертекстуалната 
връзка на романа „Ние“ с „Държавата“ на Платон. Интертекстуалният 
метод на изследване позволява да се потърсят връзки между романа на 
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Замятин и античното произведение, т.е. да бъде положен в далечния 
контекст. Изборът на съпоставка с философския трактат на Платон 
е предопределен, от една страна, от жанровото определение на 
романа като антиутопия, която предполага пряка връзка с утопията. В 
научните среди напоследък полемиката по отношение на жанровото 
определение на една творба като антиутопия или дистопия е безкрайна, 
дори понякога остра. Нашата работа обаче няма за цел да се впуска в 
нея. Приемаме определението антиутопия, тъй като самият Замятин 
разсъждава за същността и белезите на утопията и антиутопията в 
статията си за творчеството на Уелс:

Есть два родовых и неизменных признака утопии. Один 
– в содержании: авторы утопий дают в них кажущиеся им
идеальным строение обществ», или, если перевести это 
на язык математический – утопия имеет знак (+). Другой 
признак, органически вытекающий из содержания - в форме: 
утопия – всегда статична, утопия – всегда описание, и она не 
содержит или почти не содержит в себе – сюжетной динамики 
(Замятин, 1988, с. 388).

Съответно според руския писател математическият знак, с който 
се отличава антиутопията, е противоположният (–), а неин характерен 
белег се явява сюжетната динамика, противопоставена на статичността 
на утопията. И тук възниква въпросът: ако антиутопията „Ние“ е минус, 
то коя от утопиите ѝ съответства като знак плюс. 

Разбира се, не би могло да се твърди, че единствено Платоновата 
утопия е проектирана в творбата на Замятин, но внимателният прочит е 
достатъчен, за да се определи интертекстуалната връзка с философския 
трактат на Платон като една от основните, върху които е изграден 
текстът.

Друга причина, поради която отправяме поглед върху утопията 
на Платон, е изтъкната в статията на А. Л. Семьонова „Роман Е. 
Замятина „Мы“ и „Государство“ Платона“. Семьонова смята, че 
романът антиутопия на Замятин, писан през второто десетилетие на 
XX век, несъмнено съдържа алюзии, препращащи към трактата на 
древногръцкия философ1, тъй като това би могло да е предопределено 
и от общокултурния контекст. В края на XIX век Владимир Соловьов 
прави пълен руски превод на Платон и задълбочено коментира неговите 
възгледи в статията си „Жизненная драма Платона“. Освен това 
философското наследство на античния мислител оказва влияние върху 
идеите на самия Соловьов, а също така и върху неговите последователи 
– т. нар. „младосимволисти“ (Семенова, 2015, с. 4).
1 Не е възможно да се разгледат всички вероятни връзки между двете произведения, 
така че ще се спрем върху някои от тях, като направим опит да допълним посочените в 
статията на Семьонова.
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Утопията на Платон описва идеално устроеното общество, но 
както посочва Замятин – тя е статична, тя е идея, докато антиутопията 
„Ние“ пресъздава осъществяването на тази идея, но с обратен знак 
предвид динамиката на живота.  

 Древногръцкият философ смята, че идеалната държава трябва 
да бъде устроена така, че в нея да властват справедливостта, разумът и 
щастието.  А за да бъде справедлива и благополучна държавата, всеки 
поданик в нея трябва да се подчинява на разума, да отхвърля своите 
пагубни страсти, да живее воден от справедливостта, тъй като тя е 
добро, а когато човек е справедлив и разумен, то той е и щастлив. На 
пиедестал в „Държавата“ на Платон се издигат науката за числата, 
геометрията, астрономията и музиката. А в „Ние“ четем още на първата 
страница:

Тысячу лет тому назад, ваши героические предки покорили 
власти Единого Государства весь земной шар. Вам предстоит 
еще более славный подвиг: стеклянным, электрическим, 
огнедышащим ИНТЕГРАЛОМ проинтегрировать бесконечное 
уравнение вселенной. Вам предстоит благодетельному игу 
разума подчинить неведомые существа, обитающие на иных 
планетах, — быть может, еще в диком состоянии свободы. Если 
они не поймут, что мы несем им математически-безошибочное 
счастье, наш долг заставить их быть счастливыми… (Замятин, 
1967, с. 5).

Както при Платон науката за числата и разума е посочена като 
основна за създаване на идеалното общество, така и развитието на тази 
наука при Замятин е видяно като развитие на разумното начало у чо-
века, който е намерил математически безпогрешната формула на ща-
стието. Щастието е възможно обаче тогава, когато е отнета свободната 
воля на индивида.  

Според Платон грижа на законодателя е не благосъстоянието 
само на едно съсловие в държавата, а на цялата държава. Според 
философа трябва да се утвърждава единодушие сред гражданите чрез 
убеждаване и принуда, за да се направят всички способни да бъдат 
„полезни помежду си, доколкото всеки може да бъде полезен за общото“ 
(Платон, 2014, с. 305).  Алюзия към това разбиране можем да открием 
в заглавието на романа „Ние“ и името на държавата в оригинал на 
руски – Единное Государство. Числителното един, което е в основата 
на названието на държавата, пряко насочва към разсъжденията на 
Платон, а именно, „че науката за числата води към истината“, тъй като 
тя се отнася до числото/единицата, а числото едновременно може да 
се мисли като едно и като крайно множество (Платон, 2014, с. 314).  
Гражданите в държавата на Замятин са унифицирани – облечени 
са еднакво, всички дейности вършат в един и същи час, излизат от 
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домовете си по едно и също време, хранят се и спят по едно и също 
време, личните им часове са по едно и също време. 

Поданиците в Единната държава не са личности с имена, а 
номера Д-503, О-90, I-330 – числото отрича индивидуалността, която 
се идентифицира чрез своята различност, а заедно с това отрича и 
хуманността. Разумът и науката са взели връх така, че фантазията, 
чувствата и любовта се смятат за болест. 

Древногръцкият философ определя три части на човешката 
душа: способността за познание на истината; гневливостта, представена 
в желанието за власт, слава и победа, и алчността, видяна като силата на 
човешките желания. В зависимост от това коя част преобладава у човека, 
Платон определя и три типа хора: I тип – обичащи мъдростта, II тип – 
честолюбивите и III тип – користолюбивите. Първите са философите, 
които се водят от справедливостта – на тях е предопределено да 
управляват (Платон, 2014, с. 401 – 403). В образа на Благодетеля на 
Единната държава на Евгений Замятин, както посочва и А. Семьонова 
в споменатата вече статия, можем да видим проекция на Платоновия 
философ управник. А в Пазителите – Платоновите стражи, които са 
длъжни да пазят държавата.

Що се касае до душата, у поданика на държавата в „Ние“ тя 
липсва. В текста на Замятин можем да открием рефлекс от Платоновата 
идея, че първата част на душата, тази, която се стреми към познание, 
трябва да стои най-високо в сравнение с останалите. У гражданите на 
Замятин другите две части са премахнати: тези, които са свързани с 
чувствата, т.е. отнето е човешкото, това, което прави човека човек.  Дори 
и дневникът на главния герой е оформен като конспект – интересно 
авторово решение, което подчертава разумното начало у героя. Драмата 
на героя от „Ние“ – D-503 – е, че се разболява от страшната болест – 
появата на„душа“, той се влюбва. 

Благоразумието и прекалената страст са напълно несъвместими 
и според Платон. Чувствената любов е най-голямата страст, от която 
няма нищо по-безумно. Подобна любов е пагубна за човека и държавата 
на древногръцкия философ. Само „правилната любов“, която по своята 
природа „по разумен и хармоничен начин обича благоразумието и 
хубавото“, има място в идеалната държава. Влюбеният трябва „да обича, 
да общува и да се отнася със своя любим като със син заради доброто, 
ако последният се съгласи“ (Платон, 2014, с. 126 – 127).

Алюзии и реминисценции в романа антиутопия присъстват 
и по отношение на четирите добродетели, поддържащи съвършения 
ред в държавата на Платон: мъдрост, мъжество, разсъдливост и 
справедливост. Мъдростта се проявява чрез нейните управници. В 
„Ние“ Благодетелят на Единната държава, освен че проявява жестокост, 
оправдана с цел опазване на реда в обществото, е представен и като 
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мъдър управник философ. Мъжеството древният мислител определя 
като „запазване на полученото при възпитанието мнение за закона 
относно опасностите – какви са и кои са тия опасности“ (Платон, 2014, 
с. 167). Според него то е силата за спазване на законите по убеждение, 
която може да устои дори на “удоволствия и скръб, страх и силна страст“ 
– силни чувства, способни да нарушат реда в държавата (Платон, 2014,
с. 167).  Явно неслучайно в Единната държава на Замятин чувствата 
са проява на болестно състояние. Борбата с появата на любовта във 
всичките ѝ измерения (страстна, майчина, братска и т.н.) води до 
„Великата Операция“ – с помощта на научния и техническия прогрес 
номерата се оперират от фантазия. Емоциите са видени като заплаха 
за спазването на законите и от Платон, и от Благодетеля в романа на 
руския писател.  

За третата добродетел на страниците на философския трактат 
четем: „Разсъдителността е някакъв съвършен ред“, „хармония“. Тя 
„се разпростира вредом по всички струни и прави съзвучни най-
слабите, най-силните и средните“, представлява „единодушие, 
съгласуваност на по-лошото и по-доброто по природа за това, което 
трябва да управлява в държавата и отделния човек“ (Платон, 2014, 
с. 169-171). Часовите скрижали в света на „Ние“ осигуряват именно 
съзвучието, съгласуваността, единодушието – абсолютния, съвършен 
ред. Отделните номера са представени като многомилионни клетки 
на едно тяло – метафора, препращаща към разбирането на Платон за 
държавата като организъм, който отговоря на човека като цяло. 

Четвъртата добродетел според древногръцкия философ е 
справедливостта. Той смята, че справедливост има тогава, когато „се 
действа за цялото“, когато „всеки един върши една от работите, които 
се отнасят за държавата, и то за която работа природата го е създала 
най-способен“ (Платон, 2014, с. 173).  И в двете разглеждани държави 
обществото е основано на принципа на егалитаризма. Всички са 
равни, но разделени в три съсловия: „промишлено“, „подпомагащо“ 
(съсловието на стражите), „съветващо“ (съсловието на управниците). 
Всеки трябва да върши такава работа, за която е годен. В „Ние“ виждаме 
строители, поети, музиканти, стражи, управляващи и др. Несъмнено 
тези четири добродетели са основи на бъдещия свят, изграден от 
Евгений Замятин в романа антиутопия „Ние“. 

Както посочва и А. Семьонова в своята статия, Платоновото 
разбиране за това, че жените в идеалната държава трябва да са общи, 
а децата – възпитавани отделно от семейството, е въплътено в романа 
на руския писател от XX век. Това разбиране коренспондира с идеята, 
че човекът в обществото трябва да се води от разума и да потиска 
чувствата. По този начин гражданинът и в двете разглеждани държави 
е лишен от чувства като любов, ревност, желание за притежание; лишен 
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е от родителската връзка и чувствата, които тя предизвиква. Според 
Платон трябва да бъде забранена поезията, създаваща призрачни, а не 
действителни образи, т.е. поезията, която въздейства на личността. 
Позволени са само творби с възхваляващ характер по отношение 
на държавата и справедливия управник. В „Ние“ се появява именно 
образът на поета, който съчинява позволените от Платон творби, 
а когато главният герой се влюбва, т.е. разболява, по отношение на 
неговата промяна се акцентира върху противопоставянето математик 
– поет (но такъв поет, за какъвто няма място в държавата на Платон).

В своя трактат Платон разсъждава за дълга на поета към 
държавата. Той не би могъл да напише, че Бог е виновен за нещастието 
на наказаните, но може да утвърждава, че „страдащите заслужават 
наказание, понеже са лоши, и чрез наказанието бог е полезен“ (Платон, 
2014, с. 93). Един от законите (предписанията), на който трябва да се 
подчинява идеалната държава, засяга ораторите и поетите. Те трябва 
да утвърждават идеята, че „бог не е причина за всичко, а само за 
доброто“ (Платон, 2014, с. 93). В света на Замятин Бог няма, но образът 
на Първия сред номерата, освен че се асоциира с философа управник 
от Платоновата държава, отпраща и към представата за Бог като висша 
справедливост, като вършещ единствено добро, създаващ „благо“. 
Първият номер в Единната държава на руския писател неслучайно е 
наречен Благодетел, което насочва към създаващия благо (в превода 
на „Държавата“ на руски език думата за добро е „благо“), творящия 
добро, но и справедливо наказващия бог – управник на света. Замятин 
въплъщава в образа на Благодетеля на Единната държава черти 
на Платоновия Бог, на философа управник, достигнал познание, 
непостижимо за останалите, и на наказващия Йехова от Стария завет. 

За древния философ идеалният управник е справедливият, 
този, който не мисли за себе си, а за благото на своята държава. Такъв е 
и управникът в света на романа „Ние“, или поне така го вижда главният 
герой. По време на „Празника на справедливостта“ той с чугунената си, 
огромна ръка изпълнява смъртно наказание, като включва Машината, 
превръщаща човека в локва течност. Убийството се извършва в името на 
справедливостта, защото справедливост е доброто за цялата държава, а 
на един номер не може да се разреши да подкопава устоите, върху които 
е изграден целият свят. Платоновата идея за справедливия управник 
и благото на държавата като висша ценност е представена в света на 
Замятин като реална практика за опазване на реда, тя обаче се оказва 
антиутопична, тъй като подчиняването единствено на разума, вярата 
в развитието на науката и техниката превръщат обществото в машина, 
лишена от всякаква човечност, лишена от душа и право на свободен 
избор. 

При сравнението на философския трактат на древногръцкия 
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мислител и романа на руския писател от XX век се вижда, че някои 
идеи, които Платон излага в своята утопия, са доведени до „логически 
завършек“ (Семенова, 2015, с. 8) в антиутопията на Евгени Замятин. 
Въпреки че много от „съвременниците на романа „Ние“ го възприемат 
като памфлет“, Замятин всъщност засяга „проблема за еволюцията на 
човешкото общество“ (Семенова, 2015, с. 16), за това как би могла да 
бъде постигната, на каква цена и постижима ли е изобщо. 

От една страна, не може да се отрече полемичността на 
романа по отношение на съвременността и разглеждането му като 
съдържащ пародийни интенции, визии за съвременното общество, 
но от друга, безспорна е интертекстуалната връзка с утопията на 
Платон, което позволява творбата на Замятин да се възприеме като 
сигнал за опасността, която заплашва човека, човечеството от 
хипертрофираната власт на машините и властта на държавата – 
все едно коя. Чрез интертекстовата кореспонденция с „Държавата“ на 
Платон романът на Замятин генерира универсалистични смислови 
послания, които се отнасят до същността на човешката природа и 
човешката история въобще, а не само към социалната действителност 
от първата четвърт на XX век. 
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Abstract: The earliest form of religion is magic. Various national and 
international specialists on the subject are discussed with their respective definitions. 
The types of spells are presented and analyzed. A counterpoint to the association with 
supernatural forces in magic is exorcism which still exists today. The influence of the 
supernatural on children is shown with the contribution of children’s literature and 
the film industry. Emphasis is placed on the types of spells. The main qualificative 
division of spells is indicated: two subtypes: ceremonial and folk magic. The paper is 
also concerned with the attitude of the Orthodox Church towards magic, the role of 
atheism, the means of combating it and the reasons for its existence to this day.
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Магията е най-ранната форма на религия. Темата за магиите 
от дълбока древност до днес продължава да е все така актуална, без да 
се съобразява със социално-политическите промени, нито с научно-
техническия прогрес. Има предположения, че магиите са съществували 
откакто има следи от съществуването на човека.

Магията е съвкупност от начини на свързване и взаимодействие с 
нисшата, демоничната област на духовната власт. Тези методи включват 
религиозно поклонение и служение (с молитва и жертвоприношение) 
на свръхестествени сили, за да се получат материални резултати. 
Създава се връзка между човека и тези сили. Така хората, обръщайки 
се към магьосническите средства, решават житейските си проблеми 
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като жажда за мъст, сексуални потребности, страст към богатство 
и причиняват за други хора страдания, заболяване или смърт. 
Съществуват видове и подвидове магии, но тяхното класифициране и 
групиране е също толкова сложно, колкото и самото определение на 
магията.

Ще разгледаме няколко различни източници, определящи 
значението на думата “магия“, и ще разтълкуваме подробно 
съдържанието на определението.

Магия (от лат. magia, от старогр. μᾰγείᾱ – обреди, ритуали) 
е употребата на ритуали, символи, действия, жестове и език с цел 
използване на свръхестествени сили. Практикуването на магия 
съществува от зората на човечеството и продължава да играе важна 
духовна, религиозна и медицинска роля за много култури и в наши дни 
(Wikipedia).

„Магията е изкуството за правене на свръхестествени неща – 
съвкупност от думи и действия, притежаващи чудодейни свойства“ 
(Български тълковен речник, 2016).

„Магия – съвкупност от обреди и заклинания, с които се цели 
да се въздейства по свръхестествен начин върху хората, животните, 
природата“ (Габеров, 2007).

И още едно определение: “Магията е използването на окултни 
сили за постигане на недостъпни по друг начин резултати“ (Библейски 
речник, 1995). Има и няколко преносни значения на думата магия, на 
които няма да се спираме.

В днешно време думите магия и магьосник се използват в 
ежедневието като нещо обикновено и нормално – в рекламата, във 
филмите, в книгите, в детските приказки, в празниците и други, без 
да се влага истинският смисъл на думата, а преносният. Навярно 
историците и археолозите ще докажат, че откакто има следи от 
съществуването на човека, той се е занимавал с магически практики, 
опитвал се е да постигне неща, които са отвъд силите и възможностите 
му. Болшинството от хората по света нито сега, нито в миналото могат 
да различат лесно свръхестествените прояви на магизма от тези на 
Божиите чудеса.

Ще разгледаме значенията, включени в етимологията на 
думата магия. В магията е наличен обредът, който представлява „ред 
от действия със символично значение, установен в дадена общност. 
Обредите представляват съвкупност от стереотипни, традиционни 
действия, лишени от непосредствена практическа целесъобразност, но 
служещи като символ на определени социални отношения “ (Wikipedia).

Терминът ритуал се отнася до „определена установена поредност 
от обреди“ (Wikipedia). Ритуалът е система от символи, които съдържат 
особеностите на ритуалното поведение. Той е средство за предаване на 
информация. Ритуалите са разделят на директни и косвени, както и на 
позитивни и негативни. 

Според Университетския речник на Нов български университет 
(НБУ) „ритуалът е последователност от действия, които имат 
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символичен смисъл и преследват определена социална цел.“ По-
разгърнатото определение на британския антрополог Виктор Търнър 
гласи: „Ритуалът е предписано формално поведение, основано на вяра 
в свръхестествени същества или сили“ (Търнър, 1999).

На ритуала може да се погледне от четири гледни точки – 
символна, ценностна, целева и ролева. Според първата ритуалът 
е система от символи, които съхраняват или по-скоро съдържат 
специфичните особености на ритуалното поведение. Втората гледна 
точка разисква ритуала като средство за предаване на информация за 
най-важните ценности и тяхната йерархия. Третата разглежда ритуала 
като система от цели и средства, които могат и да не са свързани с 
мит или с религия. Четвъртата гледна точка позволява да се гледа на 
ритуала като на продукт от взаимодействието на различни социални 
статуси и позиции. Според Търнър адекватното изследване на ритуала 
изисква съвместяване на всичките четири гледни точки. 

Друго действие, извършвано при правенето на магия, е 
заклинанието. То представлява „израз с тайнствено значение, 
магическа формула, молитва към въображаеми тъмни сили, свързана 
със зли пожелания“ (Речник на българския език, 1987).

Магическата формула е предназначена да предизвика магически 
ефект върху човек или предмет. Формулата може да се говори, пее или 
скандира. Заклинанията се извършват по време на церемониални 
ритуали и молитви. 

През Средновековието Западната църква вижда заплаха в 
хората, занимаващи се с магия, смятайки ги за конкуренция и опасност, 
с която трябва да се справи. Църквата преследва жените, смятани за 
вещици заради техните особени знания и способности. Тези жени са 
обвинявани в съюз с дявола, поради което са преследвани и много от 
тях са изгаряни живи на клада. Наричат го „лов на вещици“.

По време на обвинителните процеси полът на обвиняемите 
не е от значение. Ако хората вярват повече в магическите сили на 
заклинателите и им се доверяват по-често, отколкото на Църквата, 
тогава Църквата губи влиянието и мощта си. И от католическа, 
и от протестантска гледна точка вещерството се приема за най-
ужасното и най-тежкото престъпление, затова някои от процесите 
са изключително жестоки и провеждани без оглед на християнския 
принцип за милосърдие. Тази част от Западната църква, отговаряща за 
прекратяването на религиозните ереси и лова на вещици, била Светата 
инквизиция – въведена в края на XII век. Последните процеси срещу 
вещици се състоят в края на XVIII век.

Обратното на търсенето и свързването със свръхестествените 
сили при магията е екзорсизмът – практика за изгонване на демони 
или други зли духове от човек или място, където те съществуват. 
Практиката съществува от древни времена и до днес в много страни. 
Според християнската традиция хората, практикуващи екзорсизъм, са 
членове на църквата или смятат, че притежават свръхестествени сили и 
умения. Екзорсистите използват молитви и заклинания, както и други 
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религиозни способи като формули, жестове, символи, икони, амулети 
и други. Обикновено призовават Бог, Иисус Христос или някои ангели. 
Обсебените хора не знаят за злото в себе си. Според екзорсистите 
прилаганата практика е повече като лечение, отколкото като наказание. 
Съществуват игрални и документални филми за изгонване на демони 
и екзорсизъм.

Децата от малки вярват във вълшебства, магьосници и 
супергерои, надарени със свръхсили. Затова допълнително допринасят 
детската литература и киноиндустрията. Детската фантазия е силно и 
богато развита и се доразвива понякога от приказки, разкази, книги и 
филми с недобро послание като „Хари Потър“ на английската писателка 
Джоан Роулинг. Книгата е написана увлекателно и майсторски, 
но техниките и заклинанията, с които си служи Хари Потър, не са 
измислени от автора, а са взети от книги за „черна“ и „бяла“ магия. 
Роулинг признава, че една трета от съдържанието на книгите ѝ идва от 
магьоснически изследвания на сатанински и други езически вярвания.

Видове магии
В света има много видове и подвидове магии. Не всички видове 

имат еднакво намерение, но резултатът от тях е винаги недобър. Всеки, 
практикуващ магия, използва различни подходи за това. Според едни 
автори магията се дели на два основни подвида – церемониална магия 
и народна магия.

Церемониалната магия обикновено се определя като магия, 
в която практикуващият използва специфични ритуали и покани 
за призоваване към духовния свят. Наричана още „висока магия“, 
церемониалната магия използва като своя база смес от по-стари окултни 
учения - телема, енохийска магия, кабала и други различни окултни 
философии (Нетесхайм, 2020). Церемониалната магия зависи в голяма 
степен от изучаването на книги, тя е точен и сложен ритуал със сложни 
съвкупности и съответствия. Включва призоваването и контрола на 
духовете. Основната ѝ цел е приближаване до призоваваното духовно 
същество, което се обожествява.

Исторически погледнато, народната магия е магията на 
обикновените хора. Тя има предимно чисто практически цели: 
изцеление, привличане на късмет и любов, отблъскване на злите сили, 
намиране на изгубени предмети, животни и хора, привличане на добра 
реколта, плодородие. Записи на тези народни практики до голяма 
степен не съществуват, тъй като практикуващите народна магия са 
били обикновени, неграмотни хора. Ритуалите са били прости и 
вероятно са еволюирали с течение на времето. Те включват предмети 
от ежедневието, растителен материал, монети, нокти, дърво, кокоши 
части, въже, камъни, животни, пера и др. (Нетесхайм, 2018).

Видове съвременни народни магии
Худу (на английски hoodoo) е северноафрикански магьосниче-



АВТОРСКИ КОЛЕКТИВ, 2023 
Университетско издателство   
„Епископ Константин Преславски” 
ISSN 2738-8581 (Online), ISBN 978-619-201-721-7

INDIVIDUAL CONTRIBUTIONS 
RESPECTIVE AUTORS, 2023  

Konstantin Preslavsky Publishing House
ISSN 2738-8581 (Online), ISBN 978-619-201-721-7

194 195

ски култ, основан на суеверието и страха от смъртта. Думата „hoodoo“ 
идва от hu‘du‘ba, което на езика Hausa означава „да събуждам възмуще-
ние, причинявам възмездие“. Худу не е част от вуду, въпреки че някои 
техники са заимствани от последното. Худу остава практически неиз-
следвана. Много хора смятат, че hoodoo е измислица.

Като цяло худу магията е смесица от африкански, американски и 
европейски практики за народна магия. Тя е силно осеяна с християнски 
изображения. Използва и фрази от Библията (Keene, 2011).

Пау-уау (powwow) е друг американски клон на народната ма-
гия. Смесвайки аспектите на народната религия с лечебни практики, 
тя включва широка гама от лечебни ритуали, използвани предимно за 
лечение на заболявания на хората и добитъка, както и за осигуряване 
на физическа и духовна защита и късмет в ежедневието. Въпреки че 
думата powwow е индианска, тези ритуални традиции са от европейски 
произход и са пренесени в колониална Пенсилвания от немскоговоря-
щи емигранти от Централна Европа през XVII и XVIII век. Тези народни 
традиции продължават и до днес. Практиките са предимно европей-
ски. Известна е със шестнайсетичните знаци. Християнските понятия 
са също част от заклинанията. Библията се смята за най-важната книга 
и никой, практикуващ пау-уау, не би работил без Библията си под ръка 
(Харпър, 2017).

Лява и дясна магия – практикуващите в сатанинската и 
луциферовата вяра се считат за левичарски път. Лявата магия се 
разглежда като черна магия, която е злонамерена, докато дясната магия 
се счита за бяла магия, която е добронамерена.

Черна и бяла магия. Тези термини са неточни. Те се използват 
за разграничаване на магическите практики с намерение, което не е 
социално приемливо. Черната магия се разглежда като изкуството да 
бъдат призовавани свръхестествени явления с помощта на силите на 
ада. Най-често правените черни магии са:

• Магия за вземане на мома против нейното желание;
• Магия за отнемане на съпруг от страна на приятелката ѝ;
• Магия за всяване на раздор в семейството;
• Магия за разделяне на двама;
• Магия за разтуряне на предстоящ брак;
• Магия за смърт на малки деца;
• Магия за смърт.
Бялата магия е противоположна на черната. Ритуалите ѝ 

са насочени за развалянето на черната магия, изцеление от болести, 
магия за любов, творческа магия и др. В наши дни се прави и бяла магия 
за любов с предмети от християнството като църковна свещ, светена 
вода, молитвата „Отче наш“ и с червен конец, снимка от телефон, плюс 
определени заклинания и ритуали.

Зелена магия – използва билки и отвари за лечение.
Вуду е афроамериканска религия, изповядвана в Хаити, Куба, 

Доминиканската република, някои части на САЩ и Африка. Корените 
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на тази духовна традиция се свързват с шаманизма. Думата вуду 
означава дух. Вуду е култура, философия, изкуство, музика и танци, 
език, народна медицина, правосъдие, власт над отвъдното, устна 
традиция и ритуали. Важно място във Вуду заемат груповите ритуали 
за връзка с предците, при които се изпада в транс посредством ритми, 
музика, танци и наркотици (Wikipedia).

За разлика от черната магия, чиято цел е трайно да навреди, 
то вуду магията причинява прорязваща болка, но без видима телесна 
повреда. Според легендите вуду се изпълнява чрез статуетка от глина, 
пластилин или плат на този, когото искате да нараните. Това, което се 
случва на статуетката, го усеща този, чийто лик е на нея. Силата на ма-
гията обаче сама по себе си е нещо благородно и не прощава на тези, 
които я използват за зло. Този, който реши да прави вуду магия, трябва 
да е подготвен ефектът ѝ да се върне към него с тройно по-голяма сила, 
независимо колко добре е защитен от защитни муски или други посо-
бия.

Вуду магията съчетава традициите на Африка и католицизма. 
Паралелите между вуду и католицизма са толкова силни, че между двете 
религии няма вражда, а в много области те съществуват съвместно. 
Днес свещениците от двете религии работят заедно, за да помогнат за 
постигането на мир и просперитет в Африка, откъдето произлиза вуду.

Използването на вуду кукли само по себе си не е зло или тъмна 
материя.  Експерти казват, че куклата получава връзка с лицето, което 
символизира, само след като нещо, свързано с този човек, е прикрепено 
към нея: снимка или кичур коса. Също така към куклата се добавят 
подаръци за духовете: чесън, цветни листенца, парфюми и дори пари.

Въпреки че магията е ранна религиозна форма, тя съществува и 
в наши дни, особено сред най-нискообразованите като африканските, 
ромските и др. общности.

Магията и Православната църква
Ако предположим, че в един прекрасен ден по цялата Земя 

измрат всички магьосници и магове, а техните книги бъдат унищожени, 
то нищо няма да се промени, тъй като злобата на прогонените от 
Рая хора ще остане. След около две години биха се появили нови 
магьосници, притежаващи същите знания и умения. Защото не са само 
хората инициатори на тези процеси и притежатели на „тайни знания“, 
които в прекия смисъл са „навсякъде“. Отстъплението от Божията 
благодат от отделилата се част на Църквата е позволило на съществата 
от паралелния свят да активизират своето въздействие, преди това 
удържано от благодатта на Светия Дух.

Още през XIII век Западът започва да се увлича по магическите 
учения на юдейската кабала, по алхимия и астрология, появяват 
се тайни магически ордени. Времето на Възраждането става 
време на възраждане и на магически обреди и учения, водещи до 
възстановяването на отхвърления някога от човечеството контакт 
със свръхестествените сили. По това време в православния Изток 
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проблемът с магьосничеството не е толкова остър. Православните 
християни живеят в благодатта, присъстваща в Църквата и нейните 
тайнства, затова магьосниците на практика не могат да изплашат 
никого. Не е имало нужда от Инквизиция, както на Запад.

По времето на атеизма като че ли са позабравени и Църквата, и 
магията. Но след промените се открива възможността човек, откъснат 
веднъж и за дълги години от Православието, да се почувства привлечен 
да опознава отново тъмните сили. Като изпод земята се появяват тълпи 
магьосници, лечители, магове и екстрасенси с обяви и реклами в 
печата, а сега и в телевизионни предавания и в интернет. И изведнъж 
стана това, което се е случило със Западна Европа през Средните 
векове – хората, лишени от правата вяра и благодатта на Светия Дух, 
стават лесна плячка на съществата от паралелния свят, представящи се 
за ангели или близки на починали, светци или дори за Христос и св. 
Богородица.

В книгата „Паранормалните явления и свръхестествените 
дарби в светлината на православната вяра“ игумен Ефрем Виноградов 
(Виноградов, 2012) подробно описва най-древния проблем на Земята – 
религиозната ориентация спрямо светлината и мрака. Авторът успява, 
преосмисляйки с категориите на съвременния език и въз основа на 
широко изследване на научния материал, да сподели с читателя своето 
отческо учение за злите духове.

От същия автор е и книгата „Магията в светлината на 
православната вяра“, която отговаря на въпросите на кого и как „правят 
магия“ магьосниците и по какви други начини човек може да бъде 
подложен на демонично въздействие (Виноградов, 2013). Феноменът 
магия е разностранен. Изучават го хора с различни специалности – 
богослови, религиоведи, лекари, психолози. Според игумен Ефрем 
Виноградов:

Магията или „индуцираната обладаност“ е резултат от 
магическо действие, целящо да натрапи на незащитения 
от благодатта на Светия Дух човек чужди мисли, желания и 
усещания, както и да предизвика заболявания с помощта на 
демони, които или са на подчинение на осъзнат магьосник, 
посветен в култа на Луцифер, или действат самостоятелно чрез 
свои непосветени служители (Виноградов, 2013).

Дарин  Алексиев в книгата си „Православието срещу поднебес-
ните духове  на злобата“ (Алексиев, 2013) е вложил православния миро-
глед за духовните опасности и изкушения в съвременния свят. „Нови-
те“ времена размиват понятията за добро и зло и изглежда, че колкото 
по-объркани са човешките представи, толкова по-лесно за съвремен-
ния човек е да живее, понеже оправдава своите страсти. Тези времена 
без ясно разграничаване на добро и зло, по думите на св. ап. Павел (вж. 
Евр. 5:14), ще заглушат съвестта и морала и ще направят човек безучас-
тен за собствената му вечна съдба.
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Средства за борба с магията
Най-силното средство за борба с магията е Православната вяра 

и придобиването на Божията благодат. Начините са Светото кръщение, 
Пост и молитва, Светата изповед и Светото причастие, тамян, осветена 
вода, кръстното осенение, свети икони, нагръден кръст.

От дълбока древност вярата в магията е позволявала на магове, 
врачки и прочие гадатели да властват над душите на хората, но като че 
ли тази вяра не отслабва и в наши дни, макар че магията е само първата 
форма на вяра. Измамното усещане, че определени думи, притежаващи 
чудодейни свойства, обреди, ритуали, символи и действия могат да 
променят живота ни, да ни излекуват чрез магическа формула, ни прави 
пионки в ръцете на злото, без да осъзнаваме това. Днес човешкият 
стремеж към това магическо невидимо се е превърнал в норма, така че 
подчинява огромно множество хора и ги превръща в роби с невидими 
вечни окови. Тъжно е, че съвременните хора не познават Светото 
писание. В книга Второзаконие се казва: 

Не бива да се намира у тебе такъв, който прекарва сина си или 
дъщеря си през огън, предсказвач, гадател, врачка, магьосник, 
омайник, ни който извиква духове, ни вълшебник, нито който 
пита мъртви, защото всеки, който върши това, е гнусен пред 
Господа, и тъкмо поради тия гнусотии Господ, Бог твой, ги 
изгонва отпреде ти (Вт. 18:10 – 12).

У св. Матей е казано, че тези лъжливи пророци действително ще 
правят знамения и чудеса, за да могат да „прелъстят, ако е възможно, и 
избраните“ (Мат.24:4), т.е. православните.

Много от съвременните магьосници вкарват хората в заблуда, че 
са изпратени от Бог и че са във връзка със светии: 

Мнозина ще ми кажат в оня ден: Господи, Господи! Не в твое име 
ли пророкувахме? И не в Твое ли име или бесове изгонвахме? 
И не в Твое ли име много чудеса правехме? И тогава ще им 
кажа открито: никога не съм ви познавал, махнете се от мене 
вие, които вършите беззаконие (Мат.7:22 – 23).

Заключение 
В заключение трябва да кажем, че феноменът, наричан магия, 

придружава човечеството от самото начало на съществуването му. В 
наши дни понятието магия сякаш отново се опитва да вземе връх. При 
това трябва да е ясно, че страхът от магическо въздействие е следствие 
на не маловерие или на духовна неграмотност. Дехристиянизацията 
доведе до връщане на езичеството и на тази ранна форма на вярата. 
Отричането на Бога, тази его- и човекоцентричност стават норма 
на поведение, а духовното е изродено във външна демонстрация на 
уникалност. Вярата в Истинския Бог Иисус Христос е изоставена, а 
вместо нея трескаво се търсят нови и стари религиозни преживявания, 
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като тези на магията.
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ИНИЦИАЦИЯТА НА БЪЛГАРИНА С 
ВАЗОВОТО „АЗ СЪМ БЪЛГАРЧЕ“
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t.teneva@shu.bg

BULGARIANS’ INITIATION WITH “I AM A 
BULGARIAN CHILD” BY IVAN VAZOV

Temenuga Teneva
Associate Professor, PhD

Konstantin Preslavsky University of Shumen, Bulgaria
t.teneva@shu.bg

Abstract: The popular Vazov poem was written in 1919. For its 100-year-old 
life, the text has become an ID card of Bulgarians, a rite of passage to their national 
identity for the world. Unfortunately, this initiation is more formal than intimate 
because most Bulgarians do not know the whole work or its meaning. But with 
the language of a growing child, Vazov has put a real spell for the prosperity of the 
Bulgarian language and regardless of whether we understand it or not, as we speak 
it, it comes true.

Key words: Ivan Vazov, “I am a Bulgarian child”, initiation

...един ще жали, друг ще ме проклина,
но мойте песни все ще се четат!

Толкова точно може да се предвиди във времето след себе си само 
родителят или учителят, който знае на какво е научил децата (си). През 
50-те години творческа и обществена дейност на Иван Вазов неговите 
деца и ученици – българската читателска публика – преминават със 
забавяне или забързване първите класове на литературното училище 
и с признание започват да се обръщат към своя учител с уважителното 
„дядо”. Е, не всички. Д-р Кръстев е убеден, че „времето за разбиране на 
истинско изкуство - ще настъпи само след като българската литература 
преживее и изживее своята Вазовска епоха - след като литераторството 
и стиховете на тая епоха станат посмешище и на школниците; а днес 
те още служат на младежта за школа на вкус, resp. безвкусие в език, 
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стил и мисъл. Това време ще настане, когато след първия полувековен 
период на новата българска литература – периодът на Каравелов-Вазов 
– настъпи Славейковата епоха” (Миролюбов, 1907).

100 години след Вазов раздвоеността между „жаленето” и „про-
клинането” продължава – името му се спряга в широката амплитуда от 
родоначалник на новата българска литература до непонятен и ненужен 
за днешните читатели. По-неприятното е, че и позитивните отгласи 
на „патриарха” в много от случаите са културно лицемерие. През март 
2009 г. в инициативата „Голямото четене” романът „Под игото” получи 
първото място в класацията за любим роман на българските читатели, 
макар учителите през последните 30 и повече години (това са няколко 
поколения) да знаят, че в по-голямата си част техните ученици не по-
знават пълното съдържание на Вазовата творба. Но са гласували за нея 
инерционно, по първо досещане (едва ли само пенсионери и изкуше-
ни читатели са пращали смс-и за класацията). Най-лесно е топката за 
знаенето, но непознаването на „Под игото”,  да бъде прехвърлена към 
учителите с фразата на Стефчов от романа: „Доста небрежно е препода-
вано”1. Но никой неспециалист не предполага колко е трудно да предиз-
викаш създаването на някакъв културен образ в съзнанието на ученика 
само с няколко и то раздалечени парчета от художествения пъзел. 

През 80-те години на миналия век колективният училищен  
прочит на първия български роман се опираше на главите „Гост”, „Пак 
у Маркови”, „Радини вълнния”, „Силистра Йолу”, „Представлението”, 
„Ганковото кафене”, „Зелената кесия”, „Новата молитва на Марка, 
„Пиянството на един народ” и „Гибел” (11 от общо 88, значи около 12-
13%), което все пак даваше възможност да се проследи придвижването 
от завръзката на сюжета до неговия край, да се коментира идейната 
кулминация с „Пиянството...”, да се осмисли символиката на 
композиционната рамка на започналия през пролетта и завършилия 
на следващата пролет неуспял опит за освобождение. След поредица 
от съкращения, в последния вариант на  учебното съдържание по 
литература, „Под игото” е представен с 4 глави (3,4%): „Радини 
вълнения”  и „Представлението” в 6-ти клас и в 10-ти – началната 
„Гост” и „Новата молитва на Марка”, която е 15-та от втората част на 
романа (значи на 50 глави отстояние от първата). В ситуацията на 
промяна от „задълбочено” в „браузващо“ (Кар, 2011) четене (не само) 
на литература подобна фрагментаризация на образователния прочит 
може и да изглежда съответна на днешните условия, но със сигурност 
го формализира до обезсмисляне2. Опитите за осъвременяване и 
1 Главата „Радини вълнения” от „Под игото” // https://chitanka.info/text/3753-pod-
igoto/11#textstart 
2 През есента на 2020 г. присъствах виртуално в платформата на Discord на урок 
за „Новата молитва на Марка” в елитно варненско училище. За 30 минути учебно 
време (толкова са „електронните“ часове) в обстановката на „радиотеатър за младия 
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улесняване на възприемането с „преведеното на новобългарски” 
издание на романа пораздвижи искрените ценители на Вазовото 
слово, които успяха да спрат разпространяването на не-Вазовия 
текст, но този факт едва ли е довел до увеличаване на читателите на 
оригинала. И пак на учителите се пада отговорността да изпълнят 
неизпълнимото, допълнително затруднено през последните 2 години и 
от ограниченията на дистанционното обучение в условия на пандемия.

Примерът с „Под игото” може да бъде потвърден с другата 
емблематична Вазова творба – стихотворението „Аз съм българче”. 
Откриващо букварите и читанките на поколения българи, в началото 
на 90-те години то също получи своето „проклинане” с уверението, че му 
е време да излезе от учебната програма. За радост това не се случи, дори 
от 2011 г. по инициатива на електронното издателство Академика.бг 
на всеки 1 юни в 10 ч. в детски градини и училища звучи колективното 
едновременно рецитиране на „Аз съм българче”. Когато обаче попитам 
студентите, които ще учат утрешните българчета, дали го помнят, 
единици се осмеляват да опитат казването му и то – от втората строфа 
(„Аз съм българче. Обичам / наште планини зелени...”). Получава се 
културен парадокс – инициираме се с определени имена, защото така 
са ни нарекли, но не ги разчитаме, за да усвоим същността, която ни 
дават. 

В работата си на преподавател винаги пристъпвам към 
аудиторията си с представяне на своето и с опознаване на личните 
имена на всеки един. За да споделим орисиите си, получени от най-
обичаните хора, да си се доверим, за да можем да направим нещо добро 
заедно. Често се изненадвам как претендиращите не умеят словото, 
не  се вслушват в историите, които думите разказват. Употребяват 
„здравей”, „по-здрави”, „благо-даря”, „с-богом”, без да съзнават 
заклинанията в тях и често ги заменят с чуждици, които са много по-
бедни на смисъл. По подобен начин българите се представяме и с Вазов 
– като с нещо много лично, определящо ни, но непомислено какво
точно казваме с „Под игото” или „Аз съм българче”. Защото, ако „Под 
игото” нарича етап от „фамилната ни история” (не се гордеем с него, 
но го използваме за оправдание), то сегашността на заявяването „аз 
съм” обещава изричането на „собственото име”, благословията, която 
напътства живеенето ни (като: „Приятно ми е, аз съм Теменуга”).

Популярността на „Аз съм българче” като детско стихотворение 
обаче някак по презумпция ограничава ролята му до букварния период 
в училище. Малките ученици тренират с него четене, наизустяване, 

слушател” – без зрителен контакт между учител и ученици и без да се четат откъси от 
художествения текст, беше изговорено набързо нещо по съдържанието на тази глава 
с опит за връзка с началото и предходната  XIV глава. Участваха плахо двама ученици. 
Урокът беше провал.
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научават, че са българчета, без още да могат да си представят България 
като родина и българското като принадлежност към общност, история, 
ценности... Когато вече имат нужните знания, за да разберат какво 
им казва Вазовото стихотворение, то вече е станало ненужно. И са го 
забравили.  Освен заглавието и първите два стиха от втората строфа, с 
които свързват ранните си училищни спомени. А в простичката наглед 
направа на текста, без характерните за Вазов антитези и плеонастични 
натрупвания, е показана стълбицата на порастването ни не като деца, 
а като българи. И Вазов, по патриаршески, много добре е знаел какво 
заклинание е изрекъл и как го е нарекъл да работи след него.

Написано през 1919 г. в ситуацията на политически, 
икономически, духовен срив след трите войни от началото на века,  
„Аз съм българче” по никакъв начин не подсказва трудния момент на 
раждането си. Точно обратното – творбата говори за този момент като 
за „дни велики, славно време”; мястото, където живее българчето, е 
„край свободен”, „земя прекрасна”. И това не е детският поглед, който 
пропуска разрухата на заобикалящата действителност, а съзнателно 
игнориране на временния крах, който не може да зачеркне даденостите 
и достигнатостите на българското.  Почти седемдесетгодишният по 
това време Вазов предрешва своя лирически говорител като момче 
във възрастта на питането-разбирането „кой съм аз” (12-13 г., т.е. това 
не е малкото дете, което се учи да срича), за да внуши през думите му 
формулата за неговото ставане – на човек и българин. В този смисъл 
умалителното „българче” в заглавието и в анафоричните повторения в 
началото на всяка строфа изказва съзнаването за още непорасналост, но 
заедно с това вече е постигнато убеждението в родовата принадлежност 
– „българин да се наричам, първа радост е за мене”.

Името на творбата е цяло изречение, което не е характерно за 
поетическия текст, в това число и за Вазовите, с някои изключения като 
признанието му в любов към родното с „Отечество любезно, как хубаво 
си ти!”. В „Аз съм българче” въздействието на нетипичната структура 
на заглавието е, че при всяко четене или произнасяне на изречението, 
то се персонализира като лично изказване на четящия/говорещия – 
кой и какъв е той. И предполага някаква конкретизация – защо, как... 
Никола Георгиев обръща внимание на „аз”-изказа в лирическата 
творба като на „вече знаен човек, който може да бъде разпознат и през 
девет заключени врати”, но предупреждава, че трябва да се изследват 
„значенията, породени от пречупването му в лирическия контекст” 
(Георгиев, 1985). Защото всяко местоимение е силно раздвоено между 
определеност и максимална обобщеност. Може да се каже, че текстът, 
който следва категоричността на „Аз съм българче”, екзистенциализира 
обобщеността на аз-а – всеки изговарящ стихотворението се 
идентифицира с лирическия субект поне за момента на изговарянето.
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Четирите строфи продължават заглавната формула с наслагване 
на причините за себеосъзнаването – силната майка, учеща да 
„обичам (наште планини зелени)“, което прави българчето свободно 
(„в край свободен аз живея“), а само свободата дава възможност 
за растеж („расна в дни велики, в славно време“).  Така са внушени 
най-важните мотиви за „българин да се наричам – / първа радост е 
за мене“. Повече от ясно е, че преди завършеността на личностното 
си развитие човек не би могъл да концептуализира по този начин 
етапите на порастването. С мъдростта на годините и творческата си 
опитност Вазов извършва най-голямата си манипулация – имитирайки 
простотата и непосредствеността на детския изказ, внушава директно 
градивния идентификационен модел на българина. И няма значение 
дали ще му повярват, или ще го проклинат – важното е, че все ще го 
четат. А в многократната повторителност на думите заклинанието се 
случва. 

Разбира се, внушаването му  е подсигурено и от вградените 
магически техники в самия текст. „Аз съм българче” се повтаря пет 
пъти, а 5 е числото на движението, промяната, т.е. на развитието. Освен 
това е в средата на „квадрата на Питагор” и на „колелото на числата”3 
със значение на родов център, крепител на ценностите на предците. 
От друга страна, броят на строфите – 4, се свързва със стабилността 
на земния свят, но и с трудностите на неговото оцеляване. Хореят 
създава трансиращата динамика на ритъма и засилва акцентите 
върху началните „Аз” и финалната анафора „син”, които се смегчават 
в женските рими (родила-мила, обичам-наричам) и образи (майка, 
родина, планини, земя). Дали Вазов наистина е мислил за всичко това? 
Едва ли. Но творческата му интуиция и този път не го е излъгала. И 
макар стихотворението да е останало в букварите на първолаците като 
недотам значима в художествено отношение творба, докато родителите 
я разучават с децата си или докато звучи с несигурните им гласчета – 
самото ѝ произнасяне сбъдва завета на бащата учител българи да се 
наричаме. Радостта от това обаче трябва да си предизвикаме.
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Abstract: The subject of consideration of this article is the literature 
curriculum in the second stage of high school education which, in the context of 
the constructivist paradigm and the current policies in the field of school education, 
is connected with (an attempt at) rewriting the canon. A general overview of the 
imposed changes to the “mandatory” list has been made. The author comments on 
the main deficits and limitations which the new thematic-problematic approach and 
the related edition of the canon presuppose. On the other hand, some new possibilities 
in the field of the practical methodological experience are presented. The leading 
understanding is that rewriting the canon introduces a new type of contextualization 
and is bound directly to the fundamental role of the literary-educational discourse 
which aims to develop not only purely linguistic and specifically literary but also 
complex civic competences as a condition for personal growth and full-fledged social 
realization of the contemporary students. Hence to provoke a change in public 
attitudes, to make a step forward in the movement from the List to the Meaning.

Key words: canon, literary-educational discourse, literary-historical and 
thematic-problematic principle, contextualization

Формирането на цялостен образователен подход, основан на 
разбирането на ключовите компетентности като съвкупност от знания, 
умения и отношения, апелира по нов начин към досега действащата 
образователна парадигма и подлага на изпитание утвърдени в 
практиката модели, решения и процедури. Актуализирането 
на системата от принципи, възгледи и схващания за същността 
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на обучението и за образователния процес изобщо, както и на 
методологията на преподаването и ученето, е на дневен ред и в полето 
на литературното образование, обрасло във времето с непоклатими на 
пръв поглед убеждения, стереотипи и (свръх)очаквания. Предметът 
български език и литература по своята природа разполага с потенциал 
да бъде не само ядро на изграждащата се комуникативна компетентност 
посредством общуването на роден език и развиването на умения за 
четене като базисна интелектуална практика, но и основен агент в 
процеса на формиране на способността на ученика да търси, открива и 
конструира смисъл, осъзнавайки неговата откритост и незавършеност, 
да го интегрира в различни, други полета на познание и по този път 
сам да се интегрира като субект на все по-усложняващите се реалности 
на съвременния свят. Ако съвременната хуманитаристка парадигма е 
приела базисното разбиране на Бурдийо за литературата като участник 
в социалните битки за символна власт на и над езика и за литературното 
поле като елемент от социалния диалог, то в не по-малка степен това се 
отнася за  литературнообразователния дискурс като една от формите 
на реално всекидневно функциониране на това поле.  Тук е мястото 
да припомним класическото схващане на М. Фуко, че „знанието не 
е въплътено само в доказателства – то може да бъде въплътено и 
във фикции, рефлексии, разкази, институционални правилници, 
политически решения“ (Фуко, 1996, с. 209). В този контекст особена 
значимост придобива интересът към темата за литературния канон и 
неговата училищна „употреба“. 

Понятието “канон” е обект на проблематизиране в световното 
литературознание отдавна. У нас по силата на историческите 
обстоятелства то излиза на дневен ред в редица културологически и 
литературоведски изследвания след 1989 година. Корпус от текстове 
на Фр. Кърмоуд, В. Изер, Ал. Кьосев, В. Стефанов, Вл. Трендафилов, 
М. Кирова, Б. Курташева, Ив. Иванов очертават теоретичната рамка, в 
която се разполага и настоящото изложение . В тезисен вид ключовите 
им идеи, изграждащи концептуалната основа на разбирането за канона, 
могат да бъдат представени така:

Канонът е инструмент за селекция и привилегироване, 
подреждане и йерархизиране на литературни и 
извънлитературни стойности и материализиране на 
същите тези стойности в списък от имена и заглавия; обща 
мярка, остойностяваща определени автори и творби от 
миналото в съгласие с ценностите на настоящето и задачите, 
които следва да се решават в него; „имагинерен списък“, 
„митологичен конструкт“, съучастващ в един и същ смислов и 
функционален 	ред с колективната памет и националната 
идентичност (Кирова, 2009, с. 11).
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Канонът и историческата периодизация са средства за 
„пакетиране“ на историческите данни, „високо селективен 
инструмент“, който компенсира недостатъчността на памет и на свой 
ред я формира, правейки миналото „човешки налично, достъпно и 
модерно“, „употребимо“ (Кърмоуд, 2001). Литературният канон по своя 
характер е „отворен“ и двойно ориентиран – към миналото, от което 
израства авторитетът на каноничния автор, и към настоящето, в което 
параметрите на канона „се задават от културния код на съвременния 
читател“ (Изер, 2004, с. 58-60).

Канонът не е саморазбираща се природна даденост, а конструкт 
с дискурсивна природа. Хибрид между държава, образователни 
институции и литературни елити през XIX век, когато служи на нуждите 
на новостроящите се национални държави и цели създаване на културно 
хомогенни нации, инструмент на държавата, която търси „символните 
ресурси на културата и в частност литературата“, особено в периоди на 
криза, израз на властта на елитите над масовизацията и надигащите се 
вълни на „ниската“ култура днес – във всички случаи канонът е форма 
на културна и социална практика, „дисциплинираща техника“, елемент 
от икономиката на символите и идентификационните модели, свързан 
с определени идеологии и доктрини (Кьосев, 2013, с. 494-505).

Канонът е „колективна власт, вложена в индивидуална творба“, 
„скрита бюрократична система, която умело да осигурява протичането 
на съобщенията и връзките между културните единици във всички 
възможни направления“ (Трендафилов, 1998, с. 169-175). Бидейки 
„съучастник на властта“, подпомагащ справянето с иначе необхватните 
исторически натрупвания, канонът съдържа „подривен и дълбоко 
политически потенциал“, който (следва да) се управлява, и предизвиква 
нестихващи войни и битки за надмощие на едни групи над други в 
полето на културата и социалния живот (Кърмоуд, 2001). Сборът от 
литературни текстове, който представлява авторитетът, се превръща 
в културен капитал, който става „обект на нечии стремления“ (Изер, 
2004, с. 71).

Канонът, независимо от идеологическия си заряд, е единствената 
засега известна ефективна техника за контакт между поколенията, за 
трансисторическа памет и комуникация, форма на „дълго траене“ в 
културата (Кьосев, 2013, с. 559-560).

Казано иначе, „литературата не се е случила като „история“ и 
„теория“ – „историята“ и „теорията“ са се опитали да дисциплинират 
неопределеността на процесите на фантазиране, документиране, 
анексиране, изплъзване…“ (Стефанов, 1995, с. 8). Част от усилията 
за подобно дисциплиниране и от съпътстващата ги реторика са и 
периодично подновяваните възгласи за „съпротива срещу заспалия, 
вцепенен канон“, за „разграждане на традиционната монолитност“ и 
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конструиране на „малки истории“, посредством които да се въздейства 
върху начините на осмисляне на литературата и възпроизвеждане на 
нейната история (Кирова, 2009, с. 12).

В последните години динамиката на икономическите, 
политическите, идеологическите и технологичните процеси и 
радикалната промяна на културната ситуация промени и продължава да 
променя необратимо институциите и самите структури на познанието 
и традиционните читателски практики, а това на свой ред неизбежно 
оказва натиск върху канона. Без да се заличават същността и функциите 
на канона, се променят неговите характеристики – твърдата му, линейно 
ориентирана, елитарно йерархична и монолитна структура се огъва и 
отваря за трансформации, които следват контекстуалните промени и  
служат на разбирането за нарастващата социална роля на литературата 
в една хетерогенна културна среда (Иванов, 2019, с. 85-92).

Целта на този теоретичен компендиум е да насочи към 
сложността на канона и оттук - към разбиране на несекващата 
чувствителност на обществото ни по отношение на това кой има 
място в институционално осветения свод от „класически“ автори и 
творби, които следва да изучават българските ученици и студенти. 
Чувствителност, която, успешно манипулирана,  периодично „изригва“ 
в ефектни медийни заглавия, неизменно съдържащи глагола „махат“ 
– „Махат Паисий“, „Махат Ботев“ и пр. Факт е, че в историята на
училищните програми по литература т.нар. задължителен списък 
остава непроменен в основния си корпус десетилетия наред. В най-
общ вид промяната, настъпила след 1989 година, се сведе до „отваряне“ 
на училищния „списък“ за автор като Атанас Далчев и до засилване на 
махалото на идеологическите прочити на други творци в обратната 
посока – към деидеологизирането. Независимо от известните и бързо 
уталожили се интерпретативни „трусове“, съпровождащи четенето на 
поезията на Вапцаров например, училищният литературен канон си 
остана монолитен и стабилен. Подходът към него – също. 

Добре известно е, че доминирането на литературноисторическия 
подход в учебните програми и в утвърдените интерпретативни проце-
дури служи на спояването на литературата със социалната и полити-
ческата история и всъщност се явява „операция по включване на цяла 
система от манипулативни оператори“. Традиционната периодизация 
„не само указва и ограничава, но и дообосновава, утвърждава съотна-
сянията на „литературното“ и „българското“, инвестира „семантични 
стойности в българския свят“, строи “ние“ -образа, доказва и дискур-
сивно сбъдва историята чрез мита за „българското време“ – „истинския 
периодизатор в българските литературни истории“ (Стефанов, 1995, с. 
25-29), и в този смисъл е не само средство за стабилизиране на минало-
то и колективната памет, но и един от мощните невидими инструменти 
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на националистическия идеен проект, в който десетилетия наред беше 
въвлечено училищното образование по литература. Въпреки множе-
ството възлови за хуманитарното поле български и преводни текстове 
(М. Фуко, П. Бурдийо, Д. Лоуентал, В. Стефанов, Б. Пенчев и др.), които 
влязоха в академичен оборот и които проблематизират историческото 
именно във връзката му с модерните институции на знанието, власт-
та и социалния опит, в неговата направеност и манипулативен потен-
циал, това спояване на литературното и историческото в българското 
училище изглеждаше непоклатимо.  

От няколко години по силата на ЗПУО промяната е факт. Нало-
жи я промененият дневен ред на българското образование и новите 
задачи пред литературнообразователния дискурс – задачи, свързани 
както с философскообразователните концепции от началото на хиля-
долетието, така и с конкретното им институционално осъществяване. 
В контекста на конструктивистката парадигма и актуалните политики 
в областта на училищното образование промяната в учебните програ-
ми по литература във втори гимназиален етап (XI и XII клас) е свързана 
не само с (опит за) пренаписване на канона, но и с неговото префунк-
ционализиране и нов тип контекстуализиране. Казано с други думи, 
промени се отчасти корпусът от „обекти“ (автори и заглавия), който 
програмата заявява като значими за помнене, и в по-голяма степен – 
начинът, по който (следва да) ги оглеждаме и осмисляме с учениците. 
На повърхността на наблюдението разликата между старата и новата 
програма за двата класа, взети като един образователен цикъл, е оче-
видна. На мястото на 15 автори и 96 художествени текста, подредени 
съобразно линейната литературноисторическа логика, в новата про-
грама фигурират 20 имена и 27 заглавия на творби от различни исто-
рически периоди и с различна жанрова принадлежност, групирани в 9 
тематично-проблемни кръга. При сравнението между двата „списъка“ 
правят впечатление няколко факта:

Сред имената липсват тези на Гео Милев и Димитър Димов, но те 
са част от програмата за Х клас, така че за „изпадане“ от канона не може 
да се говори. Като цяло новата програма демонстрира устойчивост по 
отношение на основния корпус от имена и в този смисъл – внимателен 
подход към обществената чувствителност по темата. С особен вид 
„привилегии“ се ползват няколко творци, представени в програмата 
с повече от един текст – Иван Вазов и Елин Пелин с по три, Христо 
Ботев, Пейо Яворов и Вапцаров – с по два текста. Сред текстовете на 
утвърдените по традиция канонични автори има такива, които при 
цялото изобилие на предишната програма не са били обект на изучаване 
– „Новото гробище над Сливница“, „Спасова могила“, „Приказка за
стълбата“. За първи път част от фиксирания списък стават имената 
на Станислав Стратиев, Йордан Радичков, Емилиян Станев, Христо 
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Фотев, Петя Дубарова, Виктор Пасков, Борис Христов. За първи път в 
„задължителния списък“ влиза автор, който е наш жив съвременник. 
Списъкът се „отваря“, макар и минимално, за още едно женско име. 
Последните два факта биха могли да са стъпка към преосмисляне на 
разбирането за смъртта като мощен формиращ канона фактор, както и 
на мястото на жените в канона, но тежестта им все още не е достатъчно 
голяма, за да се случи подобно преосмисляне. Още повече, че в избора 
на Петя Дубарова не е трудно да се разпознае тягата към „мъртвите 
поети“, а не толкова отваряне на повече пространство за женските 
гласове. 

Значителното редуциране на броя задължителни за разглежда-
не текстове без никакво съмнение е промяна с положителен знак. За 
първи път списъкът осигурява ако не достатъчно, то поне оптимално 
учебно време на учителя по литература, за да не „галопира“ той през 
него. И още по-важно – предоставя му свобода да избира допълнителни 
текстове, с които да работи, съобразно спецификата на учениците си, 
на типа училище, дори и на региона, в който то се намира, та дори и на 
собствения си литературен вкус. На микроравнище това е възможност 
той да домоделира и индивидуализира (макар да звучи парадоксално) 
канона, превръщайки го от обект на „музейно“ почитание с нескрита 
прагматична цел (успешното полагане на ДЗИ) в наистина работещ ин-
струмент в полза на целите и задачите на литературнообразователния 
дискурс – по същество значима промяна в „икономиката на Властта“, 
която „конституира поле на сътрудничество, креативност и отговорни 
действия“ и насърчава работата по конструиране на „повече кодове за 
четене, отколкото „правилни“ прочити, повече интересни въпроси, от-
колкото „верни“, но чужди отговори“ (Дамянова, 2017, с. 11).

Същественият въпрос обаче е свързан не толкова с промените 
в списъка, колкото с преконтекстуализирането на каноничните 
текстове, в т.ч. и на тези, които трайно са били част от учебните 
програми. Именно тук е ядрото на нормативно наложените промени, 
трансформацията на канона в перспективата на нов тип цели и 
задачи. С тях е свързана и съпротивата на част от учителската колегия, 
която трудно напуска инерцията на наследените и заучени модели – 
педагогически, интерпретативни, методически. „Пресътвореното 
минало трябва да е основано на знанието и ценностите на настоящето 
(…) то би трябвало да се променя с промяната на сегашното знание и 
ценности, както се пренаписва историята“, твърди Дейвид Лоуентал в 
изследването си „Миналото е чужда страна“ (Лоуентал, 2002, с. 24)  и 
това разбиране в пълна мяра може да се отнесе към пренаписването 
на канона във времето, в което живеем.  Новата културна ситуация 
поставя по нов начин въпроса за достоянията на миналото и отчетливо 
изостря и необходимостта да диференцираме определени негови 
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аспекти за „педагогическа“ употреба. Промяната на интерпретативната 
парадигма и на подхода към литературните текстове без съмнение 
са стъпка към преодоляване на авторитарността на традиционния 
канон и заместването му с „една свободна констелация от представи“ 
и полифонично осмисляне на литературните процеси и явления в 
съзвучие със съвременния свят (Кирова, 2009, с. 11-13). Затова е важно 
да осмислим актуалните учебни програми като работа с  литературното 
наследство, в която най-важни са не новите имена и заглавия, а новата 
гледна точка, която следва да бъде формирана и придобита чрез тях. 

Диалогичността като философска и нравствено-етична кате-
гория, изначалната полифоничност на човешкия глас и на човешките 
версии за света, многообразието и другостта като конституиращи екз-
истенциални характеристики разширяват разбирането за същността 
на интерпретацията – от текстова процедура в тесния смисъл на думата 
тя се превръща в модус на човешкото вписване в битието (езиково по 
дефиниция)  изобщо. Умението да се встъпва в диалог с другия е необ-
ходимост и условие за личностно развитие и пълноценно социализира-
не, за охраняване на жизнеността и основанията на съществуването ни 
чрез непрестанно изплитане на връзки и изграждане на смислотворни 
мостове – едно хуманизиращо усилие, без което индивидите и общно-
стите днес са обречени. В този контекст новите учебни програми, из-
веждащи интертекстуалността и съпоставителността като водещи тъл-
кувателски инструменти, съдържат уникален заряд, свързан именно 
с пренаписването на канона, което (трябва да) подпомага работата на 
учителя по литература за нуждите на един все по-усложняващ се свят.  
Личностното формиране и развитие, моралното и гражданското съз-
нание, комуникативните компетентности и социалните умения със-
тавят широко интегративно цяло, от което литературните компетент-
ности са само част, така както литературното поле е част от динамиката 
на социалния живот и социалното взаимодействие.

Това гласи теорията, така постулира и институционалната норма. 
Какво сочи практиката? След две години преподавателски опит с новите 
учебни програми могат в най-общ вид да бъдат набелязани някои от 
основните дефицити и ограничения, от една страна, и разкриващите се 
възможности и перспективи, от друга. На пръв поглед, като се отказва от 
обработващата и структурираща функция на познатите периодизации, 
новият модел, основаващ се на тематично-проблемния принцип, сякаш 
потиска историзма, но отказът от него е невъзможен. По този начин 
той става още по-необходим, незаобиколим като базисно условие за 
успешността на херменевтическото усилие. „Какво е човекът, ще каже 
само историята“ (В. Дилтай, цит. по Тодоров, 2001, с. 88). Историчността 
е връзката между миналото и съвременността, „миналото не е напълно 
отминало, то присъства непосредствено в настоящето, определяйки 
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полето от възможности за действие тук и сега“ (Тодоров, 2001, с. 83). 
Осъзнавайки това, учителят по литература се сблъсква с нарастващата 
„контекстуална неграмотност“ на съвременните ученици. „Фоновите“ 
им знания са все по-оскъдни, познаването на контекстите - 
исторически, социокултурни, биографични – на пораждането на 
отделните художествени текстове не е налично, а е задължително като 
отправна точка, снабдяваща аналитичните и интерпретативните, в 
т.ч. съпоставителни процедури с необходимия познавателен ключ, за 
да се осъществи „срещата на хоризонтите“ (на автора и на читателя) 
като условие за всяка интерпретация. Ето защо от учителя се изискват 
и допълнителни усилия по набавяне на контекст, особено належащи 
при творба като „Балкански синдром“ например, при която очевидните 
дефицити в познанията за епохата на социализма, ако не се компенсират, 
обричат работата  на неуспех. От друга страна, ако това компенсиране 
се случи, Станислав-Стратиевата комедия дава на съвременния млад 
човек, роден след 2000 година, през призмата на една художествена 
рефлексия първи по рода си достъп до духа на едно време, осмислянето 
на което сякаш все още не е артикулирано убедително в общественото 
пространство. 

Другият основен дефицит от системен характер е свързан с 
риска от еднопосочно, „тунелно“ проблематизиране на отделните 
творби. „Заскобяването“ им в отделни конкретни тематично-
проблемни кръгове крие опасност от „орязване“ на смисловите им 
валентности и пълнотата на внушенията им. Заобикалянето на тази 
опасност, разбира се, е в ръцете на учителя по литература, който следва 
да намери необходимите начини да представи отделната творба не само 
като „реплика“ по определена тема, а като пълноценен фикционален 
модел на света. Достатъчно е да вземем за пример Алековия „Бай 
Ганьо журналист“, който, прочетен през оптиката на днешния ден, 
поставя повече и в известен смисъл по-съществени проблеми от 
противопоставянето родно – чуждо, в което програмата го е „впрегнала“. 

Както вече стана дума, непроменена е програмата по отношение 
на жените писателки и поетеси. Готов ли е канонът да откликне на 
потребностите на културната ситуация в началото на XXI век, така че 
да възвърне на женското творчество „някаква отказана справедливост“, 
пита през 2009 година М. Кирова. С днешна дата отговорът на този 
въпрос е отрицателен. Българският канон все още „мълчи“ за техните 
гласове и гледни точки, а причините за това поради своята комплексност 
няма как да бъдат предмет на настоящия текст.

В същото време обаче новият модел, който програмата задава, 
прави възможно преподаването на литература, стига да е осъзнато, 
не само да компенсира някои от тези дефицити, но и да разкрие 
и последва нови възможности. Предмет на отделено изследване 
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могат да бъдат проектите за интердисциплинарни уроци, които 
отварят полето на литературнообразователния дискурс към други 
познавателни и практически области и така премоделират, разширяват 
и обогатяват контекстите в съзвучие с необходимостта от интегрирани 
компетентности, нужни на гражданите на XXI век. 

Да се върнем на канона. Вън от съмнение е, че за да не се превърне 
в „капан“, поставянето му под въпрос, усъмняването в неговата „непо-
грешимост“ и непроменимост, дискутирането му,  пренаписването му 
е не само необходимо, но и неизбежно като стъпка, провокираща така 
насъщната промяна в обществените нагласи, придвижваща ги напред 
в движението от Списъка към Смисъла. В своето изследване на генеа-
логията и конструирането на модерния литературен канон в годините 
след Освобождението Ал. Кьосев се фокусира върху т.нар. „култури на 
отсъствието“ – отсъствие, което „трябва да бъде заменено с присъст-
вие и притежание“ (Кьосев, 1998, с. 5-16).  Ако в края на XIX и първите 
десетилетия на XX век, особено след Първата световна война, това по-
нятие придобива плътност вследствие на специфични обществено-по-
литически обстоятелства и социокултурни тенденции, то релевантно 
ли е на случващото се днес? Можем ли да говорим за ново отсъстващо, 
за нови структурни липси, или е необходимо радикално да променяме 
гледната точка? 

Ако си послужим, макар и не съвсем коректно,  в хода на тези 
размишления с едно вече класическо понятие, бихме могли да пред-
положим, че философията на новите учебни програми конституира 
проект за различна „въобразена общност“, надхвърляща очертанията, 
които националистическите визии ѝ задават. „Историята, постоянно 
прикрепяна към нашите концепции, е все повече съвместно начина-
ние; вашето минало прилича на моето не само защото ние споделяме 
общо наследство, а защото сме го променяли в съгласие“, подчертава в 
цитираното вече изследване Д. Лоуентал (Лоуентал, 2002, с. 505). Ма-
кар в настоящия контекст понятието „съгласие“ да е силно оспоримо, 
особено що се отнася до институционалните механизми на промяна-
та и тяхната видимост, резултатът е факт. Конструира се, не без съпът-
стващи напрежения и противоречия, нов тип консенсус – неустойчив 
и крехък – който на свой ред задава модел за нов читател. Читател, не-
познаващ „преданото“ четене, но за сметка на това владеещ кодовете 
на компетентното четене. Очертава се хоризонтът на една динамична 
културна ситуация, в която децата парадоксално ще се окажат в ролята 
на учители на бащите си дори само защото ще са носители на друг тип 
културна памет, ще боравят с други имена и заглавия. 

Дали прагматиката на литературнообразователния дискурс ще 
отговори на този замисъл? Дали, ако пренаписването на канона е една 
от формите на „разпукване на дисциплинарните матрици“, „разформи-
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роване на изтощените парадигми“ и „култивиране на желанието да се 
„има“ по други начини смисълът“ (Стефанов, 1995, с. 8), те в действи-
телност са се случили? Отговорите на тези въпроси тепърва предстои 
да бъдат обмисляни, давани, редактирани. На този етап, струва ми се, 
следва да приемем, че с новите учебни програми началото на общест-
веното предоговаряне е поставено. 
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Abstract: The article poses the problem of the causes and manifestations of the 
democratization of language practices in Bulgaria over the last 30 years of the 
democratic social transition and their impact on the educational discourse (in 
particular, the studying of literature). The constructive and degradative results of 
changes in the ways of speaking and writing are defined, the role of the Internet as the 
most influential social environment that postulates democratizing processes, and 
then transfers them to non-virtual environments, including education.
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Проклятие е да живееш в интересни времена
Конфуций

Процесите на демократизиране на обществото във всяка 
сфера на живота само за 30 години доведоха до сериозна промяна в 
писмената и устната реч не само извън, но и в училище. Тази промяна 
на образоватeлния дискурс в часовете (по литература) редуцира 
академичния стил на езика в обучението, замествайки го с по-близък 
до учениците, по-примерен, “научно-популярен”, полуразговорен. 
Това опростяване и освобождаване обаче е “нож с две остриета” 
и ефективността му се крие в мярата на ползване от обучаващите 
и обучаемите. Обучението по литература, за разлика от другите 
предметни области, от една страна,  е практическо-творческо – учене на 
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мислене и говорене, а от друга, философско-елитарно – запознаване с 
литературни шедьоври и разкодирането в различни срезове и системи, 
точно затова демократизирането на словото в часовете по литература 
трябва да се извършва/допуска прецизирано, за да не се стигне до 
опошляване на изкуството и речта в урока.

Словото като дума и словото като реч – устна, писмена – средува 
в народа. Той е неговата среда, в която то живее, съществува, и е негов 
носител. То се задава, оформя, променя и контролира/отстоява от 
специалистите с компетенции и се прилага от всеки един човек във 
всички сфери на реалността, както и където може, което го унизява. 
Народът не може да управлява словото (нито себе си дори – демокрация). 
Той обаче като един потребител (на езика) може да изисква, да диктува 
нуждите си, в това число и езиковите си. Освобождението на словото 
от корекциите на специалистите и връчването на контрола върху него 
в ръцете на потребителя е демократизацията, настъпила във всички 
сфери на битието и културата  през медиите като налагащи „новото 
нормално” в езика.

В студията си за демократизацията, колоквиализацията  и/
или постмодернизацията в медийния дискурс Елка Добрева (Добрева, 
2004, с. 139 – 140) определя няколко причини за драматичните промени 
в начините на писане и говорене в публичната сфера след 1990 година: 
възторга от новооткритото свободно слово след освобождението на 
тоталитарния надзор; мащабното разширяване на медийния ландшафт 
с много нови вестници и списания (сега още повече с електронните 
им размножения); улесняването на достъпа до престижните типове 
дискурси – вече всеки може да се включи в специализирано общуване от 
различен порядък (научно, политическо); необичайното разширяване 
на аудиторията чрез електронните посредници на информацията.

Михаил Виденов коментира промените в езиковите процеси с 
убеждението, че „за да надникнем в бъдещето на езика ни, трябва от-
лично да познаваме настоящето, защото бъдещето се съдържа като 
зародиш в настоящето. Научната интерпретация на тези „зароди-
ши“ следва да бъде комплексна и задължително да има социолингвис-
тичен аспект, т.е. да отчита състоянието на меродавното обществено 
мнение – единственият законодател в езиковото развитие.” (Виденов, 
2002). Тоест, именно обществените речеви практики днес постановя-
ват какви са посоките за нормативизиране на езика утре. Въз основа 
на „масовите грешки” от началото на 21. век (които социолингвистът 
нарича „изключително пагубен мутант на мисълта на българския ези-
ковед”) – мекане, отпадане на падежните форми за въпросителните 
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местоимения, разминаванията в членуването („Ще бъде внесено в пле-
нарна зала”) и др.,  той прави прогнозата, че „до 2025 г. значително ще 
се отдалечим от традиционните териториални диалекти. За сметка на 
това стилистичното разслоение на езика ни ще стане още по-голямо”. 
Вече сме в края на очертания период и може да се каже, че прогнозата 
на Виденов се е изпълнила в много голяма степен.

Елка Добрева, макар да коментира най-вече медийния дискурс, 
прави обобщение, че „самата тенденция към демократизация на 
масмедийната словесност вероятно може да се мисли като един от 
механизмите на глобалната постмодернизация на съвременните 
дискурси” (подч. мое – В. Д.). А образователният е един от най-пряко 
влияещите се от медийния, тъй като вече значителен обем обучаващи 
ресурси са изнесени в телевизия, интернет и други информационни 
посредници. 

И вече не се чудим кой е “юдата”, яхнал тоя модерен бич на 
освобождението от... Александър Кьосев много добре и отрано е 
извел зачатието на проблема демократизация на родна земя през 
“чалгаризирането” на медиите в статията си “Момиченца”: 

Българските медии са наводнени от този типов персонаж: 
бърза, агресивна, за предпочитане дългокрака студентка, 
която ходи на лекции рядко до никак. Но пък ходи из София – 
на “ти” е с парламент и правителство, “отразява” необходимото 
в Съдебната палата, посреща персони на летището, вика (сред 
тълпи от себеподобни с щръкнали микрофони) “А какво ще 
кажете за…?”…. Навсякъде е с бойно настроение, винаги бърза, 
запознава се в летящ старт, цялата е графици и мобифони…1. 

В друг свой текст – „С помощта на чук (към критика на гилдийната 
идеология)” – Кьосев доразвива този образ, като показва пагубното 
му влияние върху определенията за литературност: „Заслуга за тази 
“медилатура” (т.е. литература на медиите) имат лично определени 
журналистки от водещи вестници, разни магазинни телевизионни 
предавания за култура, водени от чаровни момиченца. Те произведоха 
в “съвременни класици” на българската литература автори като 
Антон Дончев, Стефан Цанев и Недялко Йорданов. Кампанията за 
тяхната “класичност” се води по класическите закони на медийния 
PR – споменатите се появяват през ден на екран, глаголят като 

1Тъй като статията вече не излиза в търсачката на електронните ресурси, цитирам от 
хранилището на моя сайт, където съм я препубликувал:  http://dilovsky.net/page/2/
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недоволни патриарси, заемат пози едновременно на народни писатели 
и отритнати интелектуалци, противопоставят се във възвишена 
моралистична наивност на всяко настоящо правителство.”2 Независимо 
дали приемаме, или не неговата позиция спрямо изброените автори, 
не може да не се съгласим с означаването на преобръщането на 
посоката на влияние, в това число и езиково – не от литературата към 
обществото/институциите (в частност медиите), а от посредниците на 
информацията към художественото слово. 

Ние живеем в нашето време, в него работим и се учим, 
преживяваме и реагираме. Не можем да избягаме от него. И от кутията 
на Пандора е дошъл ред на демократизацията. Разбирана като онова 
особено нещо, което не е точно свобода, а „освобождение от...”. Това само 
по себе си и на пръв поглед изглежда да е добро като всяко олекотяване, 
защото “Целта е лекотата” (Марчинко, 1995). Иде само един хамлетовски 
въпрос: да бъдеш или да не бъдеш „освободен от...”. Основното 
неизвестно, проблемът в „освобождаването от...” е освободеният и 
неговата вариативност (друго множество от неизвестни: опитност, 
чувствителност, ум, характеропатии, наклонности, възможности: 
емоционални, ментални, физически – моментни и перманентни). 
Освобождението е преминаване/премахване на граници, нарушаване 
на вече установени множества от правила и отношения. Изборът 
кое какво да бъде при освобождението се пада на индивида и той 
разрушава устоите според нуждите, настроението и културата си, в 
част от случаите непредсказуемо. Поривът за свобода трябва да бъде 
канализиран до правилни избори, полусвобода, за да може да работи/
манипулира ефективно и щадящо участниците в демократизацията, 
които са едновременно нейни дейци и жертви. Този процес води 
до неизбежността на рефлексията ѝ и в обучението по литература. 
Предохраняването от пагубните ѝ въздействия може да се осъществи 
чрез изработване и прилагане на методи, които да канализират 
хаотичната сила на „освобождението”.

Една от практиките, които подпомагат канализирането на де-
мократизацията на езика в образователния дискурс, е играта3, като 
в обучението по литература тя е основана не само на външни техни-
ки и средства, а най-вече на самата същност на художествения текст 
като игра (на действителност, с думите и образите, създадени с тях). 
Въпреки очевидните си забавящи (бързането, припряността на днеш-

2 https://liternet.bg/publish4/akiossev/chuk.htm
3 В своето „Слово за първия учебен ден” Ерих Кестнер нарича училището „извънредно 
голямо кубче за игра”. – https://chitanka.info/text/13480
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ния човек) и забавни аспекти, играта е и много ефективен обучаващ и 
възпитателен инструмент. С ясните си правила, с реда, който налага, 
със създаваните чрез нея умения тя изцяло се вписва (в отказ от оби-
чайнoто мнение) в образователния дискурс като един от метаезиците, 
обясняващ увлекателно и достъпно със средствата на подражанието и 
повторението трудните за разбиране литературоведски понятия и зна-
чения. Например пеенето/слушането на „Вятър ечи, Балкан стене” на 
Чинтулов  в 7. клас помага за по-ясното улавяне на ритъма, за разпоз-
наването на хорея като една от най-динамичните ритмически структу-
ри, съответна на посланията на творбата (която няма как да звучи при-
зивно в дактил, например, и учителят може да го демонстрира – напр. 
„хай-де-да-ста-ваш, ю-на-ко бал-кан-ски). В изследването си „Играта 
в литературния и образователния дискурс” наричам подобни игрови 
практики на учителя и учениците дисциплиниращо творчество (Ди-
ловски, 2022, с. 134).

Дисциплиниращото творчество само изисква границите си. 
При тази геймификация на литературата, от една страна, се постига 
превръщането на термините в разпознаваем гейм-сленг на играта 
по литература (например кой/какъв е “лирическият говорител”), а 
от друга, се случва напълно обратният процес – на опредметяване 
на литературата, моментите на профанизирането ѝ – така нужната 
почивка в урока от литературния дискурс и поглед отстрани (например 
в говоренето за рицарството в “Дон Кихот” може да се вметне и фактът, че 
бронята на рицаря тежи до 40 килограма, илюстриран от изображения 
или много кратък фрагмент от битката във филма „Последният 
рицар”). Това моментно избягване от литературата в часа по литература 
задейства следващ цикъл на дисциплиниращо творчество, при който 
учещият сам се завръща през странични пътеки до основната линия на 
играта литература и интерпретацията ѝ.

Дисциплиниращото творчество е автокоректив. С течение на 
упражняването на играта и развиването на уменията на учащите играчи 
те сами започват да изискват точност и баланс на гейм-плея (начина на 
игра): от една страна, започват ясно да разбират смисъла на игровите 
правила и тяхната полезност за играенето (защо им е нужно да знаят 
как е направен художественият текст, как познаването на жанровите 
характеристики прави прочита по-задълбочен и увлекателен), от 
друга,  започват да рафинират стила си на играене, използвайки своя 
избор и опитност, т.е. сами запират личното си освобождение в името 
на играта и ефективизирането ѝ.

Демократизацията на словото в литературнообразователния 
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дискурс започва от учителя, от разговора в клас и се пренася с 
повече противопоставяне и затова с известно изоставане в езика, 
постановяващ методиката на преподаване. Все повече посветили се на 
ученето на учители разбират, че за да бъдат прилагани постановките 
им, трябва да бъдат достъпни и ясни за всеки учител от всяко училище. 
И в съответствие с преподавания предмет увлекателността на 
образователния разказ и образността на изказа се оказват едни от най-
успешните средства на достигането до получателите на съобщенията 
им. Проф. Радослав Радев е такъв учител на учители. В неговите научни 
изказвания са вплетени интересни истории от и около литературата, 
примери на урочни ситуации, в които намирането на смисъла е резултат 
от мисловни игри и предизвикателства. Интересен и разбираем е и 
езикът в статиите и учебните помагала на доц. Теменуга Тенева. По 
подобие на метафоризацията като белег на демократизация в медийния 
дискурс, в нейната книга „Урокът по литература 1. – 12. клас” (Тенева, 
2005) началният, основният и гимназиалният етап са представени като 
„образователен сюжет” със завръзка (1. – 4. клас), основно изложение (5. 
– 7.) и обобщаващо/надграждащо заключение-развръзка в последните
класове. А статиите в учебниците ѝ са предхождани от необичайни 
художествени фрагменти, свързани тематично с последващото 
съдържание. 

Демократизацията на словото върви заедно с канонизирането 
му през шаблона и етикетността, в случая не научни, а народни. 
Изоставен сам на езика да го ползва безконтролно, народът толкова 
си може. Свежда спреженията от три на едно с „мекането” си, нехае за 
членуването, създава по аналогия странни форми (като „пръстове”). 
Но това е новото време – понякога липсват прости думи в речника 
като “пиша”4 за сметка на по-сложни и модерни слети, полуслети и 
разделни като интернет кафе. Преведеният интернет английски 
пък се превръща в основна част от активния речник на последните 
поколения, изразяващи се подобно на медията с по една дума или в по-
добрия случай – с изречения от подлог и сказуемо.

В обобщение може да се каже, че както всеки процес, и 
демократизиращият словото има своите конструктивни и деградивни 
или компенсаторни (въз)действия. Някои от най-популярните им 
проявления са:

Демократизирането като възвръщане на естествеността 

4 В първото издание на Официален правописен речник на българския език на БАН от 
2012 г. на с. 462, където трябва да се появи глаголът „пиша”, са само думите „пич” (-ът, -а; 
пичове) и следващата е...”пи@ка” (!?)
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на словото в социалните му употреби – реакция на приповдигнатия 
шаблон (на идеологизма и патоса на социализма, на академичния, 
официалния изказ).

Играта със словото – като всяка игра, и  словесната (в повечето 
случаи) принизява, онароднява езика, а литературата като най-
многообразната ѝ проява (сама по себе си така възникнала и така 
се прави – профанизирайки мита и реалността като тяхна фикция) 
показва на читателите и в частност – на учениците, как могат да бъдат 
по-свободни в говоренето си, а оттам и в поведението си, като в същото 
време се учат да не прехвърлят границите на допустимото.

Липсата на езикова компетентност също може да се престори 
на демократичност – от неграмотността на масовия потребител на 
езика до уж професионалните му ползватели – значителна част от 
обучителите (с уважение към другите, които са наистина учители по 
призвание), публицисти, администратори (политици). Резултатът 
е  популяризиране на грешни модели, които се налагат във времето 
чрез повторение през училището, медиите и най-вече – печатния 
текст като официоз. Освен вече споменатите, още едно от дразнещите 
последствия на това профаниране е феминизацията на думи от мъжки 
род вероятно поради непълния член:  прах/а - прахта, тор/а - торта, 
вертикал/а - вертикалата, хоризонтал/а – хоризонталата. 

Средата, която обединява и двете тенденции на езиковата 
демократизация, безспорно е виртуалността. Интернет създава 
условия за улеснен достъп до какво ли не, в това число, макар да 
изглежда парадоксално заради доминацията на зрителните образи, 
и до смисъла на словото. Привидно свободен (поради правилата за и 
самото администриране на мрежата) и привидно контролиран (поради 
огромната си мрежова структура, в която новите и старите връзки са 
толкова много, че не могат да бъдат обхванати), интернет е необятен 
и в него всичко може да се срещне с всичко, а ако това не се е случило, 
да бъде мистифицирано и разпространено като случващо се (хибридна 
война, фалшиви новини, реклама, пропаганда и други). Поради своята 
анонимност, която също е привидна, потребителят в интернет е далеч 
по-свободен, а поради игровата полусериозност на самата мрежа, 
удобния ѝ интерфейс и нейната достъпност – и по-деен в прилагането 
и адаптирането си на различни демократизиращи практики, в това 
число и речеви. Той може да приема или не приема роли без привидна 
щета за себе си (да си играе). Интернет, освен виртуално ежедневие, 
излиза от себе си и езикът му започва да се налага в невиртуалната 
реалност, добива масова употреба, завладява медиите като вирус, но 
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„ту добър, ту малко лош“.
В „Интернет и четене” Т. Тенева говори за начините, по които 

езиците на хипертекста влияят на ученическите начини на изразяване:  

...общуването се разширява в глобалните комуникативни 
пространства, където множество различни начини на говорене 
всъщност се уподобяват и се превръщат в един опростен 
и разбираем за всички потребители език. Учениците се 
чувстват много комфортно в този миш-машов дискурс, който 
им позволява бърз и лесен (за тях) достъп до нужната им 
информация или адресат, без необходимостта да се придържат 
към някакви статизирани (стандартизирани) правила (Тенева, 
2007, с. 9). 

От една страна, минималът, който се налага през мрежата, е за 
добро в нашия сложен и объркан свят, но от друга страна, интернет 
и неговата свободна (не)компетентност, (не)подреденост го превръща 
в хипар по отношение на нормата, което вече оспорва неговата 
стойност, придава му несериозност. Твърде голям, с твърде много 
кръпки и ползватели, необозрим,   изкуствена дигитална вселена от 
самодобавящи се връзки, организирани в мрежа, изразена с цифри, 
букви и команди.

Но както е казал народът: „всяко зло – за добро“. Тук е мястото 
и функцията на образователната система от педагози да впрегне 
„злото“ - интернет и демократизацията, в полза на словото така, че то 
да бъде освободено, но не и осакатено. Активизирането на четенето 
на литература в училище помага за насочване на демократизацията 
в правилната посока – освобождаване от всериозняването без загуба 
на езика като най-същностната инициация на личностите, които се 
формират чрез него.
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Abstract:  Learning in the Digital Age gives a potentially new and promising 
pedagogical approach for both integrating formal and informal learning using the 
Internet in higher education contexts. The purpose of this paper is to review some 
of the research that supports this claim, conceptualize the connection between the 
Internet and self-regulated learning, and provide a pedagogical framework for using 
the Internet to support student (self-regulated) learning. Implications for future 
research in this area are also provided.
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Начините, по които учим, се промениха драматично през 
последните две десетилетия – както нашите източници на информация, 
така и условията, при които обменяме и взаимодействаме със знание. 
В този смисъл едни от институциите, които се повлияха най-силно и 
значимо от тази промяна, са образователните – как и къде се преподава, 
кой преподава, как се администрира процесът на обучение. Когато 
анализираме бъдещето на учебните заведения в дигиталната ера, е 
важно да разгледаме начините, по които новите технологии работят 
за преминаване на границите в рамките на и извън традиционните 
системи на преподаване или предаване на информация.

Робърт Дарнтън (Darnton, 2008) заявява, че живеем не в 
първата, а всъщност в четвъртата велика информационна революция. 
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Предишните той определя като изобретяването на писаното слово през 
приблизително 4000 г. пр.н.е., изобретяването на печатарската машина 
(от китайците през 1045 г. и на Запад от Гутенберг през 1450 г.), а сега 
– създаването на Интернет. От всички тези събития, твърди Дарнтън,
Интернет е имал най-бързия и най-географски обширен ефект върху 
всеки аспект на знанието, върху това как ние генерираме, обменяме, 
споделяме, коригираме и публикуваме нашите идеи.

Навлизането на новите технологии в ежедневието на хората в 
края на XX и в началото на XXI век налага нуждата от разработване на 
нови идеи и теории и поставя основните педагогически теории пред 
избора да преразгледат теоретическите си основи и да усвоят нова 
парадигма, свързана с употребата на тези технологии в образованието. 
Основополагащи в това отношение са изследователи като Джон Сийли 
Браун, Д. А. Уайли и E. K. Едуардс. Техните идеи могат да се разглеждат 
като начало, що се отнася до приложението на онлайн медиите в 
образованието. Една от най-важните концепции, която разработват те, 
е, че към настоящия момент социалното учене (Hagel, Brown, 2008, p. 
96) се превръща в централен процес. В тази връзка Браун посочва нови
характеристики на ученето. Според него нашето разбиране на дадена 
информация е социално изградено чрез комуникация за съответната 
информация или знание и чрез взаимодействието с други хора. Браун 
смята, че това води до акцентиране не върху това какво научаваме, а 
използвайки онлайн медии – върху начина, по който го научаваме.

Той допълва, че друга характеристика на социалното учене са 
уникалните възможности и условия, предлагани от онлайн медиите, 
за свързване на (неограничен брой) учащи и за участие в процеса 
на създаване и използване на информация и знание. По този начин 
студентите или учениците изграждат свои собствени среди на 
учене (във виртуалното пространство) и натрупват информацията 
и инструментите, от които се нуждаят, за да учат, когато преценят, 
че е най-подходящо и най-удобно за тях.   Според Браун развитието 
на обществата в дигиталната ера (Brown, 2009), в която се намираме, 
неизменно води до голяма промяна в образованието, в боравенето 
със знание, с медиите – традиционни, онлайн или социални. За 
Браун това означава, че най-важното качество на учащите е свързано с 
техните умения да създават и участват в групи, или т.нар. „мрежово или 
социално учене“. Именно в тези групи ученето се извършва по следния 
модел:

1. Създаване
2. Създаване и обмисляне
3. Създаване, обмисляне и споделяне
Проф. Клаудия Де Вит, която от години се занимава с изследвания 

на педагогическата рамка за използване на технологиите, поставя 
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социалното учене и онлайн медиите в следната връзка: 

(…) социалното обучение е доказана педагогическа форма 
на обучение и предполага работа в групи. По отношение на 
новите технологии социалното обучение сега означава учене в 
социални структури и мрежи чрез Интернет и по този начин 
допълва традиционното офлайн обучение с онлайн компонент. 
Социалните медии надграждат технологиите на Web 2.0 и 
обхващат социални мрежи в онлайн платформи. Примери за 
тези социални мрежи са платформата за бизнес общността 
Xing, LinkedIn, Foursquare или най-голямата социална 
мрежа Facebook, както и видео платформата Youtube. В тези 
социални мрежи потребителите създават своя личен профил 
и се свързват с други, формират групи по интереси и обменят 
идеи... Най-отличителните характеристики на социалните 
медии са участието и сътрудничеството1 (De Witt, 2012, p. 6 – 
преводът е мой – В. И.).

Когато се мисли в посока развитие на образование, което е 
базирано онлайн, е важно да се обърне внимание на тезата на експерти 
като проф. Клаудия Де Вит, а именно, че най-важната предпоставка за 
успеха на учащите е тяхното умение да сформират или да участват в 
групи за учене (De Witt, 2012, p. 6).

Като добри практики в образованието проф. д-р Иван Иванов 
изтъква тезата на M. Nichols (Иванов, 2012, с. 213), според която в 
различна степен те трябва да отговарят на следните критерии:

• Индивидуализация – адаптивност към нуждите от учене на
учениците.

• Смислена интерактивност – предоставяне на възможности на
учениците да приложат това, което са научили.

• Споделен опит – даване на възможност на учениците да се учат
един от друг.

• Гъвкав и ясен учебен дизайн – изготвяне на целия курс с оглед
максимализиране на ученическите очаквания.

• Авторефлексия на обучаемия – насърчаване на учениците да се
1 (…)   soziales Lernen ist eine bewährte pädagogische Lernform und impliziert die 
Entstehung von und das Arbeiten in (Lern-) Gemeinschaften. In Bezug auf die neuen 
Technologien meint nun Social Learning das Lernen in sozialen Strukturen und Netzwerken 
via Internet und damit die Ergänzung des traditionellen Offline-Lernens um die Online-
Komponente. Social Media baut auf den Technologien des Web 2.0 auf und beinhaltet die 
sozialen Netzwerke auf Online-Plattformen. Beispiele für diese sozialen Netzwerke sind die 
Business-Community-Plattform Xing, LinkedIn, Foursquare oder dasderzeit größte soziale 
Netzwerk Facebook genauso wie die Videoplattform Youtube. Indiesen sozialen Netzwerken 
erstellen Nutzer/-innen ihr persönliches Profil und treten mitanderen in Kontakt, bilden 
Interessengruppen und tauschen sich aus...Die kennzeichnendsten Merkmale von Social 
Media sind Partizipation und Kollaboration (De Witt, 2012, p. 6).
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ангажират с курса и да анализират своя напредък.
• Качествена информация – осигуряване на учебно съдържание,

което е специално проектирано, за да се улесни разбирането.
Изпълняването на тези критерии днес е абсолютно немислимо

без участието на онлайн медиите в образователния процес. Новата 
технология за общуване включва едновременното използване на 
медии, телекомуникация, информатика, обработване на данни и 
софтуер. Мултимедията интегрира компютъра с медиите и генерира 
текст (хипертекст), видео, говор, анимирани изображения, музика 
и шумове (за тези характеристики ще стане въпрос по-късно). За 
разлика от традиционните медии, в които материалите са фиксирани 
от гледна точка на завършеност и цялостност, хипертекстът на онлайн 
медиите може да бъде разширен и допълнен от своя автор по всяко 
време. Коментарите и оценките незабавно стават част от мрежата 
на хипертекста (Feedback) и съответно от основната информация. 
Обединявайки в едно различните средства за масова комуникация, 
тя ускорява информационните потоци и най-важното - предоставя 
контрола над комуникацията в ръката на учащия чрез компютърната 
мишка.

Цифровите технологии драматично насърчиха самообучението. 
Относителната хоризонталност на достъпа до мрежата има и друг 
изненадващ ефект: той изравнява приноса към създаването на знания, 
правейки го много по-малко функция на акредитиран елит и все повече 
създаден съвместно продукт.

Редица учени говорят за „конвергенция“ в учебния процес, 
произтичаща от изграждането на мрежа от култура на нови   форми/ 
приноси с по-стари модели. Конвергенцията не е само новото, 
върху което се работи, и не просто процес на натрупване на знания 
около по-стари форми, а цялостно ремиксиране и модифициране, 
трансформиране на части на образователния процес и разширяване на 
достъпа до информация.

Подчертавайки набора от възможности и трансформиращи 
възможности за учене на всички нива в резултат на лесно достъпни и 
нововъзникващи цифрови технологии, може да се приеме тезата, че 
ремиксираните учебни практики може да са моделът на бъдещето. Най-
важната характеристика на Интернет в контекста на образованието е 
потенциалът му за споделено и интерактивно обучение, позволяващо 
на световната общност и на нейните безкрайни и безброй подгрупи за 
обмен на идеи да учат по начин, който не е бил достъпен досега.

Знаем, че неформалното учене се случва постоянно и по 
много нови начини поради възможностите за сътрудничество, 
предлагани от социалните мрежи, сайтове, уикита, блогове и много 
други интерактивни цифрови източници. Тук трябва да се обърне 
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внимание, че в образователен контекст се прави разлика между 
формално, неформално и самостоятелно образование. Под 
термина формално образование се има предвид обучителен процес, 
когато обучаемият следва програма в образователна институция 
– било то училище или университет. Формалното образование
обикновено се признава с образователно-квалификационна степен – 
бакалавър, магистър, или със съответното удостоверение. Счита се, че 
неформалното учене се извършва, когато се следва дадена програма 
за обучение, но тя няма как да бъде оценявана (с кредити например) 
и следователно не води до получаване на удостоверение. Интересното 
в случая е, че то може да бъде изготвено и от обучаващи институции. 
Самостоятелното учене или опитът (или неволното учене) е 
следствие от ежедневните дейности на човека - работа, семейния живот 
и приятелския кръг. От гледна точка на академична подкрепа, то не е 
организирано. За такъв тип приемане на информация се изисква само 
достъп до компютър и достатъчно грамотност, за да може индивидът да 
чете, разбира, отговоря и повлиява на написаното от друг.

Процесът на учене в дигиталната ера може да се илюстрира с 
новата инициатива на Европейския съюз – Кампус на Европейския 
институт за иновации и технологии EIT (https://eit-virtualcampus.
eu). Онлайн платформата EIT Campus е инициатива, финансирана от 
Европейския институт за иновации и технологии (EIT) и Европейския 
съюз (ЕС), чиято цел е да интегрира образователни дейности от 
различните общности на EIT в една платформа. Тя се отличава с 
това, че обединява разнообразни програми в света на иновациите, 
устойчивостта, предприемачеството и технологиите. Платформата 
за обучение предлага едночасови курсове, летни училища, курсове за 
професионално развитие, магистърски и докторантски програми.   

Първите курсове, представени в платформата, са в областта 
на климата, храната, градската мобилност и суровините и подкрепят 
прехода към една по-зелена и по-здравословна Европа. С по-
нататъшното развитие на платформата тя ще стане дом на над 250 курса 
в тематичните области.

EIT въплъщава всички характеристики и предимства на 
обучението в дигиталната ера. Платформата е изградена върху три 
принципа, които са основни за бъдещето на учебните заведения: първо, 
творческото използване и развитие на новите технологии за обучение 
и изследване; второ, критично разбиране на ролята на новите медии в 
живота, обучението и обществото; и трето, педагогически напредък на 
целите на обучение с участие. EIT предлага и блог с обратна връзка и 
постоянна подкрепа и менторство в процеса на обучение.

Заключение: Този доклад посочва само някои от възможните 
идеи относно принципите за бъдещето на обучението в дигиталната 
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ера. Изисква се дълбоко разбиране на това, което Интернет предлага 
на човечеството като модел на учебен процес. И все пак трябва да 
се подчертае, че вече не говорим за бъдещето. Институционалната 
промяна се случва, докато пишем. Цифровите технологии драматично 
насърчиха самообучението, мрежовото обучение се ангажира с визия 
за социално подчертаване на сътрудничеството, интерактивността, 
взаимността и социалната ангажираност заради самите тях и за 
мощната продуктивност, до която води. Връзките и интерактивностите, 
гарантирани от онлайн медиите и станали възможни чрез дигитално 
активните в социалните мрежи, в най-добрите си резултати водят до 
обучение на големи групи от хора, в които членовете едновременно 
се подкрепят и поддържат и дават своя принос в учебния процес и 
извличат взаимни ползи.

Подчертавайки набора от трансформиращи възможности за 
учене на всички нива в резултат на лесно достъпни и нововъзникващи 
цифрови технологии, може да се приеме тезата, че ремиксираните 
учебни практики може да са моделът на бъдещето. Колко успешни ще 
бъдат те, е въпрос на развитие и на технологиите, и на обществото.
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УКРАЇНСЬКА БОЛГАРИСТИКА У СУЧАСНИХ 
ЛІНГВІСТИЧНИХ ВИДАННЯХ: ОДЕСЬКА 
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ODESA SCIENTIFIC SCHOOL

Svitlana Georgiieva
Associate Professor/Candidate of Philology
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Abstract: The article deals with the interest in Bulgarian studies of 
representatives of the Odesa Scientific School, familiarization with their works which 
highlight important issues of the functioning of the Bulgarian language in the south 
of Ukraine in descriptive, linguo-geographical, collateral, genetic, ethnolinguistic 
and sociolinguistic aspects. At the present stage, it has been proved that a detailed 
and objective description of the language dynamics is mostly realized on the basis of 
studies of dialects.

Key words: Ukrainian Bulgarian studies, Odesa Scientific School

Збереження мовного розмаїття належить до ключових про-
блем міжнаціональної політики в поліетнічному просторі. Зі здобут-
тям Україною незалежності національні меншини, які проживали на 
її території, поновили можливість вільно та плідно користуватися рід-
ною мовою, вивчати її в школах. Відповідно до Закону України про на-
ціональні меншини етнічним спільнотам, які проживають на території 
нашої держави, гарантовано підтримку та розвиток мовної і культурної 
ідентичності. Різноспрямовані дослідження, об’єктом яких є неукраїн-
ські лінгвокультурні континууми, мають важливе значення для пропа-
гування європейських гуманітарних цінностей. 
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Відомо, що на території України є регіони, де компактно про-
живають болгари, нащадки переселенців XVIII – другої половини XIX 
ст. Це, зокрема, Одеська й Запорізька області та АР Крим. Болгарський 
етнос, за даними останнього перепису населення (2001 р.), становить 
близько 0,4 % від усього етнічного складу країни. 

Надзвичайно важливу роль у сталій підтримці європейської 
мовної політики відігравали та відіграють періодичні видання. Адже 
матеріали, опубліковані в них, відображають актуальний стан болгар-
ської діаспори в соціальному, лінгвальному, культурно-мистецькому та 
інших планах. Публікації дозволяють відстежувати й рівень опрацю-
вання питань, безпосередньо пов’язаних із болгарськими переселен-
цями України. 

Варто зазначити, однак, що дотепер в українській болгаристиці 
окремої уваги питанню контенту періодичних видань не приділялося. 
Розпорошеність бібліографічних списків, у яких містився опис публіка-
цій на мовознавчу тематику, відсутність узагальнювальних праць про 
періодику філологічного спрямування, яка б висвітлювала мовно-куль-
турні питання болгарської діаспори в Україні, призводять до гальму-
вання пошуку наукових розвідок на обрану тему. Унаслідок цього ве-
ликий масив мово- й культурознавчих досягнень губиться серед інших 
наукових текстів. Реферування джерел, присвячених різнорідним ас-
пектам болгарської мови в Україні, дозволить заощадити час та зусилля 
дослідників, чия діяльність безпосередньо чи опосередковано торка-
ється проблематики болгарської етноспільноти в Україні (Малаш, 2019, 
с. 29-30). 

Метою дослідження є простеження наукових зацікавлень у 
болгаристичних студіях досліджуваного періоду, ознайомлення з пра-
цями, у яких висвітлено важливі питання функціонування болгарської 
мови на півдні Україні. У зв’язку із цим наше завдання – проаналізувати 
досягнення українських дослідників-болгаристів у різних мовознавчих 
галузях.

Предмет дослідження – специфіка висвітлення болгаристич-
ної проблематики в періодичних виданнях одеської наукової школи в 
України протягом кінця XX –  початку XXI століть, для чого в основу 
статті покладено описовий метод.

Об’єктом нашого дослідження стали публікації довкола бол-
гарської діаспори на півдні Україні, автори яких розглядають мову бол-
гар-переселенців як власне лінгвістичний, культурний, історичний та 
суспільний феномен,  у періодичних виданнях, які виходили та / або 
виходять друком на території сучасної України. 

Одеський національний університет імені І. І. Мечникова 1995 
р. перший в Україні утворює секцію болгаристики на кафедрі загаль-
ного та слов’янського мовознавства, на базі якої у 2007 році була ство-
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рена самостійна кафедра болгарської філології (Історія, 2012, с. 15). Ще 
з початку ХІХ ст. одеська болгаристика розвивалася у трьох напрямках: 
дослідження рукописів, історії болгарської мови та проблеми розвитку 
болгарської літератури. Першим деканом історико-філологічного фа-
культету був видатний мовознавець, один із засновників слов’янської 
філологічної науки Віктор Іванович Григорович, який зібрав колосаль-
ну кількість старовинних слов’янських рукописів і подарував їх Одесь-
кому університету. В. І. Григорович бездоганно володів болгарською 
мовою і майстерно викладав її студентам. Інколи на свої університет-
ські лекції він запрошував рядових болгар, які мешкали в Одесі. 

Болгаристика в Одеському університеті пов’язана не лише з 
іменем В. І. Григоровича. У 1970-80-ті роки нею активно займалися 
професори А. К. Смольська та І. М. Дузь, а також доц. Б. О. Шайкевич, 
удостоєні болгарським урядом почесної медалі «1300 років Болгарії». 
В Одеському університеті у 1993 р. проводиться наукова конференція 
«Відродження мов і культур західних та південних слов’ян в Україні», а 
в 1998 р. – «Україна і Болгарія: віхи історичної дружби» (Історія, 2012, с. 
17).

Важливою і дуже цінною рисою університетської освіти є її фун-
даментальність, яку можна розуміти як закоріненість освіти, навчаль-
ного процесу в науці. Повною мірою це стосується і філологічної освіти 
в Одеському університеті. Збереження й розвиток саме так трактованої 
фундаментальності освіти завжди усвідомлювалося на факультеті не 
просто як першочергове завдання, а як цілком необхідна умова викла-
дацької діяльності. Наявність значної кількості власних наукових ви-
дань, де вчені факультету можуть оперативно друкувати свої праці. Це, 
зокрема, “Праці Одеського державного університету імені І. І. Мечни-
кова” (серія філологічних наук), журнал “Мова: науково-теоретичний 
часопис з мовознавства”,  “Слов’янський збірник”. Болгаристи Одеського 
університету з 1998 р. видають серію наукових досліджень «Български-
те говори в Украйна», а з 2003 р. – науковий щорічник «Одеська болга-
ристика» (головний редактор – проф. В.О.Колесник).

Основними напрямками наукової роботи кафедри болгарської 
філології стали діалектологія та етнолінгвістика – дослідження мате-
ріальної та духовної культури болгар  України, укладання словників, а 
також описи історії та звичаїв болгарських поселень на Одещині. По-
над три тисячі діалектних текстів записано в українських болгарських 
селах Кирнички, Кубей, Кулевча, Калчева, Євгенівка, Криничне, Зоря 
та ін. викладачами, аспірантами та студентами-болгаристами.  

Дослідження структурних елементів переселенських говірок, 
як і матеріальної та духовної культури болгар Півдня України, дозволяє 
встановити їх типи та зв’язки з діалектами метрополії, що зроблено, 
наприклад, у роботах доцента кафедри болгарської філології С.І. Геор-
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гієвої стосовно говірки с. Зоря (Георгієва, 2015). 
Іншим аспектом є дослідження процесу нівелювання балкан-

ських рис граматичної будови і словникового складу переселенських 
говірок: під впливом східного слов’янства відбулася втрата тих рис, які 
визначають їх балканське обличчя. Втрата балканських рис граматич-
ної структури, нестабільність так званих примарних балканізмів свід-
чать про наявність процесу дебалканізації в болгарських переселен-
ських говірках під впливом небалканського мовного оточення, що до-
сліджується у працях проф. В. О. Колесник (Колесник, 2000; 2005-2006, 
2006, 2014). 

Наразі одеська болгаристика розвивається у трьох напрямках: 
дослідження рукописів, діалектологія та етнолінгвістика. Староболгар-
ські рукописи з фонду В. І. Григоровича досліджує   Д. Ф.  Стоянова. 
Об’єктом її дослідження стали да-конструкції у болгарських дамаски-
нах ХVІІІ ст, до складу яких входять переклади й оригінальні твори Й. 
Брадатого та їх списки. Вперше в українській славістиці здійснено зі-
ставний аналіз низки новоболгарських дамаскинів ХVШ ст. для вияв-
лення специфіки функціонування в них да-конструкцій та інфінітива. 
Простежено поступовість проникнення балканських рис у книжній 
мові на народній основі. Доведено, що для ХVШ ст. да-конструкції були 
узуальною рисою. Вони характеризуються високою фреквентністю та 
поліфункціональністю і виконують ті самі функції, що і в сучасній бол-
гарській мові. Однак не зафіксовані у складі підрядних присудкових ре-
ченнях та обставинних допустових. Функціонування інфінітива у ХVШ 
ст. має обмежений характер, воно регулювалося уявленнями книжни-
ків про мовну норму, яка перебувала у процесі становлення. Уживання 
інфінітива було зумовлене і стилістичними чинниками, оскільки його 
наявність надавала тексту урочистості, піднесеності. Важливим чинни-
ком, який впливав на процес нормалізації книжної мови на народній 
основі, були жанрові особливості та зміст творів. Перспективу наступ-
них досліджень новоболгарських дамаскинів вбачаємо у вивченні осо-
бливостей функціонування у книжній мові на народній основі інших 
примарних балканізмів та визначення інтенсивності їхнього проник-
нення до граматичної системи сучасної болгарської мови (Стоянова, 
2008, с. 54-60).

В останні десятиріччя панівним є системне дослідження говірок, 
яке передбачає розгляд мовних явищ у їхнiх взaємозв’язках безвiднос-
но до лiтературної мови. Вивчено історичні та соціокультурні переду-
мови формування мовної ситуації в болгарських селах Півдня України 
[Георгієва, 2012]. Визначено місце болгарських переселенських говірок 
в сучасному діалектному полімовному оточенні (Колесник, Георгієва, 
2016). На сучасному етапі доведено, що докладний і об’єктивний опис 
динаміки мови здійснюється на підставі досліджень насамперед діа-
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лектів. При цьому велике значення мають свідчення діалектів пізніших 
формацій – переселенських болгарських говірок в Україні. 

Одним із різновидів вияву національної мови, поряд із літера-
турною мовою, є територіальні діалекти, яким притаманні специфіч-
ні риси на різних структурних рівнях Тому докладний і об’єктивний 
опис походження, еволюції та граматичних характеристик болгарських 
переселенських говірок, динаміки мови можна здійснити на підставі 
досліджень насамперед діалектів, оскільки по-різному відбивають ін-
новації діалекти і літературна мова. При цьому велике значення мають 
свідчення діалектів пізніших формацій – новожитніх у межах метро-
польного континууму та переселенських говірок, зокрема мішаних, що 
сформувалися з неоднорідних діалектних елементів, є різносистемни-
ми у своїй основі (Гриценко, 1995, с. 43).  Зауважимо, що говірки збері-
гають у своїй структурі чимало рис, не притаманних літературній мові 
чи втрачених останньою. 

Мовному питанню болгар України повністю присвячена діа-
лектологічна серія “Българските говори в Украйна” (Барболова, Колес-
ник, 1998; Барболова, 1999, 2013; Колесник, 2001, 2008, 2019; Топалова, 
2009; Георгієва, 2015), перший випуск якої вийшов 1998 р., та щоріч-
ник «Одеська болгаристика». Обґрунтовано висновок, що з’ясування 
структурних особливостей та механізмів формування переселенських 
говірок, виявлення закономірностей трансформації діалектних сис-
тем внаслідок взаємодії з іншими болгарськими говірками та типоло-
гічно відмінним оточенням уможливлює моделювання сучасного ста-
ну і напрямів розвитку фонетичних, граматичних та лексичних явищ 
переселенських болгарських говірок.  Виявлено механізми взаємодії 
різноструктурних діалектних ідіомів, що обслуговують новосформо-
вані соціуми (Колесник, Георгієва, 2016; Георгієва, 2020). Розроблено 
методику аналізу болгарських переселенських говірок (Колесник, 2001, 
2008, 2019; Георгієва, 2015). 

Болгарські переселенські говірки мають незаперечне значен-
ня для спостережень над мішаними говірками. Цей напрям активно 
розробляє С. І. Георгієва в дослідженнях змішаних та перехідних гові-
рок як типів діалектних систем (Георгиева, 2002, 2005-2006, 2006, 2015, 
2008, 2020).  Дослідниця відзначає, що, для мішаної говірки характерне 
співіснування рис кількох діалектних систем, а для перехідних говірок 
– субституція рис однієї говірки іншою. Розрізняють різні типи міша-
них говірок. В одних випадках маємо справу із взаємовпливом, коли у 
мішаній говірці функціонують одночасно риси двох говірок; в інших 
спостерігається домінування однієї говірки, як це відбулося з говіркою 
м. Болграда, де сливенська говірка лягла в основу міського койне. Упро-
довж 180 років у Болграді відбувалася взаємодія кількох говірок, але не 
стерлися відмінності між сливенськими і ямбольськими говірками, в 
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меншій мірі між туканськими і кримськими. Ця взаємодія зумовила 
утворення невідомого в Болгарії нового міського койне. Георгієву С. І. 
цікавить насамперед дотримання мовної норми в живомовному серед-
овищі (у межах власне зорянської говірки). При дослідженні пересе-
ленської болгарської говірки села Зоря (Камчик) Саратського району 
Одеської області був зроблений комплексний аналіз фонетичної, гра-
матичної та лексичної структур цієї болгарської переселенської говiр-
ки мiшаного типу, що дав  можливість виявити втрату одних i появу 
iнших рис, поглибити прийоми комплексного дескриптивного опису 
дiалектної системи мiшаного типу, що функціонує в оточенні типоло-
гічно відмінних діалектів та літературних мов,  уможливлює виявлення 
механiзмiв взаємодії різноструктурних діалектних ідіомів, що обслуго-
вують новосформований соціум. Результати і методика аналізу міша-
них говірок може бути використана в описах інших острівних пересе-
ленських діалектних систем, зокрема тих, які сформувалися внаслідок 
взаємодії кількох гетерогенних систем, або які зазнають відчутного 
впливу інших діалектів чи мов; застосування цієї методики уможлив-
лює прогнозування розвитку фонетичних, граматичних та лексичних 
явищ переселенських болгарських говірок (Георгієва, 2015, 2020).

В. О. Колесник пропонує різні варіанти класифікації болгар-
ських переселенських говірок в Україні – з погляду походження, відпо-
відно до рефлексів “ятя” (голосного, що в староболгарських письмових 
текстах позначався літерою э), а також за формою постпозитивного 
артикля (члена) в іменниках чоловічого роду (Колесник, 2003). Крім 
того, дослідниця присвячує одну з праць морфологічним, лексичним 
та фонетичним особливостям говірки в с. Городнє (історична назва – 
Чийшия) Болградського району Одеської області, доводячи на підставі 
низки граматичних рис її зв’язок із південно-східними говірками ме-
трополії (Колесник, 2018).

Як відомо, сучасній болгарській мові та її діалектам притаман-
ний постпозитивний артикль – так звана “членна морфема”, за допомо-
гою якої іменні та гібридні частини мови здобувають категорію означе-
ності. Тож означеність / неозначеність іменників, (діє)прикметників, 
займенників прикметникової форми матеріалізується в наявності / 
відсутності членної морфеми.  Але В. О. Колесник, досліджуючи говір-
ки Одеської області в с. Рівне, Ярове, Зоря, Городнє, Оріхівка, виявляє 
нетипове для теперішньої (не лише літературної) болгарської мови ар-
хаїчно-фольклорне вираження категорії неозначеності через лексему 
един “один, якийсь”, значення якої відповідає неозначеним артиклям у 
неслов’янських мовах. Слово един у ролі неозначеного артикля, на дум-
ку вченої, створює ефект несподіваної появи в тексті нового предмета 
чи нової особи, скеровує до них увагу аудиторії (Колесник, 2003). 

Словник чийшійської говірки, укладений В. А. Колесник, є відо-
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браженням основного лексичного складу однієї з найцікавіших і най-
архаїчніших болгарських переселенських говірок Півдня України (Ко-
лесник, 2019). Село Городнє (до 1946 р. Чийшія) – одне з найбільших сіл 
в Одеській області, яке було засноване болгарськими переселенцями 
на початку XIX ст. Мешканці села і нині користуються рідним словом, 
виховалися на народному мовленні, на його формальних і значеннєвих 
системах. Реєстр словника включає найбільш уживану частину словни-
кового складу говірки, у ньому відбито багатство чийшійської лексики 
і словотвору.

Граматичні особливості мовлення с. Городнє, а також Бановки, 
Владичені, Калчева та Кам’янки на Одещині досліджувала С. Д. Топа-
лова. Її розвідку присвячено означено- й неозначено-кількісним, а та-
кож порядковим числівникам у болгарських говірках Болградського й 
Ізмаїльського районів, фонетико-словотвірним трансформаціям най-
менувань чисел під впливом східнослов’янського мовного оточення 
(Топалова, 2002). Також дослідниця торкається цікавого питання за-
хідноболгарських рис у східноболгарській за походженням говірці с. 
Чийшия (Городнє) – затвердіння приголосних у тих позиціях, де у схід-
ноболгарських діалектах і в літературній мові вони лишаються м’яки-
ми (Топалова, 2000).  

Мовна ситуація болгарських сіл півдня України досліджена 
у працях  Георгієвої С. І. (Георгієва, 2000). Саме на матеріалі болгар-
ських переселенських говірок в Україні ситуація полілінгвізму може 
бути вивчена як з позицій описового мовознавства, так і з точки зору 
соціолінгвістики, що найефективніше відбувається через об’єднання 
та зіставлення результатів таких досліджень, які перебувають у зв’язках 
взаємодоповнення. Мова як один із кодів, якими поперемінно користу-
ється полілінгв, має досліджуватися як динамічна система, що функці-
онує та перебуває в розвитку, і через те важливим є не лише встановити 
мовні зміни, але й адекватно їх пояснити. Ситуація полілінгвізму пе-
редбачає вивчення ступеня поширення інтерференції на різні ділянки 
мови, а також інтенсивності, з якою різні мови піддаються інтерферен-
ції, та її наслідків – від часткової асиміляції до цілковитого занепаду чи 
утворення нових мов у процесі мовного контакту.   

XXI століття стало епохою взаємодії гуманітарних наук, унас-
лідок чого виникли якісно нові дисципліни, які розширюють спектр 
можливостей для одночасного, комбінованого дослідження мови та 
культури болгар-переселенців. Лінгвокультурологічні та етнолінгвіс-
тичні питання болгарського мовного острова на цей час дуже актуальні. 
С. І. Георгієвою розроблено цілісний ланцюг науково-дослідних робіт 
у етнолінгвістичному напрямі (Георгиева, 2001, 2003, 2015, 2017). Вона 
надає чималий реєстр лексики, пов’язаної з традиційним болгарським 
весіллям, незначною мірою трансформованим під впливом україн-
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ського й російського етномовного оточення болгар Бессарабії. Зі статті 
ми дізнаємося про низку циклів, із яких складається весільний обряд. 
Так само інформацію про ритуали, пов’язані з підготовкою до пологів, 
самими пологами та післяпологовим періодом. Дослідниця наголошує 
на важливості дослідження лексики, яка стосується церковного й на-
родного календаря болгар-переселенців. У її статтях з цієї тематики 
представлено найпоширеніші хрононіми, якими послуговуються бол-
гари Півдня України та які можуть, на думку дослідниці, стати багатим 
матеріалом для майбутніх етнолінгвістичних студій (Георгієва, 2017). 
На підставі переселенських болгарських говірок вдалося відтворити 
такі ланки попередніх етапів розвитку мови, свідчення про які вже від-
сутні у говірках метрополії. Дослідження підтверджують думку про те, 
що культурний вплив є первинним, а мовний – вторинним. Мовна ін-
терференція є результатом впливу культури того чи іншого етносу. 

В одеському часописі “Мова: науково-теоретичний часопис з 
мовознавства” С. І. Георгієва розповідає важливі факти, пов’язані з іс-
торією вивчення болгарського мовного острова, починаючи з 1830 р., 
коли Є. Копітар наголошував на тому, що мову бессарабських болгар 
потрібно почати досліджувати терміново, доки вона не зникла, – й за-
кінчуючи виданням збірника “Одеська болгаристика” та діалектоло-
гічної серії “Българските говори в Украйна”  наприкінці XX – у першому 
десятиріччі XXI ст. Науковиця повідомляє, зокрема, й про стан роботи 
над “Етнолінгвістичним словником болгар півдня України”, до якого 
буде залучено матеріали публікацій С. І. Георгієвої та колег болгаристів 
кафедри загального та слов’янського мовознавства.  Ідеєю досліджень 
одеської мовознавиці є розуміння говірки як самодостатньої системи, 
“яка функціонує на обмеженій території як форма спілкування окре-
мого визначеного соціуму” (Георгієва, 2012). 

Проблемно-тематичний спектр наукових праць представників 
одеської наукової школи, що виходили друком в кінці XX – на початку 
XXI ст., об’єднує в царині болгаристики чотири основних груп питань: 
синхронні та діахронні дослідження граматики та лексики болгарських 
говірок в Україні; мовні контакти між болгарською та іншими етно-
спільнотами в Україні; лінгвокультурна й етнолінгвістична картина 
світу болгар-переселенців; традиції та сучасний стан вивчення болгар-
ського мовного анклаву. Важливим досягненням лінгвістів у цій галузі 
стали публікації, присвячені ономастиці, обрядовій лексиці, міжмов-
ним ономасіологічним паралелям, семантичній адаптації запозичень, 
а також збереженим у болгарських говірках України архаїчним рисам. 
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EXPOSURE IN “ZHENSKY SBORNIK”
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Abstract: The article examines the communicative tactics and actions, 
implementing a strategy of denunciation and exposure in the complex of didactic 
sermons directed against pagan beliefs, and known due to its primary address to 
the female audience as “Zhensky sbornik” (Women’s Book). The paper studies late 
eighteenth-century collection of sermons copied by an anonymous scribe and kept 
in the manuscript collection of V.I. Grigorovich, Odessa National Science Library. 
The successful choice of communicative tactics, the selection of adequate speech 
methods and techniques, the optimal selection of efficient language means prove the 
oratory mastery of the compiler of the collection, which is considered to be J. Bradati.

Key words: “Zhensky sbornik”, strategy of denunciation and exposure, 
communicative tactic, communicative action, language means.

Целта на настоящото изследване е да се опише разобличителната 
стратегия в сборника от дидактичните слова, известен в научната 
литература поради предимната си адресираност към женската 
аудитория като „Женски сборник“. Текстът се анализира по анонимния 
препис от 2-та половина на XVIII век, който влиза в един интересен 
по състава си конволют (сигнатура 1/154 (38/64)), съхраняващ се в 
Одеската национална научна библиотека (Мочульский, 1890, с. 103 – 
113). Преписът е издаден от В.Н.Мочулски през 1903 г. (Мочульский, 
1903). С ръкописа е работено de visu.
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Според няколко запазени приписки (една от които е в 
Одеския препис) за съставителя на „Женския сборник“ се смята 
плодовит преводач, образован компилатор, трудолюбив преписвач, 
талантлив проповедник, монах-таксидиот и народен учител Йосиф 
Брадати (Ангелов, 1963, с. 53; Петканова, 1965, с. 145). Сборникът 
предизвиква изследователския интерес у редица учени: изучават се 
въпроси, свързани с разпространението в ръкописната традиция на 
редакторските версии на комплекса от нравоучително-назидателни 
проповеди за жени както и отделните му слова (Ангушева, Димитрова, 
2002, с. 81 – 99; 2013, с.  120 – 134; Димитрова-Маринова, 2005, с. 380 – 
393); стиловите и езиковите особености на поученията (Иванова, 1999, 
с. 103 – 112; Стоянова, 2011, с. 114 – 122).

В „Женския сборник“ се засягат някои от негативните страни на 
тогавашното общество – запазването на езическите вярвания и суеверия, 
противоречащите на християнското учение. Изобличителното острие 
на дидактичните проповеди е насочено към жените, които в сборника 
се третират като носители, пазители, разпространители на лъжливото 
знание и извършители на греховните ритуални операции. 

Одеският препис на „Женския сборник“ като един от най-
пълните от досега открити, включва 8 слова1: 1. Празници бабыни 
илы w бабихъ баснехъ; 2. Слово ради самовили; 3. Слово ради магесницы 
собраное § многиa кн·гь; 4. Др№гое слово ради магесн·цы; 5. Др№гое слово ради 
магесницы и бродн·цы и самовилы и баťлицы; 6. Слово дЃ ради ¤лы жены; 7. 
Слово похвала добрымъ и благым женамъ; 8. Поучение мЃца юл·ť кЃ¤. Обаче 
словото „За злите жени“ в ръкописа № 1/154 не се обособява отделно и 
е продължение на предишната проповед. Но понеже има и преписи, 
в които словото фигурира самостоятелно (ръкопис № 325, (НБКМ), 
Цонев, 1910, с. 314), в настоящето изследване смятаме за целесъобразно 
да го посочим като отделна единица. Последните две слова изграждат 
достоен за подражание образ на истинската християнка и установяват 
определен комплекс от духовните, морално-етичните, нравствените 
качества и практическите умения, които христолюбивите жени 
трябва да притежават. Тези слова тук не се анализират поради идейно-
тематичната им специфика. 

Под термин стратегия разбираме подходяща комбинация от 
комуникативните (речеви) действия, насочена към постигането на за-
планирания и отсрочен във времето резултат (Иссерс, 2003, с. 54; Па-
няхина, 2012, с. 140 – 141). Стратегията се свързва с глобалната цел на 
комуникацията и се характеризира като генерална линия, към която 
се придържа комуникантът, основния вектор на езиковото му пове-
дение (Сковородников, 2004, с. 6); обща матрица на комуникативна-

1Всеки даден в статията пример се съпровожда от поредния номер на словото, от което 
е ексцерпиран. 
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та дейност, в чиито граници се реализират интенциите на адресанта, 
определящи не само външната и вътрешната структура на текста, но и 
начина за избора на езиковите средства (Савчук, 2017, с. 141). Понеже 
понятието стратегия е заето от военното изкуство, успешното прила-
гане на една стратегия предвижда извоюване на победата – оказване 
на въздействието върху реципиента и трансформацията на поведенче-
ските му модели, ценностни ориентири, познавателни способности и 
др. Постигането на поставената комуникативна цел предполага реша-
ването на конкретни, ситуативно обусловени задачи, детерминиращи 
избора на съответните тактики. Следователно тактиката се определя 
като комплекс от речевите действия, реализиращи конкретна и подчи-
нена на главната цел задача (Сковородников, 2004, с. 6). Комуникатив-
ният ход е вербално средство за обективация на тактиката, методи и 
прийоми, които заедно или поотделно пораждат заложения в тактич-
ната установка ефект (Иссерс, 2003, с. 110). Комуникативният ход като 
конституент на комуникативната тактика се реализира с помощта на 
езиковите единици от различни нива на езиковата система.

Разобличиталната стратегия е целенасочен процес на откриване 
и разкриване на недостатъците, греховете, пороците на духовно 
заблудилите се жени с последващото дискредитиране на авторитета им 
сред необразованите и неустойчиви в религиозно-идеологичния план 
народни маси.

За да опишем спецификата на изобличителната стратегия в 
„Женския сборник“, представяме номенклатурата на типовите тактики, 
послужили за нейната реализация. Използваната в настоящето 
изследване терминология е възприета основно от политическия 
дискурс, който поради изключителната си актуалност представя най-
широкия спектър от комуникативните стратегии и тактики, приложими 
благодарение на  персуазивния (убеждаващия) му характер и за жанра 
проповед. В сборника се прилагат следните речеви стратегии:

1. Позоваване на неоспоримия авторитет на Свещеното писание,
който е източник на абсолютната истина: 291об нииде нема у писан·е 
бжTђтвеное некои да е работилъ и да го е wсąдилъ гTђдь (1); 292об нели рече писан·е 
бжTђтвеное (1); 308 и вси книги бЃж·и пиш№ть да се покланяме ва троице едином№ 
бЃг№ не токмw повелеваеть писан·е да се не кланťмь на лажовни богове но ни мала 
почесть да имь сотворимť (2). Всичко, което не съответства на Божието 
Слово, се смята за невярно, неправилно, погрешно, лъжливо, греховно. 
Най-добре тази тактика се реализира с помощта на класическия за 
проповедническия жанр ход – цитирането на Библията и творенията на 
светите отци: 287 рекалъ есть премąдрыи соломонь; 292об да услишитť пррPђка 
давида что хощеть во ВЃІ глава (1); 293 и паки рече пррPђкь исаиť...и паки вторагw 
закона чтен·е рече моисеи ка людемь (1); 293об пишеть ва кн·гą нарицаемаť сąдиť; 
294 ·wань еvCђлисть рече (1); накратко се споменават решенията на шестте 
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Вселенски събора и др. 
Думата цитиране употребяваме условно, понеже говорим по-

скоро за един вид преразказване на библейските цитати, предаване 
на основната им мисъл със собствени думи на проповедника или 
дори за интерпретацията им, предложена от него. Така например, 
преследвайки своята прагматична цел, авторът на поучителното слово 
„За самовилите“ счита за възможно и необходимо да разшири списъка 
на греховете, определени от апостол Павел като идолопоклонство: 308 
якоже рече павель апЃтлъ ка кори»еномь умертитť уды ваша на земли § всакиť 
страсти и нечистоти бл№да 308об и злое вожделен·е сребролюбиť сластолюбие wб­
ťден·е и пиянствw и ты вещи идолопоклонен·е нарицают се такожде и кои ходеть 
на самовили и на бродницы и на баяне и на wтваране еvCђлие и wни нарицают 
се идолопоклоници такожде и кои лиютъ оловw и восокь и кои вер№ють маг·и и 
залагане и които завез№ютъ sверове и мечки и гледать на вода и завез№ють деца 
малечки и кои жени викають себе рекаре и давать биле и б№рťне такоBђ жены нарицают 
се антихристови ученицы и дияволски сл№ги защо прелащають нездобиви д№ши 
(2). 

2. Даване на примери. Избират се отговарящите на авторската
интенция библейски разкази. Комуникативният ход преразказ позво-
лява да опресни в паметта на слушателите сюжета на описваната случ-
ка, да им помогне да припомнят системата на персонажи, отношенията 
между тях, основните конфликти и перепетии. Обаче истинският мо-
тив на проповедника за използване на тази комуникативна стъпка е да 
даде, покрай обективната информация, и субективната си оценка на 
събитията. Всъщност той предлага собствения вариант на разказа като 
обръща особено внимание върху тези факти, които са му необходими 
за корекция на когнитивната сфера на адресата. В края обикновено се 
прави извод: 291 таковw покаян·е требąеть намь всакомą кои иска да сотворить 
бЃга милостива и да мą услишить бЃгь молитва и прощен·е да мą дарąеть (1). 
Или се задава един строг въпрос, за да се разбере дали посланието е 
стигнало своя получател, или да се уточни дали реципиентът е разбрал 
мисълта така, както е имал намерение адресантът: 306об услишахте ли 
бЃлгословен·и хрTђтияне разąмехте ли коликw sло еTђть кои ходи на савовили и на бас­
нарки (2).

3. Тактика самопрезентация, тоест обмислено, премерено,
осъзнато речево поведение, ориентирано към създаването у околните 
на желаемото от говорещия впечатление, конструиране на собствения 
му имидж в очите на другите. Терминът е въведен от И. Гофман още в 
края на 50-те години на миналия век (Гофман, 1959) и получава дълбоко 
и всестранно развитие в многобройни трудове на редица изследователи 
(Дж. Тедеши, М. Риес, Б. Шлекер, М. Вейголд, М. Лири, Р. Ковалски, 
Д. Майерс, Дж. Г. Мид, Ч. Кули, Р. Баумейстър, А. Стейхилбер, Р. Аркин, 
А. Шутц, М. Снайдер, Р. Чалдини, И. Джонс, О. С. Иссерс, О. А. Пикулева, 
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Г.  В.  Бороздина, Г.  В.  Пантелева, О.  О.  Селиванова, Л.  В.  Завалска, 
Й.  Захариева). Целта на тази тактика е чрез удачно конструирания 
от автора на съобщението образ за себе си да управлява, дирижира, 
регулира реакциите на другите участници в комуникативния акт и 
да предизвика у тях желанието към действията, очаквани от него. 
Ефективността на комуникативното взаимодействие посредством 
тактика самопрезентация пряко зависи от силата на въздействието, 
оказано от адресанта. Прилагането на тактика самопрезентация 
в „Женския сборник“  позволява на проповедника да се представи 
като човек, притежаващ необходими личностни (духовни, морални, 
нравствени, етични, интелектуални, образователни) и професионални 
качества, за да бъде духовен водител и наставник на паството си, и 
цели да завоюва доверието на вярващите. В рамките на тактиката се 
очертават няколко комуникативни хода:

√ Дистанциране; дистанцираното Аз: 288 и дрąгw да скажą вамъ
да разąмеетť (1); 293об и дрąгw да скажą вамь слышитť да разąмеетť (1); 294 
видите ли православн·и (1); 299 прежде рекохь вамь (1) и др. Проповедникът 
се позиционира като компетентно лице, играещо ръководна роля 
в процеса на духовното изграждане и развитие на миряните. Той е 
доброжелателен, грижлив, отворен, готов да отговаря на въпроси, 
многократно да обяснява една и съща теза – истински образец на 
христолюбив и чловеколюбив свещенослужител. Опозицията АЗ-
ВИЕ се вписва в традиционната схема на религиозния дискурс като 
разновидност на институционалния тип общуване и се детерминира от 
статуса, социалната роля и поведенческите шаблони на комуникантите.  
Езиковите индикатори са първоличните глаголни форми, които се 
противопоставят на формите за 2 л. мн.ч.

Противопоставянето АЗ-ВИЕ може да придобива друга тонал-
ност. Чрез авторското Аз се проявява вече не толкова дълготърпелив, 
мек, умиротворен, поясняващ и научаващ отец, колкото строг, суров, 
категоричен, безкомпромисен, изискващ и непримиряващ  се с духов-
ната изостаналост учител. Тогава той се превръща в съдебния пристав, 
надарен с право, сила и власт: 296 хощą да питамь вась да ми кажетť §дека 
научихте да празнąет празници които нема у законь хрTђтиянTђки (1); 307об зара­
чамъ да знаете кои е бЃгь сотвориль нЃбо и землю и др№га здан·ť (2). Езиковите 
маркери за обективиране на този комуникативен ход са първоличните 
кратки дателни местоименни форми, въпросителните изречения и им-
перативи. 

√ Авторското „ние“, което е разновидност на тъй наречената
ритуалната адресантност (Химик, 1990, с. 116; Телеки, Шинкарук, 
2007, с. 50) – един от начините (наред с абсолютната, инклузивната 
и експресивната адресантност) за самопредставяне на субекта на 
изказването (Химик, 1990, с. 107). Този вид ритуална адресантност 
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е общоприет в различни типове дискурси: научен, публицистичен, 
епистоларен, религиозен и др. С употребата на множествено число 
при фактическа единичност на адресанта у адресата се създава 
чувство за съпричастност към продуцирането на съобщението. Този 
комуникативен ход дава възможност на необразованите слушатели да 
се почувстват активни участници в процеса на четенето, изучаването 
и тълкуването на Свещената книга и като следствие да приемат 
направените изводи като свои лични: 289 и дрąгw да речеме (1); 297 такw 
рекохмť (1); 299 нигде не наидохмť да са написали сЃтыи оЃцы т·ť ваши празн·цы 
и да е некои работаль да го е wсąдилъ бЃгъ (1). 

√ Консолидация, или нивелиране на дистацията между АЗ
и ВИЕ, проповедник и миряните. Консолидацията, която може да се 
реализира и като отделна комуникативна стратегия, и като тактика, 
и като комуникативен ход, се стреми да декларира единството 
между говорещия и адресанта (Завалска, 2015, с. 89). В разглежданите 
проповеди църковният служител се представя като част от социалната 
група, към която се обръща, той, както и всички смъртни, не е свят, 
безгрешен, непорочен, а трябва да очиства душата си и да извършва 
спасението си, да полага много усилия, да работи върху себе си, да се 
придържа към християнските норми, закони и правила: 297 § два или 
три часа да wставимť работа да предстоимť на вечернť и на утренť тои день 
весь день да празнąвамť да се не упразнимw у ястиť и у питие и да не поеме 
бесовски песни и да не играмť якw 297б бесни такw творехą безбожници но намъ 
православнимъ приличнw есть тоť день да слąшамť поучен·е (1); 308 на тогова 
бЃга требе да се покланяме и да го почитамť и вс№ надежд№ на негw да вазложимť 
(2). С този ход се постига една важна и обуславяща крайния резултат 
микроцел – създаване на усещането за единството и сплотеност 
между адресата и адресанта, пораждащо чувство за доверие и по-тясна 
емоционална връзка между тях.

√ Слагане на маска или ролево превъплъщаване. Авторът
отъждествява себе си с най-страшните грешници, а и още повече – с 
отрекли се от Господ отстъпници: а н·е 307об wкаян·и толикw кн·ги толикw 
учен·е и паки яко же слепи идемь и покланťем се враг№ и бес№; 307 н·е нарекохом 
се хрTђстияне […] и паки да возвратим се и да оставимь wЃсщен·е и чистотą и да 
идемь да се поклонимь на гн№сwта и враг№ и бес№ (1). Този ход сигурно може 
да се обясни с думите на апостол Павел: „…за немощни станах като 
немощен, за да придобия немощните, за всички станах всичко, щото 
по какъвто и да е начин да спася някои“ (1 Коринт. 9: 22). Вербалната 
реализация се осъществява с помощта на инклузивното местоимение 
НИЕ и глаголните форми за 1 л. мн. ч.

4. Презентация на обекта на изобличението. В зависимост
от полюса на оценката разграничават негативна и положителна 
презентация. „Отрицателната презентация“, или тактика „анализ 
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минус“, описва ситуацията от негативна гледна точка, като се основава 
върху конкретните факти и изразява негативното отношение на 
говорещия към нея (Михалева, 2009; Запорожец, 2010, с. 85). За 
реализация на тактиката в „Женския сборник“ най-често се използват 
следните комуникативни ходове:

√ Лейблинг/нейминг, който предполага използването на
лексиката с негативна конотация при характеристиката на предмета 
на комуникацията, което поражда неприятните асоциации и емоции 
у реципиента спрямо предмета на речевото взаимодействие и като 
резултат формира негативното отношение към него (Дмитрук, 2006, с. 
8). В текста е представен широк спектър номинации на извършителките 
на ритуалните действия, които, от една страна, нюансират спецификата 
на видовете дейности, обозначени с всяко едно наименование, а от 
друга – помагат на наивните хора да идентифицират лица, които ги 
упражняват: 289 баби (1), 296 самовили, бродницы, магесницы (1); 300 залагаре 
(1); 311об биляре (2); 312 баялицы (2); 325 баснарки (5). Лексемите изразяват 
негативното отношение на проповедника към жените, владеещи 
дохристиянски знания и греховни умения, което се предава и на 
слушателите му. Проповедникът категорично заявява своята позиция 
относно тази категория жени, като ги нарича 296 безаконицы безаконии, 
безкнижници (1); 299 идолопоклонн·цы (1); 304 антихристови ученици (2); 308об 
дияволски сл№ги; 311об невэрн·и; 325 противн·цы бЃж·и и безбожницы (2); 326 
адови наследницы (6); 327 х№лн·цы (6). Силното средство за въздействие 
върху реципиента е честата употреба на пейоративната лексика: 289 
женw и несмисленн·и, w безąмна (1); 309 w без№мнаť женw..., wкаянице (2); 
309об w прелащенаť женw § диявола (2); 310 w нераз№мна женw и § врага 
прелащена­­­­­­­­­­­­­­ť (2); 326 w л№кава жено и прелащена w л№кава(6) .

√ Открито порицание, което се изразява чрез характеристиката
на действията на жена вещица, които противоречат на критериите за 
християнското поведение и не отговарят на представата за благочести-
ето и праведния живот: 326 sла жена цара не боит се и сЃщен·ка не срамлает 
се  аще есть богата ником№ не боит се аще есть сиромашка всťком№ посмива се и 
wс№ждаеть (6). На баячката се задава цяла серия от риторически въпро-
си, които доказват, че тя никога не е вършила нито едно от изброените 
действия – не е постила, не се е молила, не е съхранила девството си 
или душевна чистота, не е била милостива, не е страдала за правда, не 
е въздавала хвала и благодарност на Бога: 309 wкаťнаť женw кажи ми ва 
пость и молба и молитве коликw 309об лета пребила еси или некое м№чен·е за хрTђта 
претарпела еси илы дэвство твое чисто сохранила еси илы д№шевна чиTђтота имťла 
еси илы страннолюбива еси била и милостива или правд№ любила еси илы за правд№ 
и за истин№ претарпела еси некою неправд№ и да блгодариши досадителю твоем№ 
(2).

√ Изразяване на ЧУЖДОТО отношение към врачката, което
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показва по какъв начин тя се възприема в съвременното си общество 
и в успоредно съществуващия духовен свят (от Всемогъщия Господ, 
светии, дявол, бесове). Проповедникът казва, че хората трябва да я 
имат за по-лоша от всичките грешници и еретици: 313об  якw § еретицы 
далекw да бегаме § нихъ и § вси грешн·цы 314 и еретици погрэшнеиши да 
имеемо ихь (2). Бог и светците я ненавиждат, мразят и проклинат: 
325 и баснарки и самовили и бродн·цы и вса вражска враговщина т·ť са § бЃга 
проклети и § сЃтыa оЃць (5); 309 бЃгь тебе ненавидить и мерзить на тебе и всы 
сЃтыи проклинають (2); на дявола обаче тя е угодна: 309 токмо враг№ люб·ма 
еси… како ти есть § врага даденw това лажовное лекован·е и врагь дарь даеть 
своимь ученикомь (2). По-силно религиозно-мотивирано въздействие 
обаче има възпроизвеждането на диалога между един духовник и бяс. 
Създава се впечатление, че информацията се представя не от гледната 
точка на свещенослужителя, а от злия дух. Дяволският слуга рисува 
яркия портрет на магьосницата, като подчертава, че тя превъзхожда 
бесовете по хитрост, умение и коравосърдечие: 324 кога имь речеме за 
л№кава работа по добро сотворать нежели н·е како сме и зарачили они похитри §ась 
и н·е бесове убояхмо се § магесн·ци защо он·и много незлобиви д№ши прелащають 
и приводеть код нас (5); цитира похвалните думи на Велзевула, отправени 
по неин адрес: 323об ти си многw добро сотворила и много д№ши преластила 
и првела код мене (5). Този ход позволява на проповедника с думите 
на нечистата сила да потвърди изразеното мнение, че душите на 
магьосниците, врачките, баячките са продадени на сатаната и покорно 
му служат. 

5. Тактика анализ плюс, с помощта на която разглежданата
ситуация се описва от положителна гледна точка и имплицитно 
се изразява положителното отношение към нея (Михалева, 2009). 
С използването на тази тактика в „Женския сборник“ се създава 
ефектът на неизпълнените очаквания: декларира се наличие на някои 
положителни черти в критикувания обект или поне липса у него на 
някои грехове, обаче с цел последващото оспорване на изброените по-
горе плюсове. Свещеникът, който води дискусия с беса, опровергава 
тезата на последния, че в ада има повече жени, отколкото мъже: 322об 
не вер№ю ти л№кавии враже (5); 323 жены не с№ть терговцы да лаж№ть да продають 
да к№п№ють да стрег№ть п№тища да wбирають да убивають члвеци како да 
те вер№ю л№кав·и враже да са по много жени у м№ката (5). Така се очертава 
положителният образ на жената и съвсем накратко се създава доброто 
мнение за нея, което веднага се развенчава, след като бесът представя 
своите аргументи: 323 да ти скаж№ оЃче по что ради помног№ са жени у м№ката 
угодно не имь е това лице що имь бЃгь дарова но т№рать червило и белилw и 
премен№ват се ва красни дрехи и сребро носать на себе колк№ се се украшають он·и 
толико беси рад№ют се понеже егда он·и украшают се сось онова украшен·е многw 
чЃлвеци прелащают се и коť жена не имать да се пременить а wна се присмеваеть 
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коит№ 323об безладни егда се двэ скарать до смерти не прощають се и егда имь 
умреть чадо или м№жь и т№жать и плач№ть до смерти и ищ№ть лекь да раждають 
машки деца (5). Стига се до извод, че нищо добро в тези жени няма, а 
проповедникът има възможност да манифестира своята обективност и 
безпристрастност.

6. Разобличаването е тактика, призована да разруши утвърдили
се в съзнанието на народа илюзии относно баячки, врачки и други 
подобни жени като тези, които оказват реална помощ и съдействат 
на хората да ликвидират житейските им проблеми. Разкрива се 
истинската вътрешна същност на псевдоучителите и природата 
на свръхестествените им способности – те са учениците на дявола 
и всичко, което умеят, им е дарувано от него: 309 това си мож№ть да 
раз№меють како ти есть § врага даденw това лажовное лекован·е и врагь дарь 
даеть своимь ученикомь (2). И тъй като те с цялото си същество – тяло, 
сърце, разум, душа – принадлежат на дявола, послушно изпълняват 
неговата воля и на неговите посланици: 324об н·е [беси] учимť стар·и 
баби да учать он·и млади да се не боťть бЃга и да се прэмен№вать у х№бави 
дрехи и да се китать срэбромь и златомь и сось цвэке да прелащають млади и 
незлобиви д№ши (5). Разкриват се манипулаторските хитрости на „злите 
жени“, жалките и дребнавите им интереси, неправедната мотивация на 
постъпките: 311 но егда баеши имť хрTђтовw призиваеши и бDцы и стЃымь имена 
нарицаеши да не убоютсе члЃвци раз№мевше твоť враговщина и побегн№ть § тебе 
ти 311об же хощеши лишити се тогда некоť пара за пиене и за ядене но аще 
би и сперва призвала б№деши бесовски имена н·кои не би прихождаль до тебе да 
имъ баешь (2). Авторът прави още едно важно откритие, което трябва да 
бъде обявено на заблудените хора – магията не съществува, има само 
насадена и поддържана от баби твърда вяра в нейното съществуване, а 
това е една закономерност: на човека му се случва това, в което вярва: 
320об w без№мне чловече ти самь себе твориши магиť 321  кои вер№еть на них се 
фаща магиť (4).

7. Обвинение. Тактиката е ориентирана към откриването на
широко разнообразие грехове, осъждането им, идентификацията и 
обнародването на виновниците, извършили тези страшни духовни 
престъпления. Комуникативни ходове на тактиката са:

√ Непряко обвинение. Индиректното обвинение не е
фреквентно, то констатира фиксация на църковно-религиозно 
нарушение, но не приписва вината на конкретни лица, като се 
ограничава с доста обобщена и размита характеристика, експлицитно 
изразена чрез неопределителни местоимения, „някои учители“ и 
„някои безумни и несмислени“: 288 и понеже имать нэкои учители и сами 
не знають що говорать почнать да учать дрąгагw (1); 291об разąмеете ли како се 
умолеваеть бЃгь а не якw некои безąмн·и и несмисленн·и говорать да не работимť 
у пťтокь и волческии празници (1). 
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√ Директното обвинение е по-честотно и насочено към
всичките участници в забранените ритуални действия: 304 кои ходи на 
самовили или на бродници и които баťть и залагаютъ и завез№ють скоти таков·и 
с№ть антихристови ученици и които ходетъ на нихъ тия се покланťть враг№ 
като да са негови (2); инициатори и изпълнители на словесни злодеяния: 
327 таков·и х№лн·цы снижають бЃга и пох№ляють на всťмог№ща бЃга и похвалť­
ють врага (6). Вербалната презентация на тази тактика се осъществява 
с помощта на активната употреба на местоимението ВИЕ и глаголните 
форми на 2л. ед. ч.: 299 а вие се покланťте на идола достоиное да речем вамь 
идолопоклонн·цы да есте вые и бЃга не вероватť (1); 299 коитw празницы на соборь 
поставиха 299об толикw не иматť бгоговенствw на нихь а тыť ваши бабини 
празници коитw поставиха магесници имь велика почесть творитť (1). 

√ За да се подчертаят трагичните и непоправими последици от
взаимодействието с вещиците като комуникативна стъпка се използва 
паралелизмът: 289 егда бąдетъ некои слепь обэма очима и водить дрąгагw по 
себэ слепца дека наидеть некоť дąпка пред нихь кои идеть на преть онь пръвw 
паднеть тапа после дрąгиw паднеть такw творать учителť 289об които не 
знають прежде wни падають ва ям№ сиречь вь вечною м№к№ (1).

√ Сполучлив похват за обвинението е антитезата. Въз основа
на контраста се противопоставят начини за определяне на брой 
задължителни за почитание празници: единият е резултат от пост и 
молитва и е продиктуван от Светия Дух, узаконен от отците на църквата, 
вторият е последица от произвола на беззаконието: 298 егда поставиха 
празницы на соборь сось црTђкw повелен·е и патриарховw поставиша се празницы 
они сось пость и молитва варазąми ги дąхь сЃтыи и поставиха празнци а т·ť 
ваши празницы § магесници и талици помагали 298об поставихтť безаконн·и 
празници (1). 

√ Имитация на диалога между обвинителя и обвиняемата.
Обвинителят задава на обвиняемата преки въпроси, а обвиняемата 
се опитва да се оправдае. Нейният отговор веднага се поставя под 
съмнение, а после се доказва и неговата невярност: 309об Скажи ми § кое 
добро делw дарова тебе бЃгь даръ да лек№еши аще убо називаеши себе какw еси 
грешн·ца добре знаеши како т·е § врага ты данw есть това лекован·е магесн·ца 
же рече аще еTђть § врага баťн·е егда побаю ва тои чась болн·и исцелеваеть (2). 
За индикатори на обвинението, отправено към събирателния образ 
на жената-вещица, обикновено служат императивни форми на 2 
л. ед. ч., вокативи, придружени от междуметието о! и атрибутивни 
характеристики с негативна конотация.

√ Задаването на обвинителни въпроси е често използвано
комуникативно-прагматично средство, с което за пореден път се доказва 
безсилието, безпомощността, нищожността на греховното човешко 
същество пред Всемогъщия Създател: 309 не видиши ле wкаянице себе 
какw н· единw добро дэлw и бг№угоднw не имашь (2); 310 егда ва р№це бж·и 



АВТОРСКИ КОЛЕКТИВ, 2023 
Университетско издателство   
„Епископ Константин Преславски” 
ISSN 2738-8581 (Online), ISBN 978-619-201-721-7

INDIVIDUAL CONTRIBUTIONS 
RESPECTIVE AUTORS, 2023  

Konstantin Preslavsky Publishing House
ISSN 2738-8581 (Online), ISBN 978-619-201-721-7

254 255

смерть есть и животь то какw ти можеши ты противити се на сила бж·ť и да 
исцелиши болнагw сось твоимь ложнимь баяниемъ [...]егда бЃгь посилаеть аЃггла 
своегw и повелить да уморить дЃш№ и да возметъ тога [...]коť помощь можешь 
да сотворить малw важе и синw платнw и црено црень ножь и бурянь и § врба 
древw и др№гии многии враговщини (1).	

8. Апелацията към слушателя е обусловена от стремежа да
се установи контактът между комуникантите и да повлияе върху 
духовната, емоционално-волевата, умствената и поведенческата сфера 
на реципиента. Тя се реализира с помощта на богат реторически 
инструментариум. Изпозват се обръщения:  289 азь хощą вась да питамь 
баби (1); 289 w женw (1); 326 w л№кава женw (6); реторически възклицания: 
326 w долготерпеливь гTђди; w безąмие чЃловече; w л№кавое дерзновен·е; § небо (6); 
реторически въпроси: 299 какw да рекą вась православнии хрTђстияне (1); 326 
какw можеши такива горки и х№лни речи да речеши на создателť твоего; какw 
стэрпе и не поглн№ землť […]таковаго х№лника (6) и др. 

В „Женския сборник“ се дават много ценни сведения за духов-
ното състояние на българското общество през XVIII век, най-напред 
за „женската“ м  част,  за запазването и широкото разпространение – 
въпреки строгите наставления на църквата – на езическите вярвания, 
магии, баения, гадания, вещания, врачувания и други забранени риту-
ални практики; описват се подробности за особеностите и обстоятел-
ствата на тяхното извършване; дава се представа за безкомпромисната 
борба на църковната власт с духовно-религиозните патологии и воде-
ната от нея активна и систематична възпитателна работа, целяща да 
излекува тези хронически и опасни обществени болести. Сборникът 
цели да изобличи и осъди „женските“ грехове, да засрами виновници-
те и да ги вдъхнови за покаяние, което определя избора на речевите 
стратегии и оптималните начини за тяхната реализация. Богатият и 
разнообразен арсенал на езиковите и реторическите средства, умелото 
опериране с тях, ефективността, с която се използват, доказват оратор-
ското майсторство на проповедника: истината е защитена, идеологи-
ческият опонент и духовен враг е дискредитиран.
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През XVIII в. в живота на българския народ и в процеса на 
прерастването на българската народност в нация се полага началото на 
възрожденската епоха.

Нарастването на производителните сили ускорява ранното 
промишлено развитие в Сливен, Пловдив, София, Видин и 
подбалканските градове и в резултат от разширяване на вътрешния 
пазар българите започват завоюване на терени в обособилата се от 
занаятчийството търговска прослойка. Все повече от тях си пробиват 
път към чуждестранните пазари, като особено много българи идват 
в Унгария след 1718 г., когато в Пожаревац е подписан мирен договор 
с Османската империя, а областта Темеш става част от Унгарското 
кралство в рамките на Австрийската империя. В Буда и Пеща тогава 
пристигат и много търговци от Източна Европа, наричани по онова 
време „гърци“ по изповядваната от тях източноправославна религия. 
Особено големи са заслугите на българските търговци, занимаващи 
се със свободна търговия в края на XVIII и началото на XIX век. Те 
подпомагат обновяването и изграждането на църкви, манастири и 
училища в българските земи и финансират издаването на български 
книги в печатницата в Буда.

Българското национално възраждане започва в тясно сътрудни-
чество с културния живот на сърбите, заселили се в Унгария (Бьодеи, 
1980, с. 314). Българи и сърби са обединени, освен от общото вероиз-
поведание и езиковото родство, и от общ литературен живот, за което 
говори Емил Георгиев, български литературен историк (Бьодеи, 1980, 
с. 315). Сътрудничеството в съществуващата „южнославянска литера-
турна общност“ на българи и сърби през този период, чието поле за 
развитие е тогавашна Унгария, е особено плодотворно за българската 
литература.

По време на Голямата турската война от 1683-1689 г., когато 
мнозина емигрират в Хабсбургската империя, на унгарска земя намира 
убежище църковният деятел Велко Попович от Кратово, който по-
късно разгръща книжовна дейност в сръбския манастир във Фружка 
гора. Според собствените му признания той съставя в Буда през 1704 г. 
два нравоучителни сборника (Иванов, 1908, c. 155).

През XVIII – XIX в. пристигащите в унгарската столица българи 
са приемани от многобройната сръбска общност, наричана тогава 
„Рацка колония“. Българските търговци в Пеща, особено след като 
приемат  поданството на Австрийската империя съгласно наредбата от 
1774 г. за засвидетелстване на вярност към държавата, окончателно се 
установяват в унгарската територия.
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Докато гражданите на Буда са предимно от немски произход 
и живеят по-затворено, то Пеща, населявана главно от унгарци, 
е отворена за пришълци. Тъй като Пеща бележи бързо културно 
развитие, се формира като важен пазарен център за износ на стоки от 
Османската империя, във връзка с което през втората половина на XVIII 
в. в града се преселват български търговци и занаятчии, предимно от 
Западна Македония, които пътуват през Белград към Пеща, Виена и 
Лайпциг. Други, като търговците от Брашов например, между които и 
немалко българи, също пътуват до Пеща, където посещават пещенските 
панаири, остават по-дълго време и поддържат контакти с местните, 
търсейки възможности и за отпечатване на български книги. Особено 
голямо е значението на Дунава, по чиито вълни се превозват стоки и 
се поддържат трайни търговски връзки между Балканите и Средна 
Европа (Найденова, 2015, с. 158).

От попадналите в Буда и Пеща български търговци най-извес-
тен е Велчо Атанасов-Джамджията, роден през 1778 г. Той е значителна 
личност, водач на трагичното търновско съзаклятие от 1835 г., носещо 
неговото име – „Велчовата завера“. В течение на осемгодишния си еми-
грантски живот той е търговец първо в Брашов, а после и в Пеща, къде-
то натрупва значително състояние (Бьодеи, 1980, с. 318).

Виенският български търговец Марко Теодорович, родом от 
Разлог, преиздава през 1792 г. отпечатания за първи път през 1767 г. 
сръбски буквар. Този буквар е издаден във Виена – след Стематографията 
на Жефарович – в печатницата на Йозеф Курцбек, който има специално 
право да издава книги на кирилица (Божков, Димов, Динеков, 1966, с. 
277). През 1793 година печатницата сменя своя собственик: Курцбек 
я продава на Стефан Новакович, придворен агент и бивш секретар 
на Карловацката сръбска митрополия. Той, от своя страна, след 
двегодишни опити да я развие, не вижда в нея никакво бъдеще и през 
1795 г. я предлага за продажба на печатницата на университета в Буда, 
помещаващ се от 1784 г. в Пеща. За печатницата, притежаваща книжен 
фонд, оценен на 53 206 форинта, четири преси с подходящи набори 
от букви, както и за ценния си патент, Новакович определя продажна 
цена в размер на 45 000 форинта. Накрая се стига до споразумение с 
цена 35 000 форинта, които да бъдат изплатени на три части, и така 
в края на 1795 г. администратор с име Матушек приема печатницата. 
Годишния процент, който се полагал на сръбския национален фонд за 
изключителното право да се издават книги на кирилица, печатницата 
изплатила през 1796 г. наведнъж със сума от 600 форинта (Бьодеи, 1980, 
с. 319).

Университетската печатница е открита през 1577 г. в Нагисомбат 
(Търнава) от Миклош Телегди – естергомски архиерейски наместник, 
произлизащ от бедно крепостническо семейство. През 1640 г. тя става 
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собственост на Нагисомбатския университет, а през 1777 г., т.е. 200 
години след откриването ѝ, заедно с университета, по нареждане на 
императрица Мария Терезия бива преместена в Буда. Печатницата 
има връзка с българи още от времето, когато на заглавните страници 
на книгите ѝ мястото на издаване фигурира в латинската си форма – 
„Tyrnaviae”.

След Чипровското въстание в България от 1688 г. на българите-
католици намерилият убежище на унгарска земя Кръстьо Пейкич 
заема висок църковен сан в Алвинце и Темешвар. През 1715 г. той 
става каноник в Пейч, а през 1717 г. отпечатва в Нагисомбат (Търнава) 
своята книга, насочена срещу мохамеданската религия (Бьодеи, 1980, 
с. 319). Книгата е публикувана на латински език в Търнава (Тирнавия, 
някогашна Унгария,  днес Словакия) и представлява голямо съчинение, 
насочено против мохамеданството, озаглавено „Разсъждения против 
Корана“ или „Мохамедани обучени съгласно Корана на догматика и на 
катехизис по закона на Христос“ („Mohametanus dogmatice et catechetice 
in Lege Christi alcorano Sufragante instructus“). В това съчинение той 
отхвърля мохамеданското вероучение. В предисловието на книгата 
Пейкич призовава австрийския император Карл VI да продължи 
борбата против Османската империя (Пейчев, 1969, с. 217).

Първото съчинение на Кръстю Пейкич – „Зарцало истине нед 
цркве источне и западне...“, е на кирилица и е отпечатано през 1717 г. във 
Венеция. През 1725 г. в унгарския град Търнава (дн. Словакия) е издаден 
латинският вариант на същото произведение. През 1730 г. отново на 
латински Пейкич публикува труд под заглавие „Ортодоксално съгласие 
на източната и западната църква на една и съща истина за произхода 
на Светия дух“ (Бур, 2013, с. 62). В тази своя книга той поставя въпроса 
за постигане на разбирателство между източната и западната църква 
(Пейчев, 1971, с. 12).

Благодарение на набора от кирилски букви, връзката на 
Университетската печатница с българите се установява за дълги 
години. Развоят на българската култура стига до фаза, налагаща 
нуждата от печатни книги. Връзката с виенската печатница, създадена 
в сътрудничество със сърбите, се запазва и дори задълбочава, когато 
печатницата е преместена в Буда, тъй като българските търговци са в 
постоянен личен контакт с унгарската столица.

Първата българска книга, издадена в Университетската 
печатница в Буда, е „История славеноболгарского народа“ на Атанасий 
Нескович – български историк, работил в края на ХVІІІ и началото 
на ХІХ век. “Историята” на Нескович е отпечатана в Буда в 1801 г. 
Българските книги в печатницата в Буда се издават с материалната 
помощ на развилите успешна търговия в Австрийската империя 
български търговци. Неслучайно и трите издания на “История 
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славеноболгарского народа” на Нескович са посветени на български 
търговци.

След като книгата се чете и става изключително популярна из 
цялата Хабсбургска империя и Румъния, където тя излиза през 1844 г., 
преведена от Н. Сапунов, се вижда какъв голям дял в грижите за кул-
турата имат българските търговци, работещи на територията на Ав-
стрийската империя, тъй като именно те финансират издаването на 
второто и третото издание. И по-нататъшното развитие на издаване-
то на български книги се подпомага от българските търговски среди 
с щедри дарения. На последните страници на излезлите книги спо-
моществователите имат възможността с гордост да видят отпечатани 
имената си, както и точната сума, която са дарили. Наличието на име в 
такъв списък е символ на престиж.

Търговските кервани разнасят книгите из българските земи. 
Османските власти разрешават разпространението на книгите, 
отпечатани в Буда, преследват само московските издания. Продажбата 
на книги се осъществява от пътуващи книжари, които с дисаги и на 
кон разнасят стоката си по села и градове или я продават по панаирите. 
Първата българска книжарница е открита в Пловдив от Христо Данов 
през 1857 г. Впоследствие тя се разраства в книгоиздателство (Начов, 
1921, с. 132).

Въпреки значителните капиталовложения, в началото 
Университетската печатница в Буда не използва максимално комплекта 
си от кирилски набори. Сериозното му използване и едновременно с 
това подемът на книгопечатането на кирилица се свързват с дейността 
на администратора Ференц Шаги, енергичен и високообразован човек. 
Поемайки управлението на печатницата през 1804 г., той започва 
културна дейност от европейско значение, използвайки и кирилския 
комплект. Първоначалната цел на печатницата е издаване на църковни 
и религиозни книги, но Ференц Шаги не само започва да участва с 
печатницата в културно-духовните движения на епохата  в родината 
си, но се включва и в сръбския литературен живот в Пеща и започва 
издаването на редица художествени, исторически и педагогически 
трудове (Бьодеи, 1980, с. 321).

Така например в периода 1806 – 1826 г. издава в Буда 
произведенията на Доситей Обрадович (1743 – 1811), който е банатски 
сърбин и приятел на българите, както и основоположник на сръбския 
литературен език. Неговите произведения оказват голямо влияние 
върху много български писатели като например Софроний Врачански. 
Освен сръбски и български книги в Буда излизат и значителен брой 
румънски книги, които до средата на XIX в. все още се пишат на 
кирилица.
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За съжаление, българските книги не се споменават в юбилейната 
история на печатницата, излязла по случай 350-годишнината от 
основаването ѝ. Налице е само препратка в бележките, че в списъка на 
Балоги фигурират 9 български произведения, но техният брой е доста 
по-голям (Бьодеи, 1980, с. 322). В старите списъци с книги от 1806 г. 
фигурира като издаден в Буда един молитвеник, съдържащ 80 листа под 
надслов: “Молитвений крин“, но в българските библиотеки и книжовни 
сбирки няма наличен нито един екземпляр от него (Бьодеи, 1980, с. 322). 
По-късно българското книгознание установява, че това произведение 
е отбелязано за първи път през 1860 г. в един книгопис от Франьо 
Рачки (1828 – 1894), помощник на хърватския епископ Щросмайер. 
Останалите данни отговарят точно на действителността (Racki, 1948, с. 
133). От това следва да заключим, че въпросният молитвеник наистина 
съществува и не е изключено някъде някога да бъде открит.

Появилите се под знака на историзма български печатни книги 
в Буда и постепенното преодоляване на средновековната религиозна 
традиция съдействат за изграждане на новобългарския книжовен 
език. През 1814 г. Хаджи Йоаким Кърчовски, духовник и учител от 
западнобългарския македонски град Кратово, издава в Буда анонимно 
с експериментална цел първата си книга „Слово исказаное заради 
умирание“, съдържаща погребални слова. Още в същата година той 
публикува и втората си книга „Повест ради страшнаго и втораго 
пришествия Христова“ – повест за Второто пришествие, но вече под 
свое име. По същия начин се появяват през 1817 г. още две книги на 
Кърчовски – „Сия книга глаголемаа митарства“ и „Чудеса пресвятия 
Богородици“, за митарствата на душата след смъртта и за чудесата 
на Богородица. През 1819 г. той публикува още една книга в Буда: 
„Различни поучителни наставления“ (Бьодеи, 1980, с. 323). Това са едни 
от първите ни печатни книги на български език след ,,Неделник“ на 
Софроний Врачански, която е издадена през 1806 г. в румънския град 
Римник. Книгата е един от онези книжовни стълбове, които отварят 
нова ера в българската литература.

	 Произведенията на Кърчовски са преводи, но в духа на новото 
време той на всяка заглавна страница подчертава, че ги е писал 
на прост български език за душевното спасение на българите. От 
заглавните им страници е видно, че финансирането на отпечатването 
на книгите на Кърчовски отново е  осъществено от български търговци 
от Македония. На три от книгите като спомоществователи са посочени 
Димитър Филипович, кратовски търговец, роден в Егридере, Паланско; 
Димитри Йованович Зузура, търговец от Сечище, и Нешо Маркович 
от Кратово, който обезпечава и печатането на Вечния календар, 
съставен от Цвятко Хаджигеоргиев, родом от Панагюрище. Навсякъде 
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в изворите виждаме, че кратовските търговци достойно се представят 
като радетели на българската книжнина.

	Монахът Кирил Пейчинович от село Теарце, Тетовско, е ученик 
на Кърчовски. Като игумен на Марковия манастир при Скопие той из-
дава през 1816 г. в Буда на народен език книгата си „Огледало“, която 
става много популярна. Книгата на Пейчинович е издадена от призрен-
ския свещеник Коста Стоич в печатницата на Пещенския университет 
в Буда и съдържа молитви. Така „Огледало“ на отца Кирила е в началото 
на строежа на изнесеното в Хабсбургската империя Българско възраж-
дане1, което ще съгражда духовния, а след 40-те години на XIX в. и свет-
ския ред на една нова култура на българите. След този начален прехо-
ден период, който се отличава предимно с употребата на западнобъл-
гарския диалект от двадесетте години на XIX в., се проявява нуждата от 
въвеждане на светско образование на говорим народен език, което да 
дава действителна подготовка за живота (Селишчев, 1936, с. 133).

В начало на XIX в. светското образование в българските земи 
се опира на гръцката просвета и култура, но през 1824 г. в Брашов 
излиза  произведението на Петър Берон със заглавие „Буквар с 
различни поучения“. Книгата е отпечатана с материалната помощ на 
Антон Йованович, богат български търговец от Брашов. Букварът на 
Берон запълва една голяма липса и за кратко време става известен под 
името „Рибен буквар“, поради наличното изображение на делфин на 
последната страница на изданието. Така Петър Берон става първата 
значителна личност в българската литература, непроизлизаща от 
църковните среди. Неговата книга е различна с това, че съдържа 
поучителни образователни текстове, отнасящи се до заобикалящия 
ни околен свят и природа, а не до познатите дотогава библейски 
поучения. Берон е добре запознат и с разпространената и в Унгария 
взаимоучителна метода на Бел-Ланкастър и силно препоръчва тя 
да бъде въведена и в България, която тогава изпитва остра нужда от 
учители (Бьодеи, 1980, с. 325).

Това предложение, както и букварът на Берон са високо оценени, 
но дълго време остават неизползвани поради липсата на училища, 
където да бъдат приложени на практика. Тук играе значителна роля 
Васил Априлов, богат одески български търговец меценат, завършил 
немската гимназия в Брашов. Той прави голямо дарение на родния 
си град Габрово, което помага да бъде основана през 1835 г. първата 
модерна гимназия, и букварът на Петър Берон, признат, че стои на 

1 Термин на Сава Сивриев, вж. Михайлов, 2016, с. 158.
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по-високо ниво от тогавашните руски и сръбски учебници, широко 
се използва за целите на Българското възраждане. Следва появата на 
повече модерни светски училища и съответно и много нови издания на 
„Рибния буквар“.

Следващите книги от брашовската програма също се финанси-
рат от Антон Иванович. Както съобщават заглавните им страници, той 
дава тези книги за печат във вече добре обзаведената и модерно обо-
рудвана печатница в Буда, притежаваща патент за издаване на учебни-
ци и изпълняваща поръчките на по-ниска цена в сравнение с терито-
риално по-близките печатници. През 1825 г. Иванович предава за печат 
две книги: „Църковната история“ на Васил Н. Ненович, разработена 
под формата на въпроси и отговори (Негенцовъ, Балабановъ, 1925, с. 
37), в която се разглеждат езикови и правописни въпроси, и книгата 
със старо- и новозаветни библейски истории на Анастаси Стоянович 
Кипиловски от град Котел, представляваща антология, многократно 
превеждана и в Унгария. Неин автор е немецът Йохан Хюбнер (Бьодеи, 
1980, с. 325), а Кипиловски я превежда от руски език. През следващата 
година (1826)  излиза Славянобългарският буквар на Васил Ненович 
(Бьодеи, 1980, с. 326).

В Университетската печатница в Буда издават своите книги 
и елинофилите Райно Попович, карловски учител, съвременник на 
Христаки Павлович, и Емануил Васкидович от Свищов – един от най-
авторитетните учители по онова време. Негови ученици са Георги 
Стойков Раковски, Гавраил Кръстевич, Петър Берон, Ботьо Петков, 
Евлоги Георгиев (Недялков, 1977, с.  9).

Христаки Павлович, Емануил Васкидович и Теодор Хрулев са 
видни свищовски учители. Те полагат усилия да служат на Българското 
възраждане и възрожденското дело, превеждайки произведения, 
отразяващи постиженията на гръцкото просветно дело. Райно Попович 
(1773-1858), в чието частно елинско училище в град Карлово са учили 
Берон и Кипиловски, както и други патриоти и литератори, отразява и 
развива принципите си в книгата „Христоития или благонравие“, която 
излиза в Буда през 1837 г. (Бьодеи, 1980, с. 326).

Книгата е предназначена за учебник и е преведена от гръцки 
с цел от нейните поучения младите и по-възрастните хора да се учат 
на добри маниери и добро и прилично поведение. Произведението на 
Попович се издава с финансовата подкрепа на Малки Вълко Чалъков, 
известен пловдивски чорбаджия по онова време. Той заема почетно 
място в предговора на книгата, където е записано, че родолюбивият 
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чорбаджия е построил в Пловдив училище и издържа учителите, 
преподаващи в него.

Следващата книга на Райно Попович е с наименование „Кратко 
тълкуване на Божествения храм“ (Бьодеи, 1980, с. 327). Издадена 
е в същата година (1837) с негови лични средства. Книгата също е 
предназначена за учебник и представлява труд по литургика. Добилата 
голяма слава и известност през двадесетте години на XIX в. Свищовска 
школа се представлява от Павлович, Васкидович, Хрулев и Владикин, 
чиито трудове фигурират измежду издадените в Буда книги.

Христаки Павлович от Дупница, баща на известния художник 
Николай Павлович, първоначално е калугер в Рилския манастир. 
Съпричастен към възгледите на своя предшественик Попович 
по отношение оценката за гръцката култура и образование и 
препоръчваното от него усвояване на гръцкия език, Павлович се  
придържа към твърдението, че образованието, просветата и културата 
процъфтяват там, където се преподава на роден език. Голямо влияние 
върху Павлович  оказва дейността и личността на Паисий Хилендарски 
и в израз на преклонението си пред духа на великия възрожденец 
той издава в Буда през 1844 г. Паисиевата история, преработена под 
популярното заглавие „Царственик“ (Бьодеи, 1980, с. 327). До този 
момент Паисиевата история се разпространява само под формата на 
ръкописи.

Друга важна книга на Христаки Павлович, издадена в Буда през 
1836 г., е „Граматика славеноболгарска“ (Бьодеи, 1980, с. 328), която, 
ставайки много популярна, се издава и втори път. В първото издание 
той предлага прогресивни правописни реформи, докато второто 
издание в много отношения представлява връщане назад.

Учебниците на учителя Емануил Васкидович не са отпечатвани 
в Унгария, с изключение на една гръцка граматика, излязла в Брашов. В 
Университетската печатница в Буда обаче на разноските на свой ученик 
през 1846 г. Васкидович обнародва книгата „Прескорбное оправдание 
Еманоила Васкидовича, тридесятилетнаго учителя свищовскаго 
училища святаго Преображения против клеветника“ (Бьодеи, 1980, с. 
328).

През 1850 г. в Университетската печатница в Буда отпечатва своя 
„Буквар“ и Теодор Теодорович Хрулев, срещан и като Хрулевски (около 
1828-1865) (Бьодеи, 1980, с. 328).

Сравнително по-малко, но все пак значима е и дейността на 
друг свищовски учител, а именно Георги Владикин, който през 1847 
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г.  издава в Унгария два учебника. Заедно с Константин Теодорович 
Владикин превежда от сръбски „Библейска повест на Стария завет“. 
Това е книга, която се издава с подкрепата на „любородните и 
любоучителни“ свищовски младежи и е отпечатана в печатницата на 
Пещенския университет (Бьодеи, 1980, с. 329). Този „Нов български 
буквар с различно полезни понятия“, съдържащ осемдесет страници, 
излиза също и в Пеща с помощта на свищовския жител Константин 
Станчов и е отпечатан с Байлемови букви. И този буквар е раздаван на 
децата безплатно, което е отбелязано на титулната страница.

Освен български учебници и книги, в Университетската 
печатница в Буда се печатат и български художествени преводи, което 
поставя началото на българската художествена литература. Голям 
радетел на Българското възраждане, сърбинът Константин Огнянович 
(1798-1858) издава през 1833 г. популярното през Средновековието 
„Житие Светаго Алексия, человека Божия“ (Бьодеи, 1980, с. 314). 
Всъщност той превежда на български език житието на Св. Алексий, 
написано от Викенти Ракич (1750 – 1818) и отпечатано през 1798 г. от 
Университетската печатница в Буда. Огнянович го преработва в 
стихове, напомнящи на балада.

През 1837 г. излиза извънредно популярната по онова време кни-
га на американеца Бенджамин Франклин (1706 – 1790) „Poor Richard`s 
Almanach” под българското заглавие „Мудрост доброго Рихарда“, пред-
ставляваща ранен превод от френски на Гаврил Кръстевич (1820 – 1898), 
виден политик и историк, ученик на Райно Попович (Бьодеи, 1980, с. 
329), с чиято подкрепа и излиза книгата. Това е нравоучителна книга, 
която възпитава в духа на американския практицизъм, а по-късно бива 
преведена на български и от други учени.

През 1844 г. Христаки Павлович издава в Буда книгите „Баснос-
ловие Синтипи Философа“ и „Изгубено дете“ (Бьодеи, 1980, с. 330) на 
немския писател Кристоф Шмид. Павлович превежда и двете книги от 
гръцки. Първата представлява сбирка от източни анекдоти, а втората е 
сантиментално, нравоучително съчинение.

Както се вижда от всичко изложено дотук, Университетската 
печатница в Буда през XIX в. е изиграла важна роля в процесите на 
Българското възраждане. При отсъствие на български печатници тя е 
издавала не само религиозни произведения, но и учебници и ранни 
художествени преводи и през първите години всички български изда-
ния се печатат в нея. По-късно, след като това положение се променя, 
Университетската печатница в Буда запазва своя превес над останалите 
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и своята водеща роля. В Буда излизат общо около 40 български книги 
(Бьодеи, 1980, с. 330), повечето от които представляват значителни по 
своята същност и значение творби. Поради всичко това заслугата на 
Университетската печатница в Буда е безспорна и неоценима.

През първата половина на XIX в. печатниците и в Буда, и в Пеща 
бележат техническо развитие, но унгарската Кралска университетска 
печатница има особена роля при отливането на буквите и дори снабдява 
през 1819 г. с щампи освен унгарските печатници, и печатницата 
в Букурещ. Освен с излезлите от печат ценни български издания, 
Университетската печатница в Буда има дял и в създаването на първата  
печатница в българските земи.

Васил Априлов (1789 – 1839), както вече споменахме по-горе, 
е основател на първата българска гимназия в Габрово. Той изявява 
желание да открие печатница към училището, но турските власти 
възпрепятстват неговите намерения. Райно Попович също предприема 
действия относно създаване на българска печатница, но поради 
същите причини те завършват с неуспех. Единствено в Солун от 1838 
г. е съществувала българска печатница, благодарение на българина 
Теодосий Синаитски, но тя съвсем скоро след основаването си бива 
закрита.

Българинът Никола Карастоянов (1778 – 1874), пътуващ търговец 
на книги, занимаващ се и с внос и продажба на църковна литература, 
като дори сам издава някои от тях в Белград и Крагуевац, купува в 
Белград през 1828 г. малка ръчна печатарска преса и букви и успява 
да я внесе в България на части. Той сглобява и монтира печатницата 
в мазето на къщата си в Самоков и печата на нея щампи на икони, 
които успешно и в кратки срокове продава на посетителите на Рилския 
манастир. Този успех го въодушевява и през 1836 г. отива лично и купува 
от Будапещенската Университетска печатница 150 оки чернославянски 
букви. Тях също успява да внесе в България, но не смее да ги използва без 
нужното разрешително за печат. Осмелява се само да препечатва вече 
излезли в Буда и в Букурещ книги, като постепенно започва да слага на 
заглавната страница надписа: „отпечатано с будимски писмена“, което 
по същество не е лъжа. Предполага се все пак, че разполага най-малкото 
с устно разрешение, тъй като през 1847 г. самоковският епископ Дели 
Матея официално разрешава дейността на печатницата му и от този 
момент Карастоянов свободно започва да отпечатва издания. През 1852 
г. в Самоков пристигат двама немски бежанци печатари. Единият, Якоб 
Прайнин, обучава Карастоянов и сина му да правят медни клишета, 
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благодарение на което печатницата временно процъфтява, но не след 
дълго запада (Бьодеи, 1980, с. 331).

През 1842 г. вече споменатият сърбин Константин Огнянович 
основава в Цариград първата българска печатница. През 1850 г. в 
Университетската печатница в Буда излиза от печат последният 
български учебник, а именно Букварът на Теодор Теодорович Хрулев. 
Преди освобождението на България обаче будимската печатница 
издава още една ценна и забележителна книга. Това е творбата на Тонко 
И. Мутевски „Поглед към народния въпрос“ (Златарски, 1905, с. 623), 
която излиза през 1867 г. и заради която нейният автор бива задържан 
от турските власти.

Значението на Университетската печатница в Буда за 
Българското национално възраждане спокойно би могло да се сравни 
с откриването на книгопечатането през Ренесанса. Отпечатаните в 
Буда книги допринасят за изграждане на нов дух в средновековната 
култура на българите и създават основа за развитие на българската 
просвета и образование. Кралската университетска печатница в Буда 
чрез мащабността на осъществената културно-просветна дейност в 
лицето на отпечатаните издания участва ключово в общия напредък 
на България през периода на Възраждането.

Значима е и за културното взаимодействие между българи и ун-
гарци, както и между българи и сърби и представители на други на-
ционалности, а така също и за връзката с останалите български зад-
гранични центрове и духовни общности. Разгръщането на широкия 
поглед към българската художествена словесност е свързано основно 
с възникването на книгопечатането на кирилица, както и със заменя-
нето на ръкописите с печатни книги и не на последно място с послед-
валото разпространение на книжнината и придобиване на знания от 
страна на българската общност. Отпечатаните в Буда произведения са 
отражение на гръцката и западната култура. Българските учители с по-
мощта на Университетската печатница успяват да оползотворят пости-
женията на новогръцкото образование за благото на своя народ, докато 
руската култура е представена само от няколко на брой книги.

Всичко описано безспорно доказва, че българите по време на 
своето Възраждане и до освобождението си от турско робство свободно, 
качествено, резултатно и на достъпни цени използват разполагащите 
с кирилски букви печатници на територията на Унгария. По време 
на честването на 400-годишнината от основаването на Кралската 
печатница се изнасят данни, съгласно които за периода 1777 – 1848 
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г. Пещбудинската печатница издава 23 български възрожденски 
книги. Печатницата издава както трудове на български автори, така 
и произведения на чужденци по проблеми, отнасящи се до България 
(Радев, 1998, с. 45). Въобще унгарските печатници и издателства имат 
големи заслуги към Българското възраждане и просветно дело.

През 1744 г. в Надьсомбат на латински се отпечатва в луксозно 
издание внушителното изследване на Франциско Борджия Кейри 
„История на източните императори“, в което на база гръцки и 
латински документи и извори той проследява българо-византийските 
отношения от основаването на българската държава (681) до падането 
на Константинопол (1453). Книгата, написана на латински и излязла от 
перото на авторитетен автор, изиграва сериозна роля за запознаването 
на Европа с важните събития на българската история.  

Будапеща има голямо значение за културния живот на българите 
през периода на Българското възраждане, както и за неговата 
литература и книжнина, школи и интелигенция, като отпечатването 
на български книги на унгарска територия е пряко свързано с 
формирането на български книжен фонд, с разпространението на 
книгите, с утвърждаване на просветата и на книжовния език, а чрез 
отпечатването на религиозни издания на български език Унгария 
спомага за духовното израстване на българите. Унгарската столица има 
важна роля и в житейските пътища на значими български писатели, 
общественици и живописци, работили или учили в Буда и Пеща през 
XVIII – XIX в.
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Abstract: The coronavirus pandemic has been a multifaceted challenge: 
medical, economic, financial, communicative, social, and behavioral. The public 
space has been obsessed with “COVID-19” and the related crisis of adequate 
information, political and social measures, trust, the challenged relationships within 
and beyond states. The media (both traditional and non-traditional) disseminate 
official and alternative theories about the pandemic and significantly influence 
opinion formation on all matters related to it. This paper aims at reviewing some 
conspiracy theories (e.g., ‘plandemic’, ‘pure blood’) that have swept over the audience 
and have influenced, one way or another, the audience’s attitude toward vaccination. 
The article comments on the consequences of conspiracy narrative mediation in 
the public sphere, focusing primarily on the political radicalization of conspiracy 
storytellers.

Key words: disinformation, radicalisation, „plandemic“, „pure blood“, 
mediation      
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В настоящата работа се коментира дезинформацията, свързана 
с пандемията от COVID-19, както и възникналите на нейната основа 
антиваксърски настроения и експанзия на екстремисткото говорене 
по политически проблеми в социалните мрежи и в офлайн публичното 
пространство. Фокусът на разработката попада върху два разказа – 
Пландемия и Чиста кръв, и върху множество примери, демонстриращи 
последиците от комуникирането на конспиративни истории. Тези 
разкази показват как се създават виртуални общности от съмишленици, 
готови да се доверяват на информация, разпространявана от 
несанкционирани източници – професионалисти, представящи 
собственото си мнение като общопризнато, фалшиви експерти, 
политици популисти и пр. В крайна сметка общуването в общ 
информационен балон превръща противниците на ваксинирането в 
лесна плячка за всеки, търсещ аудитория за маргинални, незаконни и 
екстремистки идеи.

Дезинформацията, съпътстваща коронавирусната пандемия, 
придобива нечувани размери благодарение на демократизацията 
на комуникацията, осъществена чрез интернет технологиите. Но 
медиирането ѝ не може да се обвърже само със социалните мрежи и 
цялата вина за лавината от невярно съдържание да се хвърли върху 
тях. Традиционните медии, публичните личности, политическата 
конюнктура също допринасят за фалшивата реалност, в която 
заживява голяма част от населението не само в България, но и по света. 
Комуникирането на пандемията и особено ваксинационния ѝ аспект 
в публичното пространство може да се определи като катастрофално, 
особено от страна на политическата класа и на медицинската 
общност. Всички заедно – технологичните гиганти с техните социални 
платформи, мейнстрийм медиите с настоящите си бизнес модели, 
популистката вълна в политиката – осигуряват перфектния контекст за 
неимоверното нарастване на алтернативни наративи, които оспорват 
официалното говорене за пандемията.

СЗО публикува следните данни само за март 2020, начало-
то на пандемичната ситуация: 361,000,000 видеоматериала, качени в 
YouTube; 19,200 научни публикации в Google Scholar, 500 милиона ту-
ити. Всички тези текстове съдържат както достоверна, така и подвеж-
даща информация. За обикновения реципиент е сложно сам да се спра-
ви със ситуацията и той очаква помощ, за да декодира съобщенията. 
Кой може да окаже тази помощ? Официалните източници, т.е. полити-
ческите, културните и корпоративните институции в лицето на прави-
телства, партии, училища, църква, корпорации, медии и пр., реагират 
почти без изключение неадекватно на създалото се положение, особе-
но след първата вълна. Освен това с развитието на пандемията довери-
ето в тях все повече намалява. Неофициалните източници (семейство, 
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приятели, група по интереси и т.н.) стават все по-мощен информацио-
нен фактор. По принцип, когато обществото е в криза, обръщането към 
най-близките е нормално явление. Разпространяването на информа-
ция за вируса се случва много бързо и много лесно чрез използването 
на социалните медии и други интернет платформи1. Те помагат всяко 
едно съобщение с изключителна бързина да достига до всеки заинте-
ресован. Също така те успяват да свържат еднакво мислещите и да ги 
организират в самозахранващи се с харесвана от тях информация вир-
туални обединения, независимо от качеството ѝ. 

В журналистическия и научния дискурс започват да циркулират 
термини, с които обществото се опитва да опише създалата се ситуация. 
Световната здравна организация нарича ширещата се дезинформация 
инфодемия, ЮНЕСКО използва термина дезинфодемия. Обозначе-
нието фалшиви новини се измества все по-често от друг термин – дийп 
фейк. Дезинформацията, която се разпространява в социалните медии, 
се описва като кликбайт, фабрикувани новини, конспиративни теории, 
псевдонаучни съобщения, некоректно съдържание, фалшиви новини 
и пр. Авив Овадия, изследовател в сферата на технологиите, в презен-
тация  пред учени и инженери от областта на високите технологии в 
Сан Франциско Бай ария обозначава явлението като информационен 
апокалипсис (Information Apocalypse) (Warzel, 2018) и го тълкува като 
ерозиране на истината под напора на технологиите. Нина Шик, жур-
налист писател, предлага контаминацията  инфокалипсис (Infocalypse) 
(Schick, 2020). 

В информационния апокалипсис е трудно да се намери опора, 
ориентация, но пък е лесно да се сътворява реалност. Всяка ехо стая2 
създава своя действителност, която изкристализира в алтернативен 
наратив за случващото се. 

Разказите Пландемия и Чиста кръв илюстрират процесите, 
които съпътстват разпространението на конспирации. Първо, появата 
на суперразпространители и второ, по-нататъшно развиване на 
зададената от суперразпространителя позиция чрез лично творчество 
на участниците в комуникирането на конспиративната теория. Тези два 
наратива са предпочетени пред десетките други, защото те представят 
конспирологията около ваксината за ковид-19 в нейното развитие и 
обвързаност с други социални и политически движения. Първият 
наратив не само времево изпреварва втория, но той е свързан със самата 
същност на пандемията – коронавируса (произход, разпространение, 
1 The online competition between pro- and anti-vaccination views | Nature
2 Тук терминът ехо стая се използва като обозначение на интернет пространства, 
обединяващи потребители, които целенасочено търсят само такива места в социалните 
мрежи и въобще в интернет общуването, които разпространяват и затвърждават 
тяхното мнение, и в същото време отказват запознаването с алтернативни мнения. Вж. 
Oxford Advanced Learner's Dictionary at OxfordLearnersDictionaries.com
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лечение, профилактика, институционално вземане на решения и 
пр.). Вторият разказ е разклонение, засягащо отказа от ваксиниране. 
Освен това двете истории разкриват две от най-опасните последици 
от разпространението на конспирации – нарастването на нивата на 
екстремизъм в обществото и на некомпетентност, водеща до реални 
социални проблеми – заплаха за общественото здраве.  

Ако се разгледа като цялостен конструкт, конспиративната 
схема на пандемията ковид-19 има следния вид. Вече съществуващи 
конспиративни източници (конспиративни теоретици, медии, гру-
пи, инфлуенсъри), които по принцип се занимават със създаването и 
разпространението на митове за различни обществени проблеми във 
всяка една сфера на социалния живот, започват разработването и на 
темата „ковид-19“. Те транслират в публичното пространство митове 
за започването на заболяването, за източниците му, за лечението му, 
социалните му измерения, за създаването на ваксини и т.н. Техните 
послания почиват на предходни конспирации, разпространявани от 
векове, които сега заживяват в нов контекст (например стигматизира-
нето на определен етнос, посочван като виновник за заразата или като 
основен бенифициент на ползите от нея, разкриването на заинтересо-
вани сили, които тайно управляват света и целят контролирането му 
или унищожаването му и пр.). Особено важен момент, на който трябва 
да се обърне внимание, е фактът, че конспиративните теории прите-
жават точно определен източник – публична личност или група, коя-
то има интерес от разпространяването на подобен тип информация. 
Според  изследване на Центъра за противодействие на дигиталната 
омраза във Вашингтон само 12 души са отговорни за близо 2/3 от ан-
тиваксърското съдържание във  Facebook. „Дезинформационната ду-
зина“ включва остеопата д-р Джоузеф Меркола, натрупал милиони от 
алтернативна медицина, и Робърт Ф. Кенеди-младши, който получава 
255 000 долара годишно като председател на една от най-влиятелните 
американски активистки групи срещу ваксините. Според проучвания, 
цитирани във вестниците Washington Post, New York Times и реноми-
раното издание Nature Medicine, създаването и разпространяването на 
дезинформация е не просто финансирано от малка група хора. Това е 
стратегически разработен и добре координиран процес, чиито посла-
ния достигат до над 59 млн. онлайн последователи3.

Множество изследователи посочват видеоматериала Планде-
мия като отправна точка за лавинообразното нарастване на антивак-
синационните настроения4. Именно документалният филм поставя 
3 Center for Countering Digital Hate. The Disinformation Dozen. f4d9b9_
b7cedc0553604720b7137f8663366ee5.pdf (counterhate.com)
4 Collins, B., Zadrozny, B. As “#Plandemic” goes viral, those targeted by discredited scientist’s 
crusade warn of “dangerous” claims. NBC News. https://www.nbcnews.com/tech/tech-
news/plandemic-goes-viral-those-targeteddiscredited-scientist-s-crusade-warn-n1202361
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началото на добре видима конспиративна теория, която обраства с все 
повече послания и обхваща в себе си по-голямата част от ширещите се 
митове за ваксинационния процес. Освен това тя задава новите топоси, 
около които ще се развива конспиративният дискурс – фармацевтична-
та индустрия, Бил Гейтс като еманация на корпоративния свят, финан-
сиращ престъпленията на скритите елити, Антонио Фаучи и в негово 
лице официалната научна общност, традиционните медии, промива-
щи мозъците на аудиторията. Терминът пландемия (plandemic) е създа-
ден от продуцентите на документален филм, носещ заглавието „План-
демия: скритата схема зад COVID-19“ и разпространен през май 2020 в 
YouTube, а оттам и в останалите социални мрежи5. Интересът към ви-
деоматериала е огромен, милиони гледания, коментари, репостване, 
обсъждане, опровергаване. Филмът представя личното мнение на док-
тор Джуди Майковиц, компрометиран учен, разпространяващ неверни 
послания за вируса и участието на научните среди в сговор за злоупо-
треби със здравето на хората. Основното е, че именно това видео става 
основание множество конспиративни идеи да получат потвърждение и 
да се затвърди позицията, че пандемията е планирана и мошеническа 
(Kearney, Chiang, Massey, 2020). Така един отритнат „учен“, който ра-
боти в областта на виросологията, пробужда съмнение в почтеността 
на научната общност и на корпоративния свят, финансиращ научните 
проучвания, и подкопава доверието в тях. 

Следващата фаза, или по-точно успоредно протичащ процес, 
е участието на традиционните медии и социалните мрежи. Първите 
започват не само кампания по разпространяването на новината, 
като, разбира се, я опровергават, макар и не всички. Те предлагат 
анализи, тълкувания, канят гости, които да коментират видеото. 
Така информацията, носена от съответния филм, достига до 
необозрим кръг от читатели, слушатели, зрители. Мнимата максима 
за обективност, която преследват мейнстрийм медиите, носи само 
вреда за аудиторията.  Обикновено обективността се отстоява от две 
противоположни гледни точки – защитник и противник на дадена 
идея. Фактът, че противникът или защитникът може да предложи 
абсолютни неистини или противоречащи на здравия смисъл теории, 
не вълнува журналистите. В такъв смисъл определено спорни тези, 
свързани с ваксините и пандемията, се радват на многобройни часове 
ефирно време. Проблемът е в това, че фалшивата им експертност 
подхранва съмненията в аудиторията. Но медиите нямат основание да 
изключват подобни спорни експерти, защото така се радват на огромен 
интерес и печелят не само рейтинг, но и финансови приходи. В много 
от случаите журналистите дават думата на политически фигури, които 

5 Plandemic. <https://plandemicseries.com/>
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са заинтересувани по-скоро от политически дивиденти, отколкото от 
рационалното управление на пандемията. Това особено ясно проличава 
в България, където продължаващият изборен процес през този период 
допринася за разпространяването на антиваксърски настроения. 
Редица политически сили, които се радват на медиен интерес, открито 
агитират срещу ваксинирането и разпространяват конспиративни 
теории.

Следващият етап от комуникирането на конспирации е най-
интензивен, емоционален, тотално откъснат от реалността и преливащ 
от невярна, ирационална и агресивна информация за всичко, свързано 
с ваксинационния процес. След формирането на смисловото ядро 
на конспирацията от определен авторитетен за разпространителите 
ѝ източник/източници следва самостоятелното ѝ живеене и 
възпроизвеждане в социалните мрежи и други интернет платформи 
– уебсайтове за фалшиви новини и пропаганда, форуми, коментарни
секции към различни онлайн медии и пр. Те  подхващат дадената идея 
и я допълват с все нови и нови „факти“. Комуникиращите допринасят 
за оформянето ѝ, за доказване на достоверността ѝ. Т.е. следващият 
момент от антиваксърския дискурс е оставен в ръцете на аудиторията. 
А тя определено има какво да допълни. Популярността на слуховете 
за вредата от ваксината за ковид 19 се дължи на факта, че тези слухове 
попадат на вече експлоатирана почва – разнообразните представи за 
щетите, нанасяни от ваксините, съществуват още с появата на самите 
ваксини. „Първите организирани движения срещу ваксините възникват 
тогава, когато Британският парламент в периода между 1850-1860 г. 
одобрява акта „За задължителната ваксинация“ <...> Критиките на 
ваксините твърдели, че ваксините в най-добрия случай са безполезни, 
а в най-лошия или измама, или отрова“ (Бразертон, 2021, с. 147-148). В 
контекста на новия коронавирус те просто се активират и актуализират. 
Ключови за успеха на Пландемия се оказват именно големият брой 
антиваксърски групи във фейсбук, инфлуенсъри, звезди, политици, 
печeлещи популярността си чрез разпространение на конспиративни 
теми, сайтове за конспиративни теории, екстремистки формирования. 
Резултатът от тази активност отчита екипът на Нюзгуард6. До 15 
октомври 2021 г. са  открити 53 мита, свързани с ваксината. 
	 “В нашия каталог на слуховeте за ковид в момента се намират 301 
сюжета“ -  разказва антропологът Александра Архипова, ръководител 
на Изследователската група „Мониторинг на актуалния фолклор“ 
към Руската президентска академия. Най-популярната група е тази за 
6 Софтуер за проследяване на фалшиви съобщения, създаден от журналисти, които 
наблюдават около 7000 сайта. Coronavirus Misinformation Tracking Center – NewsGuard. 
<https://www.newsguardtech.com/special-reports/coronavirus-misinformation-track-
ing-center/>
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ваксинирането. Сюжетите в нея са 102 и те постоянно се увеличават. 
Общата сума на репостовете в социалните мрежи за слуховете за 
ваксинацията за цялото време е около 6 милиона“7. 

Аксиоматичен за конспиративните наративи е фактът, че човек, 
който вярва в една конспиративна теория, задължително вярва и в 
повече, затова коментираното видео намира добър прием и светкавично 
разпространение във всички антиваксърски сайтове, в групите, които 
са поддръжници на кемтрейлса, на идеята за елитите, контролиращи 
живота ни, тип QAnon  (конспиративна теория, популярна сред 
крайнодесните, основно в САЩ, според която “дълбоката държава” 
готви заговор срещу Доналд Тръмп, който е божият наместник на 
земята, изпратен да освободи онеправданите), на неонацистки 
общности, на екстремистки политически партии и пр. 

Разпространението на антиваксърската информация в 
социалните мрежи заживява свой собствен живот и поема в различни 
посоки. Крайният вариант е радикализиране на възгледите на 
затворените, самовглъбени в себе си общности, които живеят в 
информационния си балон (Бразертон, 2021, с. 120). Предпоставки за 
това има. Те са използвани от недобросъвестни политици и партии, от 
конспирологичната индустрия, от екстремистки формирования. Да си 
припомним как Д. Тръмп беше обслужен от QAnon движението, което 
стои в основата на нападението на Белия дом. 

Феноменът Чиста кръв8 е именно едно от направленията, по 
които поема конспирологията. Той се създава от самите участници 
в онлайн комуникацията. Всички онези антиваксърски настроени 
комуниканти в TikTok творят свой фолклор. В него те запечатват 
убежденията си и конструират своя представа за реалност. Медиирането 
на новосъздадения разказ се случва чрез видеоклипове, продуцирани 
от самите участници. Те лавинообразно се разпространяват и обрастват 
с нови елементи под формата на музикални или вербални мемове, нови 
видеоматериали, коментари. Към края на октомври 2021 г. # чистакръв 
има 104 милиона гледания само в TikTok.

Названието чиста кръв идва от романа за Хари Потър и 
обозначава вещици и магьосници, които не притежават смесена кръв 
– магическа и немагическа. Хората, които са чистокръвни, са много
по-стойностни. Като чистокръвни в по-голямата си част се определят 
фенове на Хари Потър. Линдзи Мари,  инфлуенсър, споделя в поста 
си: „От сега нататък отказвам да ни посочват като неваксинирани. 
Искам оттук нататък всички да ме наричат Чиста кръв“. Това означава, 

7 А. Архипова. Опасные слухи о вакцинах. <https://www.youtube.com/watch?v=mYr9E-
oIHaJ4>
8 #pureblood Hashtag Videos on TikTok
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че  кръвта им не е отровена от ваксина, че тяхната кръв е от бога 
и те са неопетнени. В такъв смисъл антиваксърите биологически 
превъзхождат ваксинираните, носят  божественото в себе си. 

Набирайки скорост в социалните мрежи, понятието започва 
да се свързва и с други реалии. „Чистокръвни патриоти“, гласи 
едно от обръщенията към жителите на щата Мисисипи. „По-рано 
бяхме неудачници  (deplorables). Сега сме Purebloods“, казват те9. 
Чистокръвните споделят видеоматериали с оръжия, лозунги срещу 
демократите либерали, расистки призиви и т.н. И макар да обвързват 
термина с историите на Хари Потър, неизбежно се насаждат и едни 
други конотации – чистокръвната раса, пропагандирана от нацизма. 

Във фейсбук мрежата също се създават групи с названието 
Purebloods. Българската група се нарича ЧИСТОКРЪВНИТЕ, тоест 
НЕваксинираните – ХОРАТА С ЧИСТА КРЪВ. За един месец (5 октомври 
– 5 ноември) от 83 групата нараства до 3 702 членове.

Идеите за чистата кръв се споделят и в други антиваксърски 
групи, напр. Ние няма да се ваксинираме. Общото между всички тях са 
наистина радикални настроения: отказ от признаване на общностна 
отговорност, симпатии към крайни националистически нагласи, 
заплахи за масово неподчинение и т.н.:

Чиста кръв е концепт, идещ от една нечовешка идеология, 
затова и използването му от множество потребители на социалните 
мрежи – съзнателно или не, буди притеснения. Още по-притеснителен 
е фактът, че неонацистки и въобще екстремистки групи участват 

9 Jesse Stevens (@purebloodpatriot) TikTok | Watch Jesse Stevens's Newest TikTok Videos. 
Като неудачници се описват последователите на Доналд Тръмп.
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активно в антиваксърското движение онлайн и офлайн. Разказите за 
мистификациите около ковид-19 и конспирациите, специфични за 
екстремистки формирования, логически започват да се сливат10. 

През 2010 г. Джейми Бартлет и Карл Милер правят проучване 
на повече от 50 екстремистки групи (от ултрадесни до крайнолеви), 
споделящи редица конспиративни теории. Целта е да се анализира 
отношението между вярата в конспирации и склонността към насилие. 
Изводите са, че пряка връзка не съществува, макар че понякога 
теориите на заговора тласкат към агресия (Бразертон, 2021, с. 118-120). 
Според някои автори определено се наблюдава зависимост между 
формите на екстремизъм и конспиративни теории (Bruder, Haffke, 
Neave, Nouripanah, Imhoff, 2013; Richey, 2017). Даниел Алингтън от 
Международния център за изследване на радикализацията към King’s 
College Лондон споделя: 

Конспиративните теории, исторически погледнато, играят 
важна роля в радикализацията, тероризма, гоненията и 
геноцида ... Конспиративните теории имат ключова роля 
за политическото насилие в САЩ, включително и за бунта 
от 6 януари 2021... действията, предприети от социалните 
мрежи и медийни платформи, са неадекватни за решаване на 
проблемите, асоциирани с конспиративните теории, отчасти 
защото платформите са организирани така, че да подхранват 
и защитават конспиративните вярвания (Allington, 2021, р. 1).

Според други учени екстремистките настроения се провокират 
от вида на конспиративната теория. В проучване, проведено специално 
върху конспиративни теории за ковид 19 във Великобритания, през 
2021 г. се наблюдава ескалация на екстремистки настроения при 
споделящите идеята, че вирусът е човешко творение, създадено в 
лабораторни условия. Докато вярващите във връзката вирус – 5 G не 
демонстрират завишени агресивни нагласи. В същата работа авторите 
предлагат и друга теза, която се подкрепя от статистическите данни. 
Вярата в конспиративни теории се предпоставя от предварителни 
политико-психологически предразсъдъци, свързани с екстремизъм, 
расизъм, авторитаризъм и заплахата от другия, чуждия, и че посочените 
предубеждения действително подкрепят конспиративно мислене, 
което води до неприемане на социалното дистанциране по време на 
пандемията и до отказ от ваксинация (Hartman, Marshall, Stocks, McKay, 
Bennett, Butter, Gibson Miller, Hyland, Levita, Martinez, Mason, McBride, 
Murphy, Shevlin,  Vallières, Bentall, 2021).
	 Антиваксърските настроения се поддържат, а в много случаи 
10 Germani F., Biller-Andorno N. (2021) The anti-vaccination infodemic on social media: A 
behavioral analysis. PLoS ONE 16(3): e0247642. https://doi.org/10.1371/journal.pone.0247642
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и провокират от несистемни маргинализирани образувания като 
радикални дясноцентристки, нацистки, сюпримасистки групи. Но 
те се използват и от системни партии, които се опитват да се доберат 
до властта с цената на общественото здраве. Партия Възраждане се 
намира в българския парламент, защото успява да привлече гласовете 
на антиваксърите. В Унгария крайнодясното движение Нашата 
родина организира протестите срещу ваксинацията срещу COVID-1911. 
В Италия в протестите вземат участие десни формирования като Forza 
Nuova и неофашистката военизирана група Nuclei Armati Rivoluzionari12. 
Конфедерацията за свобода и независимост в Полша печели 
множество привърженици, защото не само подкрепя антиваксърите, 
но и подхранва техните конспирации13. В Словакия опозиционните 
партии открито застават на страната на конспиролозите по отношение 
на ваксините, защото от това печелят политически дивидент14,15. В 
Австрия към антиваксърите се присъединяват десни активисти от 
множество други държави и по думите на шефа на разузнаването Омар 
Хайджави-Пирчнер се наблюдава висока степен на радикализация сред 
хората16. Канадският Конвой на свободата се финансира основно от 
крайнодесни групи и сепаратистката партия Маверик в Канада17. 55.7% 
от събраните суми идват от САЩ – преди всичко от поддръжници на 
Д. Тръмп18. Конвоят се рекламира от крайнодесни сайтове като  4chan 
и сюпримасистки канали в Телеграм19. В Германия беше разкрит 
заговор за държавен преврат, като специално се подчертава, че  хора 
от въоръженото крило на терористичната група „участвали активно 
в протестното движение срещу мерките за борба с коронавируса в 

11 Над 1000 души участваха в организиран от крайнодясно движение протест срещу 
ваксините в Будапеща (vesti.com)
12 Neo-fascists exploit anger over COVID rules in Italy (mercurynews.com)
13 Są przekonani, że walczą przeciw niewolnictwu i segregacji. Antyszczepionkowcy w Polsce 
(oko.press)
14 Fico bol na začiatku protestu v Bratislave zadržaný políciou, obvinili ho z trestného činu 
(video+foto) - Webnoviny.sk
15 DEMONŠTRÁCIA V BRATISLAVE Kotleba burcuje, Vallo prosí políciu, tí tvrdia, že sú 
pripravení | Regióny.zoznam.sk
16 Very Scary’: Austria Says Anti-Vax COVID Activists Cross Borders. Times Of News, January 
28, 2022 Times Of News
17 Gilmore, R. Some trucker convoy organizers have history of white nationalism, racism". Glo-
bal News, 2,  2022. <https://globalnews.ca/news/8543281/covid-trucker-convoy-organi-
zers-hate/>
18 Thompson, E., Rocha, R., Leung, A. Hacked convoy data shows more than half of donations 
came from U.S.  CBC News. Toronto ON: Canadian Broadcasting Corporation.  February 
14, 2022.< https://www.cbc.ca/news/politics/convoy-protest-donations-data-1.6351292>
19 Scott, M.  Ottawa truckers' convoy galvanizes far-right worldwide.  Politico.  February 
10,  2022.< https://www.politico.com/news/2022/02/06/ottawa-truckers-convoy-galvanizes-
far-right-worldwide-00006080>
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Пфорцхайм, където са набирали и нови членове на групата“20. 
Апогеят на сливането на теорията на конспирацията и 

политиката, както и радикализирането на конспиролозите, се достига с 
комуникацията на войната на Путин срещу Украйна. Мотивите за атаката 
срещу независима държава са изцяло в сферата на конспиративните 
теории, които Кремъл разпространява както в социалните мрежи, така 
и в традиционните медии. Като се има предвид, че противниците на 
ваксините имат силни антиелитарни и антисистемни пристрастия 
и са скептични към правителствата и елитите, не е изненадващо, 
че антиваксърите бяха първите, които подкрепиха инициативите 
на Путин. Експертът по дезинформация Ингрид Бродниг описва 
ситуацията по следния начин: 

Десните и крайнодесните акаунти са много важни за тази еко-
система. Преди пандемията тези крайнодесни акаунти вече 
бяха про-Путин, така че често имаше статии, представящи Пу-
тин като един вид силен лидер, защото Путин е противоотро-
вата за плуралистична Европа... Тогава се случи пандемията и 
тези дясно настроени акаунти внезапно започнаха да говорят 
за COVID-19 и примамиха в своите канали нови хора. И когато 
започна войната в Украйна, те отново се фокусираха върху Пу-
тин и Русия... Според тях това е много добра тема, защото мо-
жете да използвате съществуващите си стереотипи, като про-
тивопоставяне на основните медии, критикуване на Европа и 
европейските страни, и просто ги приложете към нова тема. 
Така те остават живи като общност21.

Няколко примера. Германският QAnon възхвалява Владимир 
Путин и неговата армия и критикува управляващите в Киев, които се 
смятат за западни марионетки. „Буча беше най-голямата украинска 
операция с фалшив флаг до момента“22, гласи скорошна публикация в 
Telegram, собственост на немскоезичния клон на движението QAnon, 
който е натрупал повече от 13 000 потребители от Германия, Швейцария 
и Австрия.

Леви и крайнодесни политици и политически партии, както 
и чисто популистки лидери като Тръмп, представляват голямо 
предизвикателство за демокрацията. Те радикализират всички, които 
са недоволни от политическото управление на своята страна, Европа 
или западния свят като цяло, не само чрез социалните мрежи, но и 
20 Германия разкри заговор за държавен преврат. DW | 07.12.2022 https://p.dw.com/
p/4Kauo
21 From anti-vax to pro-Putin, how conspiracy theorists are backing Russia's war in Ukraine 
| Euronews
22 From anti-vax to pro-Putin, how conspiracy theorists are backing Russia's war in Ukraine 
| Euronews
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чрез използването на собствените си радио и телевизионни канали. 
Например в България тази функция изпълняват каналите Алфа, Скат, 
БСП, 7/8 Слави Трифонова и др. Австрийската партия на свободата има 
медиен канал AUF1, който се описва като алтернативен независим 
канал. Неговият главен редактор Стефан Магнет е бивш активист на 
Свободната младежка лига, неонацистка екстремистка група и основен 
защитник на идеологията кръв и почва. След инвазията в Украйна 
AUF1, който досега се фокусира върху конспиративните теории за 
COVID-19, създава отделен раздел за войната в Украйна, публикувайки 
съдържание, в което се казва, че това е прокси война между Русия и 
САЩ и НАТО и че Австрия и ЕС трябва да стоят настрана.

В Сидни, Австралия, виден пропутински активист използва 
протеста срещу ваксинирането, за да разпространи дезинформация 
за нахлуването в Украйна. Симеон Бойков казва: „Това е Русия срещу 
дълбоката държава. Това не е Русия срещу Украйна. Това е Русия срещу 
новия свещен ред“23.

Чешкият експерт по екстремизма Мирослав Мареш от 
университета „Масарик“ в Бърно обобщава поведението на чешките 
екстремисти:

Първо яхнаха вълната на бежанската криза, след това преми-
наха към анти-COVID мерки, а сега обичат Путин...Те виждат 
Путин като силен владетел и в същото време са впечатлени от 
неговата антизападна ориентация. В това отношение те също 
харесват военна сила и авторитарен режим, който според тях 
може да донесе мир в живота им. Тук те се чувстват застрашени 
от западния плурализъм24.

Противниците на ваксината, маските и анти-COVID мерките 
в Чехия и Словакия се превръщат в поддръжници на Путин и 
унищожаването на Украйна. Например. facebook групата NEOČKOVANÍ 
CZ SK в началото на руската инвазия се превърна в NEOČKOVANÍ CZ, SK 
pro MÍR! NE VÁLCE ! Сега там се вихри пълноценна руска пропаганда.

В България формация Възраждане мобилизира антиваксърски-
те групи с пропутинска пропаганда, облечена в лумпенска реторика, 
и провокира тяхното агресивно езиково поведение, което прераства в 
истинска агресия на митингите на квазипартийната формация. Те сво-
бодно използват език на омразата и непрекъснато насаждат словесна 
омраза към Украйна:

23 Russia Ukraine war: Pro-Putin activist takes over anti-vax protest - NZ Herald
24 https://orlicky.denik.cz/zpravy-z-ceska/antivax-putin-invaze-ukrajina-20220322.html
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	 Не е задължително конспиративните теории и техните 
привърженици непременно да стигат до екстремистки действия, 
но тяхното недоволство, получаващо неимоверно голямо медийно 
отразяване, бива използвано най-вече от маргинализирани 
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политически субекти, които по този начин стават видими. Видимостта 
в публичното пространство е онази притегателна сила, която привлича 
радикализираните групи в присъединяването им към антиваксърските 
инициативи. А видимостта неминуемо се съпровожда от възможности 
за манипулиране на общественото мнение. Дезинформирането, идещо 
от конспиративните разкази, е обезпокояващо и заради нанасянето 
на непоправими вреди в множество сфери на социалния живот и най-
вече заради възможностите за поляризация в много голяма степен на 
обществото особено когато то се нуждае преди всичко от консенсус по 
същностни за оцеляването му въпроси. 
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	 Abstract: As the Ukrainian translator of «Natural Novel» Ostap Slivinski 
says, «Georgi Gospodinov is the most famous Bulgarian writer in the world.»  Georgi 
Gospodinov is one of the most remarkable postmodern Bulgarian writers in Europe.  
His «Natural Novel» can be studied through various literary theories.  Georgi 
Gospodinov has been nominated for the Nobel Prize for Literature; it is one of the 
main interests of the author of the study. In this work, we will not draw our own 
conclusions, only the points of view of those who have conducted research on this 
topic - both Ukrainian and foreign scientists - will be considered. In his work there 
are naturalistic, religious and life motifs, which provoke the interest in his work. We 
will compare his work with the works of other writers on the subject of the depth of 
the revelation of life.
	 Key words: Georgi Gospodinov, literary school, mimesis, diegesis, prism of 
author and reader

Значимост на работата. Както е отбелязано в украинския 
превод на „Естествен роман“ на Остап Сливнински, „Георги Господинов 
е най-известният български писател в света“ (Сливински, 2012, с. 1). 
Работата му е изучавана от чуждестранни учени, но са написани много 
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малко трудове върху него.
Значението на този текст е, че той ще бъде първият украински 

труд, който ще повдигне въпроса за Георги Господинов като писател 
в контекста на световната литература. Тази статия ще помогне на 
бъдещите български учени да направят задълбочено изследване за 
него и ще изясни рецепцията на творчеството на българския автор.

Цел и задачи на проучването. Целта на текста е да се разкрие 
значението на „Естествен роман“ като обект за изследване от страна на 
литературоведите въз основа на съществуващите прочувания за него.

Поставихме си следните задачи:
•	 Да се анализират мненията на наши и чужди литературни 

критици за „Естествен роман“ на Георги Господинов;
•	 Да формираме собствена представа за творбата като източник 

на различни интерпретации;
•	 Да се открои проблемът за развитието на българската 

литература, опирайки се на примера на един писател;
•	 Да се насочи вниманието на литературните критици към 

изучаването на българската тема.
 Изследователски методи. В изследването са използвани след-

ните методи: анализ, сравнение, индукция, обяснение, систематиза-
ция, сравнителен и исторически тип биографичен метод.

„Естествен роман“ в изследванията на украинските литера-
турни критици. Украинско-българистичните изследвания в областта 
на литературата обикновено не включват голям брой произведения, 
поради което въпросът не може да бъде разгледан пълноценно и обек-
тивно. 

Досега единственият труд на украински литературоведи, който 
се занимава пряко с Геогри Господинов, е написан от Ирина Полетуха и 
е озаглавен „Мимезис и диегезис в структурата на литературния текст 
(върху материала на „Естествен роман“ на Г. Господинов)“. 

Статията се фокусира върху определянето на мястото на автора 
по отношение на читателските възприемателни нагласи. В условията 
на постмодернизъм това изглежда трудно, но не можем да не одобрим 
доста изчерпателното заключение, направено от учените: 

„Естествен роман“ на съвременния български писател Г. 
Господинов има специфична повествователна стратегия, 
която авторът нарича „фасетиране“ и я обосновава в самия 
сюжет на творбата... Преплитането на диегетичния и 
миметичния тип повествование на различни нива и с различна 
интензивност разделя текста на сегменти. В рамките на едно 
и също повествователно послание тази игра е съчетана, но 
в същото време е трудна за възприемане. Романът съдържа 
глави, написани или само в диегетичен, или в миметичен 
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тип повествование, а има и такива, които синтезират и двете 
повествователни категории...(Полетуха, 2014, с. 117 – 118).

Интересен е и моментът на усъмняване в естествеността на „Ес-
тествен роман“. Ученият казва, че „естествеността, декларирана в за-
главието на творбата, е в разрез с елементите на текста, които изглеж-
дат изкуствени“ (Полетуха, 2014, с. 116). Можем наистина да потвърдим 
този факт чрез неестественото поведение на героя, например в сцена-
та, в която той изглежда безразличен към обстоятелството, че жена му 
се е изнесла (Господинов, 2014, с. 14).

Тази научна статия е интересна още с факта, че извежда на 
преден план проблема за мястото на разказвача в историята. Авторката 
на статията не стига до окончателни изводи за мястото на автора 
по отношение на читателските нагласи, затова въвежда понятието 
„фасетност“, за да опише разказа.

„Естествен роман“ в произведенията на чуждестранни 
литературни изследователи. Съществуват много материали за 
творчеството на Георги Господинов от неукраински автори. На първо 
място, произведението представлява интерес за българските филолози, 
защото е свързано с националната им литература. На второ място, ако 
не вземем предвид самата България, всичко зависи от това доколко 
ползотворно е сътрудничеството между университетите в дадена 
страна и департаментите по българистика. Ето защо можем да видим 
не особено ласкавата статистика, че Русия си сътрудничи с българските 
университети повече, отколкото с Украйна. 

По политически причини работата на руските учени не се 
взема под внимание. Затова се интересуваме предимно от трудовете на 
българските литературоведи, а след това ще видим кои учени от кои 
страни са изследвали творчеството на Георги Господинов.

Д. М. Тайри отбелязва като важен повествователен подход играта 
на разкази, която изследователката Ирина Полетуха също е забелязала в 
романа. Романът е оценен като „...космополитен за естетиката на Итало 
Калвинo...“ (Tyree, 2005, p. 1). Този феномен (космополитизъм) като 
цяло е характерен за съвременната българска литература – да вземем 
например Александър Секулов с неговия текст „Пушкин, Плюшкин и 
жената от дима“. За Георги Господинов той казва, че:

Господинов е писател, който изгражда бароков апарат 
от фалшиви начала, отклонения, трикове и уловки, за да 
избегне една изключително болезнена история. Разбира 
се, постмодернизмът понякога се откъсва от барока, но 
неизбежната барокова черта на вътрешното измъчване на 
индивида е наистина очевидна у героя на романа (Tyree, 2005, 
p.2).
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Може би изследователят се стреми към същото като нас – да 
обърне внимание на българската литература, защото сравнява стила 
на писане на „Естествен роман“ с „действие по въже“ (Tyree, 2005, p. 
2). Сравнението е много фино, по-скоро художествено, отколкото 
литературно, но много подходящо, защото предизвиква интерес да се 
прочете тази творба и да се намери точно това „въже“.

Ако се абстрахираме от оценката на автора, ще забележим, че 
изследователят се фокусира върху вариативността, манипулативността, 
философския характер и краткия обем на главите. Статията, разбира 
се, няма за цел литературен анализ, а включва най-важното от 
творчеството на българския писател.

В работата си българската изследователка Миглена Дикова-
Миланова се фокусира не върху разказа, а върху разкриването на 
личността на главния герой. Той не е единствен и няма смисъл да се 
съди за разказвачеството, защото

Самоличността на разказвача (разказвачите) – единият от 
тях е писател и редактор във вестник, а другият – бездомен, 
психично болен талантлив автор, който изчезва и после се 
появява отново като тих луд на село – върви ръка за ръка. 
Тези идентичности се пресичат и прекъсват една друга, за 
да завършат кръга от преплетени истории в края на романа 
(Dikova-Milanova, 2018, p. 20). 

Тези идентичности съставят образа на автора, подобно на 
брахман, който е завършен сам по себе си. Доколко те са отдалечени от 
читателя, може само да се гадае.

Спирайки се на фрагментарния хронотоп, изследователката 
споделя впечатленията си: 

Обичайният упорит копнеж по класическото единство на 
сюжета ни води до края на историята, където всичко започва 
отначало, а на нас, читателите, ни остават парченца от 
повествователната мозайка, които трябва да бъдат сглобявани 
отново и отново. Това ни води до идеята, че всичко в този свят 
е фрагментарно и циклично, и насочва вниманието ни към 
дълбоката философска същност на постмодернизма (Dikova-
Milanova, 2018, p. 19). 

В своя труд американската литературна критичка Мелани 
Снайдър обръща внимание на мястото на пола в „Естествен роман“ 
и по този начин прилага методите на историческата и феминистката 
школа в литературната критика. Тя отбелязва, че „за да се разбере 
конструкцията на пола в „Естествен роман“, който се развива някъде 
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след 1997 г., е много важно първо да се разбере какво е понятието за пол 
в бившия СССР след рухването на социализма“ (Snider, 2016, p. 34). 

В статията си изследователката казва, че „това означава, че 
мъжете се влияят от мачо, хегемонната мъжественост, и се възползват 
от нея, но също така са подчинени и маргинализирани от нея. Като 
гледаме на жените през очите на мъжете в романа, виждаме как мъжете 
виждат в жените причината за своята маргинализация и кастрация“ 
(Snider, 2016, p. 37). Това наистина е така, защото събитията в романа 
започват с изневяра на жена и по този начин тенденцията мъжете да 
обвиняват жените за своите проблеми е наистина видима.

Изследователката също така смята, че мъжете са 
маргинализирани, защото не могат да се впишат нито в някогашния, 
нито в съвременния идеал за мъж. И това се случва, защото социализмът 
е загубил своята актуалност. Героят, който вече преживява криза на 
средната възраст, преживява и глобален идеологически срив и затова 
се откъсва от живота.
	 По отношение на жените литературният критик смята:

Жената в този разказ отговаря на основната характеристика 
на новата подчертана женственост – тя е нова подчертана 
женственост – седи си сама вкъщи, гледа сапунен сериал и 
тъй като сапунените сериали се излъчват през деня, можем 
спокойно да предположим, че е домакиня (Snider, 2016, p. 38). 

Затова можем да заключим, че романът е написан от мъж, дори и да 
не познаваме автора на творбата. Авторът формира стереотипна 
представа за жената и не предполага, че тя може да бъде личност със 
собствена воля. 

Мелани Шнайдер също така подчертава, че маргинализирането 
на мъжете от жените може да се види в епизода с пчелите, когато 
мъжът опложда жената, а след това не е необходим за отглеждането на 
потомството. Наистина ли жената не се нуждае от участието на мъжа 
в отглеждането на децата? Човек може да съди само от личен опит, но 
поне тази преценка показва, че авторът, като мъж, няма ясна представа 
за мястото на бащата в живота на детето. Но съкрушените мъже все 
още се опитват да вземат властта над жените. За да докаже тезата си, 
изследователката цитира два епизода от романа: диалог между жени в 
кафене и среща с жена във влак. Имайки различни значения в творбата, 
тези два епизода според автора на статията „целят да подкопаят 
женската сексуалност“ (Snider, 2016, p. 39).

В това има известна доза истина, защото зрелите, понякога ста-
ри, съкрушени мъже имат претенции към жените, макар че проблемът 
е в изминалото време и в липсата на самочувствие у мъжа.

Заключение. Можем да направим следните заключения:
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•	 Трудът на Георги Господинов е интересен за изучаване от 
различни гледни точки на литературната критика и може 
да бъде полезен в педагогическата дейност на литературния 
критик.

•	 Домашните изследвания на творбата все още се основават на 
разказа, докато чуждестранните са по-разнообразни и прилагат 
методите на различни школи на литературната критика.

•	 Творбата много добре изобразява историческия и личния 
разпад на героя и предава основната идея чрез опцията на 
философията и религията.

•	 Би било уместно в бъдеще да сравним „Естествен романс“ с 
други постмодернистични произведения на чуждестранни 
писатели.

•	 Постмодерната българска литература заслужава вниманието 
на филолозите не по-малко от другите и има значителна 
дълбочина, поне що се отнася до изобразяването на живота 
през призмата на постсъветското пространство.
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